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M vseh svojih delih, od junija 1920 mna-
prej sem napovedoval «Osemnajstkaratno
devico». Dve leti po prvii napovedi so mi
ta naslov ukradii; samo ne vem dobro =al
ameriski filmovei, ali domaci kinematogra-
fistiy, ki so- spremenili 18§ v 195 vsedpuco
pa pustili _inssotdaliidzaniagin o tliikeoste
lecga romana naslov nekoliko stolinam me-
troy.eecluloida > Faazjavaimas mamen cda
jasno razloc¢i med deoticnimir smemalci a
memnoj,; kdoejetat in lkde tolcrademni

Avtorjeva opomba.
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— Leto dni bo trajala najina ljubezen.

— Se?

— Leto dni z dnevi trpljenja vred.

V nemi opoldanski tiholi sta slopala ljuhlj(:n&l v
bu¢no obednico, kjer jima je priSel s sladkim smehljajem
nasproli za$pehani in domisljavi hotelski upravilelj, jima
primaknil stole in predlozil vinski list.

Ko je igralka vstopila, se je-vsa dvorana zganila in
vsev L)l'(‘l\ radovedno zaSusljala.

Prejsnjo no¢, po mdnjem nastopu v sezoni in po vecd-
urni avtomobilski voZnji se je sesla z ljubljencem, da
bi prezivela z njim miren mesec na tem vi§inskem kraju,
kjer cvete julija podlesek, na tem nekoliko kmeckem po-
sestvu, ki so ga divno okrasili trije 110})1‘111‘1(“1‘131\’1 ume-
tniki: soliter, mah in slak.

Sedla je, ne da bi pogledala naokoli, kakor clovelk,
ki so mu zoprne jedi in ljudje. Prijatelj se je na splo$no
v polkrogu priklonil, na kar je dobil od tu in tam, od
mizie, z rdec¢imi lilijami in divjimi orhidejami okraSenih,
kak$en odgovor.

— Si Ze zasnoval spletke? mu je podtaknila in si vzela
na kroznik nekaj okisanih sadov. — Kdo je dama, ki sedi
sama in cita?

— Egipc¢anka.

— Pristna?

— Kakor krokodil.

— Z lasmi gorci¢ne barve?

— Prav zato. Ce bi ne bila prava, bi se ze potrudila
in bi jih zaradi pristnosti poérnila.

— Kaj pa pocne?
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— Ne vem, ali se uc¢i ali u¢i. Ali zabava sebe ali druge.

— Kdo je njen ljubimec?

— Najsumljivejsi je oni gospod z okroglo, kakor ho-
landski sir rdeco glavo; napihnjen je s &tirideselimi atmo-
sferami, ker ima na Svedskem volframove rudnike in iz-
izdeluje katranov preparal, —nitrobencol — ki mu prepaja
obleke z neznosnim vonjem po grenkih mandeljnih. Da
bi se odtegnila temu duhu, prihaja njegova Zena na lelo-
viS¢e ludi v to pogorje, samo na nasproino pobodje.

— Kaj pa one tri enako obledene dame s sedmimi vr-
stami biserovinastih gumbov, ki sedijo kakor tipke na
harmoniki?

— Tri neoskrunljive sestre: spoznal sem jih preteklo
zimo v DruStvu za reSevanje ¢asti mladostnih ljudoZrcev
ali me vem v kak$nem domu veselja za dobrodelnost:
blize so staremu deviStvu kakor spolnemu dozorevanju
in imajo nekak$nega smeSnega oceta, ki stalno obdrzi
na glavi trdi klobuk, da se varuje ultraviolelnih Zarkov:
udeleZuje se njihovih druzabnih iger s precej$njo, spo-
kornostjo, ki ti¢i v tem, da se zavrti po trikrat na eni
nogi okoli mize ali pa, da ma nevljuden nacin nadleguje
gospoda, ki je spokojno zatopljen v c¢asopis. O, pa kako
so one duhovite! Med vsemi Zalostnimi podobami, ki sem
jih ob kratkih potikanjih po svetu opazoval, me je res ve-
selila le ena stvar: ko sem videl, kako se device starajo,
venejo in ginejo, ko zaman c¢akajo dommnevnega snubaca,
podobno tistemu, kar doleti skopuha, ki se obesi, ko nje-
gov denar kar na lepem izgubi vrednost.

Gledaliska dama se je blagovolila nasmehniti.

—- Meni se pa smilijo — je otoZno priznala — ceprav
se sprasujem, kdo je bolj usmiljenja vreden: ali te stare
deklice, ki se niso nikoli vdale, samo da bi dobile moza,
ali one, ki so se vdale vsakokrat, kadar jih je prijelo, pa
se jim ni nikdar posrecilo, da si ga zagolove.

Sketeh ni odgovoril. Sketch je imel ime in priimek,
a klicali so ga, kakor vse zaljubljence, z medenim spal-
ni¢nim imenom.

Velika igralka, ki je zaslovela Ze Cisto mlada, gospa,
ki je poznala vonj cvellic iz vseh rastlinjakov na svetu, —
zakaj prikazovala je navdu$enim mnoZicam na vseh pol-
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dnevnikih in wvzporednikih skrivnosli svoje umetnosti —
lepa tragedinja, junakinja zgodb in legend, ki je bila na
glasu, da uganja lezbi¢no ljubezen in so jo imeli na sumu,
da vzbuja kraljicam strasti ter da se je bavila zacasa vojne
z ogledus$tvom, Zena, ki je okusila vse duSevne razdraze-
nosli, je gojila eno samo Zeljo, eno samo hrepenenje: po
hi$i, po stari podezelski hisi z velikim kaminom, ob ka-
terem bi pripovedoval ded, castivreden kramljavec, svoje
nenavadne dozivljaje na kopnem in na morju.

— Vsa naSa Zivljenja so zgreSena — se je izrazala v
motnih urah — ker bi bili vsi radi kaj drugega, kakor
smo. Morda so sre¢ni majhni ljudje s siromaSnimi vzori
in nizkim letom, ki hodijo ob nedeljah s palico v roki,
polnilnim peresom v telovnikovem zepu in plodno Zeno
pod pazduho na sprehod. Jaz, ki me tako zavidajo, se zdim
sama sebi manj zavidanja vredna, kakor vse druge Zene.

— Tu ni nobenih zanimivih oseb — je nadaljeval
Sketch, spretno sklenil otozni medstavek in oSinil Se
druge goste za mizami.

— Na novo obogateli ljudje, ki sede postrani za mizo,
ki si vnic briSejo brke, odhajajo z zobolrebcem v ustnem
kotu in razglalajo, da je najboljsa slatina vino.

— In oni mladeni¢?

— Zelo moderen gospod: kar se da up to datet:
ima pa nekoliko tezak jezik. Morali bi mu premazati
uslrezni del mozganov: napaka, ki ga sili, da pove manj
neumnosti, kakor bi jih rad.

— Sosedo, ono deklico, ki je sama, pozira kar z o¢mi.

— Saj bo z lahkoto celo pozrl: cipica od vderaj je;
mic¢na, samo da ji manjka ¢asovna patina.

— Kdo jo vzdrzuje?

— Sleherni vecer polaga karte, da bi izvedela, ali ji
prinese drugi dan denarno nakaznico. Njena obrt $e ni
trdna: ima pa smisel za javnost: kar na veliko deli
brezpla¢no reklamo v poljubih.

— Tudi tebi?

— Mene je z nasmehom opominjajo¢e pogledovala,
Ona druga tam, ki dela s kavino Zli¢ko po miznem prtu

' Angl.: sodoben, moderen (op. prev.).
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lepopisne vaje, je devica, prava devica, vzorna devica:
osemnajstkaraina deviea.

— Jo pozna§?

— Ne. :

Krepki ne se je zdel veliki umetnici kakor nesramna
pritrditev.

Natakar je nalil juhe, vodene kakor duseslovni roman,
medtem ko je reze¢ glas ugovarjal: — To ni nobena juha,
ampak pomive.

- Igralka je pogledala govornico postrani in se obrnila
ngzaj k Sketchu: —Prismojena pa je precej, ta tvoja de-
vica.

— Moja? Devica? Nikoli nisem rad prebijal ledine.

Sketch je bil nepomembno deklico $ele opazil, pa je
prijateljici ¢udovita zenska intluicija Ze zaslulila temne
tokove, ki so oba privladevali.

— Ali je sama tu?

-— Sama. Neki dan jo je prisel obiskali oc¢e. Lep, posla-
ven moz, plavolas kako ona, okoli pe petdeset let star:
tip vnetega poligamea. odloc¢en, zaveslen: eden tlistih moz,
o katerih misli§, da jih vsak f{renutek zagledas v senatu
ali poroli, na njih kovcegih pa vidi§ nalepljene reklamne
listke prvih hotelov na svelu ler koleke S$lirideselih eari-
narnic. Drugikrat jo je obiskala dobra gospa, sladka in
debelusna kakor skodela za sladkor, katera jo je pa na
nos na vral ze s prvim vlakom popihala.

— Kako pa to, da jo pus¢ajo samo?

— Angleska vzgoja. Ko jo vidi ¢lovek prvikrat, se mu
zdi kakor deklica v nehvalezni dobi, trapasta Stirinajst-
letnica.

— Ki ji pravijo Nemeci «Backfisch» ?

— Res je.

— Americ¢ani pa pomladna piska, spring chicken.

— Stara je pa vendar dvajset let in ni neumna. Ne
plede in torej ne prasi: posebna odlika ji je, da ne praska
po goslih in ne tolé¢e po glasovirju ali drugih mucilnih
glasbilih.

— Skratka: v8ed ti je.

— Lepa usta ima. Kakor rde¢ pecatnik.

— Na bacilni fioli. Vedno si se ogreval za hiralce na



dopustu, ¢akalce na sanatorij. Zena, ki jo rad vidis, mora
imeti suhi lopatici.

— Klasi¢na lepota me ne zadovoljuje. Velika napaka
klasi¢ne umetnosti je zdravje. Ce bi bile Stevilne Junone
rpele na Zelodénih boleznih in madone na ledvi¢nih
kamnih, bi se lahko neke slike in kipi $e danes prenaSali..

— A tvoja devica ni nobena muzejska lepota.

— Lepa je, kakor vse gospodi¢ne v njeni starosti.

— S tem ‘me hoce§ zbosli, da sem stara.

— Ne pripisuj mi besed, ki jih ne recem, in stvari,
ki jih ne mislim.

— Misli§ jih in reces.

— Domisljag si to.

— Se zmerjaj me povrh !

- Ne bodi tako glasna. Opazujejo te.
- Na lo se pozZvizgam. -

— Saj ima$ prav, a ko Ziviva v tako ozkem krogu . ..

— Tvojega kroga se obvarujem z grgranjem.

— Poskusaj oipladati Zivee !

— Kdor lahko zivee obvlada, mima nobenih. In kar
se lice gospodic¢ne, glej, da ti nikoli ne pride bedasta misel,
da mi jo predstavi§. Videti je, da spada med kmecke bu-
tare, ki zamujajo vlak in jih na tramvajih Zeparji z lah-
koto okradejo.

Pis¢anec se je Sketchevemu nozu tako krepko upiral,
da je moral napeli vse sile, ¢e je hotel odloditi kosti iz
sklepov in skriti od jeze zardeli obraz. In ker ga je gospa
venomer obsipala s hudobnimi izpadi, jo je zaprosil:

— Ne delaj mi javnih scen. Ce res misli§ uvesti pre-
iskavo, vsaj zamenjajva sodno dvorano.

-— Prav to sem ti hotela predlagati.

In 8la sta ven.

Egip¢anska dama jima je privoidila pomilovalen po-
gled, medlem ko je s topim noZevim robom rezala novo
stlran v knjigi in s tem razcefrala papir, kar je tako zna-
¢ilno za knjige, ki jih ¢itamo z vse prevelikim pozelenjem
ali dolgocasjem.

— Bacecara?, kam pa te¢e$? — je zvonko zaklicala tem-

* baccaral = juznofranec. igra na kvarle. (op. prev.)



noplavolasa Sviglja, katere ¢as e ni bil zdelal, da bi zadr-
zala psa, ki je stekel za Sketchem. In hinavski dolgi dakelj
se je spokorjen, na svoj jeguljasti, prihuljeni nacin zazi-
bal nazaj proli mladi gospodarici.

— Lepo ohranjena — je menil mladi posvetnjak, ko
je stala igralka Ze na pragu. — Biti je morala ¢edna.

— Kajpak, pod Karlom Albertom, — je odvrnila ci-
pica in se sklonila, da bi privezela svojevoljnega kuzka.

Obogateli drogist:

— Noben nov obraz.

— Se mi zdi! Ze petdeset let ga uporablja.

— Ne kaZe pa ne tega.

— Elle a du chien®* — je odlodila Egipéanka —
eliliefabduscicans |

— Tvornic¢ar nitrobencola je osvrknil mladega posvel-
njaka poslrani, in ko sta se jima srecale odi, je to lokavo
razlozil:

— Zeleli ste med obedom glasbe, a imeli bomo nekaj
boljsega: gledalisce.

— Z velikimi lutkami. Ta ‘dva imata paé¢ ostudno
narayv. .

— Nikarte ! — je popravljal kemi¢ni patricijec, ki je
bil za kulisami doma. — Poznam ju. Vsak zase sta mehka
znacaja: ¢im prideta skupaj, ju pa kar raznese: taka sta,
kakor terpentinova esenca, ¢isto neSkodljiva osnovina, in
pa jodova tinktura, nedolzna tvarina. Ce pa oboje zme-
Sate, napravita gorje.

— So ljubavni parc¢ki — je vzdihnila v otoZznem smeh-
ljaju nadéutna Egip¢anka in povesila teZke frepalnice
¢ez mandeljnate o¢i — ki hlepe po tem, da si store hudo.
MuceniSka potreba je to.

Uprla je komolec na mizni rob, drzala ravno podla-
ket, da ji je roka v pravem kotu skoraj odrevenela, ler
potegnila pocasi s sencem po obrnjeni roki, da si je gla-
dila lasni trak z zlahinimi kamni na prstanih.

Osemnajstkaratna devica je slopila ven, da se je lahko
nasmejala.

Markiza (stric mi je knezofkof, svak admiral, marki

$ Yragulja je; # drzna je (op. prev.).



soprog) je velela v dvomljivi francosc¢ini togi vzgojileljici
(kajpada Savojki), naj odnese iz dvorane Slirinajstme-
seénega baroncka, ki je bil sicer doloc¢en za orozno obrl,
ni pa smel posluSali onega govorjenja.

— C’est abominable, madamelamarquise?!
se je zgrozila vzgojileljica in odSla s Stirinajstmesecnim
markijckom na rokah, ki je bil rde¢ in repencast kakor
pajcek iz yor8ke grofije.

Tri neoskrunljive gospodi¢ne, tiste mlade dame, ki
so nastevale v enajstih vecerih po enajst zvezd, se niso
dale motiti; deviSko so govorile naprej o mladostni ve-
drini, ki so si je nabrale iz studencev, ter o grmicju, pol-
nem malin, tistih malin, ki jih je stric Baltistine tako
strastno jedel. To bi se slriec Battistine zabaval, ¢e bi
bil tukaj.

@ £ #

Ko se je pred nekaj mesci ko megla potikal po uli-
cah velikega mesta, je stopil na slepo v parfumerijo.

— Rad bi stekleni¢ko parfuma.

— Za gospode ali dame?

— Za oba spola.

In ulovil je nekaj besed razgovora med poniZnim pro-
dajalcem in nezaupljivo, hladnokrvno damo:

— Pa cena?

— Milostiva, zato, ker ste i, lri sto lir.

— In ¢e bi ne bila jaz?

— Dvojno.

— Rajs8i bi placala dvojno, samo da bi ne bila to jaz.

Priblizal se je lepi kupovalki:

— Oprostlite, gospa: kako se mora vesti mo%, ki ne
pleSe. ne hodi v dobro druzbo, ne zalezuje gosp4, jih ne
nagovarja na cesti, ne izprasuje hisnic in ne podkupuje
hotelskega osebja, da se lahko spozna z damo, ki ga
zanima?

— Zelo preprosto — mu je odgovorila dama in ga
pomerila z velikimi, sivimi ofémi z rumenimi pegami. —
Tako naj naredi, kakor zdaj vi.

® To je straSno, gospa markiza (op. prev.).



— Potem pa je v redu: ime mi je Mavro Mauri, slar
sem osem in dvajset let, imovit, brez stalnega bivaligca:
enkral neznatno pogojne predkaznovan, ker sem razzalil
zelezni¢arja, Wassermann negativen. Ce vam dopudcajo
Sivilje, pesniki, obc¢udovalci, predstave in skusnje pol ure
Casa, mi jo blagovolite posvelili. Napravim vam najspost-
ljivejSi obisk. Slabih namenov nimam.

— Ce nimate slabih namenov, ni zanimivo. No. le
pridite nocoj.

Ko mu je drugo jutro z vso prizemljivo toploto nepo-
krilega lelesa visela okoli vraltu, ga je posvarila:

— Ljubcek, zame ne sme§ postali ne zaloigra, ne pre-
lahka veseloigra. Tudi predolga me. Bodi kratko dejanje,
napol ¢ustveno. napol veselo, tak$no, kakrinemu pravimo
sketch.®

In ostalo mu je ljubko ime:

— Sketch !

£ & #

Tako se je menadoma spremenilo mirno in prazno
zivljenje Mavro Maurija. Potoval je 8e on z dramsko
druzbo svoje ljubljenke od mesta do mesta. Zivel je var-
ljivo in cudovito napeto gledaliSko zivljenje: naucil se
je Zzargona, se mnavadil razlicnih oblik praznoverja, po-
slusal zdrahe za kulisami, se udelezZeval sporov po obla-
¢ilnicah, se udil, kako se posnema bucanje nevihle, kako
se skrajSujejo nosovi in zabrisujejo leta. Obculil je vzne-
mirjenje ob hitrem odpotovanju po predstavi komedije,
ki se je morala drugi veder osem sto kilomelrov dale¢ po-
noviti: uzival je in prebijal smedna veselja, da je bil ljub-
ljenec igralke, ki ostane v garderobi, ko se diva preoblaci,
ki ji vodi psa na sprehod, ki presoja in dolo¢a komade za
novinke, ki posilja ¢asopisom notlice in dovoljuje nadlez-
nim pro$njikom proste vstopnice. Ljubimec slavne Zene
je podoben muzejskemu pazniku, ki je naslikan poleg ne-
znanskega predzgodovinskega stvora, da razlo¢neje pred-
o¢i nasprotje z orjasko gmoto. Prijatelj primadone je
‘hkrati kraljevski soprog, ki ga angazirani igralei s tiho hu-

6 Angl. : kratka veseloigra (op. prev.).
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domusnostjo in smehljajo¢im se ocitkom povprasujejo,
kadar je voditeljica bolj zivéna, ko po navadi, in jim
kakor koli pokaze nekaj neuteSenosti in nenasic¢enosti v
svoji zgo$ceni zenskosti.

Doznal je, kako znajo biti pogubne Zene in dozdevne
zapravljivke milijonckov mehke in otroSke zene, kadar od-
vrzejo spremenljivo krinko, ki jim postaja pretezka. Spre-
jel je ironi¢no in neizreceno razsodbo javnega mnenja, ki
mu je zamerila, da je izvoljenec velike igralke, obozevanke
mnoZic.

— Ni¢ se ne meni za javno mnenje — ga je poucila. —
Ce te vidijo z elegantno Zeno. si izkoriS¢evalec Zend: s
svojo zeno si.rogonosec: s prijateljem si pederast: in ce
hodis sam, si onanist. Eno samo sredstvo je, s kalerim se
lahko varujemo javnega mmnenja: prenaSali ga je treba.

Igralka se mu je vdala z mnogostrano dusSo, ga omre-
zila z vampirsko strastjo, navezala z vabljivim pozele-
njem, z modro preskuSenostjo svoje Zivljenjske raznolic¢-
nosti, ki je sestojala iz nestevilnih eksistenc laznih in
slrasnih bitij, katere je vsak vecer na odru pozivljala,
ubijala, prerajala. Sketch se je udil, kako so tiste mnogo-
obrazne Zene, lepe in bodefe ko kaktus, ki se zde zgne-
tene iz podlosti in bleska, sposobne velikih ljubezni,
hkrali pa razumejo pognati ¢loveka s hladnostjo do obupa,
kakor blazni pozigalee, ki zaneti ogenj na skednju in Zviz-
gaje odide.

Doslej so se omejevale njegove ljubezni na dekleta,
ki ti odidejo iz hiSe brez omotice in kesa, ti obljubijo, da
morda Se pridejo, in ti ne zapuste nicesar od sebe, razen
nckaj razmr8enih las v glavniku in tanko plast pudra na
suknji¢evem zavihu.

ZaduSil si je bil mladost med gostilnicami in ostu-
dnimi., pustimi, zoprnimi mebliranimi sobami, kjer je smr-
delo po cesnju, navadnem milu, sumljivih zdravilih, kjer
se pocuti ¢lovek samotnega kakor v grobu, ¢eprav prihaja
iz sosedne sobe Zvenket ostrog, ki jih ¢isti vojaski sluga,
ali pa ritornel, ki ga goni pevka, ¢eprav zivi od vsakega
prejSnjega gosta med tistimi sumljivimi stenami, poseja-
nimi okoli in okoli s siromasnimi Zeblji, na katerih so
viseli zdaj izpiralei, zdaj podobice, $e kaka stvar napre;j.
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Ljubezen do slavne igralke je pomenila zbegano odi-
tovanje sanjarskega obzorja, prehod iz brezbarvne mla-
dosli v slikovilo razgibano mosko zrelosl, na derecini
modernih veseloiger, med veleumnimi histrioni? in razum-
nimi holnicami, ki kuhajo v svojih $koljkah protiplodno
vodo ob svelem ognju umetnosti. Ko je v lem svojem Ziv-
ljenju razblinjal nesmiselnost in ga je vznemirjala nereal-
.nost, bi bil rad svoje Ze ilak nestalno, vetrenja$ko Ziv-
ljenje izoblikoval v Se bolj blode¢e s tem, da je ob modri-
kasti elekiri¢ni lu¢i, ki dela lica bleda in obraze upadle,
vecere potegoval do julra, samo da bi si podalj$al das
in skrajSal no¢i. Vonj po Zenstvu, nezvestobi, presustvu,
ki plava po gledaliskih oblac¢ilnicah, mu je motil ¢ulno
mozgansko delovanje; in umelniska zaposlitev na odr-
skem prostoru mu je vlivala naslado v prevari, strupeno
opojnost, ki pac¢i predstavo o svetu, kakor v parabolskih
prikaznih mrzlicavih bolnikov.

Velika igralka mu je iztirila okus, ganotja in obcutke,
ga zaveslno in izdajsko mucila s tem, da se mu je bra-
nila in mu nepremi$ljeno in mnerazsodno po kapljicah
veepljala muc¢no misel, da ga vara.

Kolikokrat je hodil, ko ga je bila po predslavi z ne-
preklicnim poslovilom «na svidenje jutri po skusnji» od-
pustila in mu jemala Zivece, kar naprej pod okni ljubljene,
ki so se svetila v mehki roznati luci, odrazajoc¢i na zavesah
neznane sence, premikajoc¢e se ma njih do pozne nocne
ure. In kako pogosto, ko je stopil ob zori v spalnico velike
igralke. je zaznal vonj po raznih cigaretah, kakrSnih ona
ni kadila !

— Nocoj ne bom vecerjala s teboj ! — mu je izjavila z
neomahljivo mirnostjo.

[n ko se ji je upal neko¢ nezno ugovarjati, mu je
osorno zabrusila rac¢un Sivilje:

— Sest in osemdeset tiso¢ lir. Ali jih plac¢as?

Po enem takih dogodkov je izginil v vlak, prvi odha-
jajodi vlak. A naslednji vecer se je zopel pojavil v ozadju
parketa, da je z otro§kim navduSenjem ploskal in si
zopel oprtal verigo kriz in loditev, vrnitev in groZenj,

7 Zani¢ljivo ime za igralce; komedijanlt (op. prev.).



povralnega besnenja, neizprosnega poZelenja, krvavece lju-
bosumnosti.

Lepa ljubljenka ga je zastrupila s svojo nelogi¢no lju-
beznijo, s presihajo¢o spremenljivostjo svoje neznosti, s
hladno hudobijo pod visoko napetostjo stojecih Zzivcev.
Danes ga je bila s prisr¢nimi besedami preprosle ljubice
poklicala k sebi; nato pa neusmiljeno odrinila in trpin-
¢ila s podrobnim popisom prevare, katero mu je prizadela;
in ko je videla, kako so mu skalili pogled znaki lolevag
jodega se ga besa, ga je ozdravila z lazno mehkobo:

— Olroc¢ek ! Saj te nisem varala. Zakaj pa nisi priSel?
Dobil bi me samo. Cakala sem te.

o
*
*

Sketeh je bil rjave polli, simpati¢en, star osem in dvaj-
set let, kakor so ma celrti strani ¢asopisov med malimi
oglasi popisani tisti, ki i8¢ejo iskrene ljubezni, in je izha-
jal iz ene lislih dobrih me$¢anskih hi§, kjer pomeni pri-
hod brzojavke nenavaden dogodek, da zastane vsem rod-
binskim ¢lanom kri, in kjer obiskovaleca skozi odprlino
v vralih natan¢no pregledajo in strogo izpra$ajo, preden
sme vstopiti. Vsekakor je spadal k velikemu rodu nemir-
nezev, nerednezev, upornikov, klatezev, k oni vrsti ljudi,
ki hodijo brez deznika po dezju, zanic¢ujejo ruske hrte
in angorske macke, ker ne prena$ajo nobene aristokra-
cije; niti zivalske ne.

Zapustil je bil ocetovsko hiSo, da bi ne bil vezan na
kakr$no koli disciplino, niti na uro obedov, pa tudi ker so
se mu upirali vedno enaki pogovori za mizo: «Ko se po-
znajo ljudje dvajsetl lel, si ne morejo ni¢ ve¢ novega pove-
dali», je pojasnil vsakomur, ki ga je vprasal, ¢emu je s
tako nespremenljivo odlo¢nostjo zapustil oc¢eta, mater,
stanovanje s kopalnico, vinsko kletjo in sadnim vrlom.

Zenam se je redko laskal. Bile so Zene, ki so ga iskale
zaradi njegove zasanjane hladnokrvnosli, katera ga je tako
bistveno razlikovala od navadnih ljubezenskih dninarjev.
Ko je prvikrat govoril z igralko in jo poprosil za pol ure
razgovora, ki se je podaljSala v ecelo no¢ pollenosti in je
zaCenjala ‘dolgo ljubezen, ga je gnala iz razuma izvirajoda
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radovednost, ne pa ¢ulno pozelenje. Igralki pa je ugajal
zaradi neprisiljenosti, katero je spoznala iz njegovih besed
in vedenja vsakdanjega ¢loveka.

Toda povprecni ¢lovek se je spremenil v rokah te iz-
kusene zene, kalera je v njem razvila dremajode darove,
vzbudila spece inteligence in zadobila skrilim zmoznostim
njegovega dotedanjega brezbarvnega zivljenja med majh-
nimi, nekoristnimi ljudmi, popolno veljavo. Naucila ga je
bila spoznali samega sebe, mu ugladila okus, poostrila
mozgansko delovanje, pomnozila zahteve, mu odprla Sir-
Semu obzorju o¢i ter mu z nepri¢akovano mnogostranostjo
v trpljenju in veselju zazibala ves fiziologi¢ni register.

Glodajoc¢e ljubezenske strasti, kakor le. so v mosko
mladost vrinjene starostne paranteze.

— Bezi! — mu je siknila — ne trpim ne predpisov,
ne ocitkov od nikogar, razen svojih: demant lahko nacne
samo njegov lastni prah. Ali me vzames tako, kakrina sem,
Z vsemi mojimi razbrzdanostmi in nezvestobami, ali pa
greS. Ce sem te sprejela v svojo posteljo, li to ne daje no-
benih pravie, marve¢ dolznosti. Zvesta ne znam bili; ziv-
ljenje zahleva neke polrebe, pred kalerimi se morajo
ukloniti tudi orjaki. In ¢e ti tile razlogi ne zadostujejo,
ti povem, da Zena, kakr$na sem jaz, ne sme biti presojana
po navadnih sodilih. Umelnica stoji nad morilo; morala
bi stati tudi nad zakonom. Sicer pa, karkoli nudim svojega
drugim, ne velja ni¢ sprico tega, kar nudim Llebi: kajli
tebi dajem ljubezen.

Zavedajo¢ se premoci nad wsemi drugimi Zenami, nad
mozmi in svojim ljubimcem, je izlocila evangelsko pojmo-
vanje o vzajemnosli. Ona ga je smela varali, ni pa dovo-
ljevala, da bi privos¢il besedo ali pogled drugim zZenam.
Ko ga je med sku$njo za najbolj dolgoc¢asno simboli¢no
zaloigro zasacdila v pogovoru z igralko, ji je iztrgala vlogo
iz rok in ji velela, naj se javi pri blagajniskem upravitelju,
ker je odpu$dena: nad mozem tiste dame, ki si jo je upal
braniti, pa je silovito zayreScala :

— Mol¢ite, gumpec! In vse gumpce prosim, naj mi
oproste, ¢e jih zalim, ko vas primerjam z njimi.

In vendar Sketch ni mogel pretrgati tezke verige le
stragne Ijubezni ! Cudoviti ljubezenski dar te nepreracun-
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ljive zene. ki ga je ljubila vsak dan drugace. danes vzdrino,
kakor da ji ni ni¢ zanj. drugi dan z besno slrastjo, mu je
poslal ze nepogresljiv. Stopila mu je v kri, kakor piSejo
duseslovei, ¢eprav noc¢ejo bili zalo eksaklnejsi: slopila mu
je kakor neozdravljiv strup v kri.

— Za tvoje zlo je eno samo sredstvo! — mu je dejal
nekod¢ komik iz igralske druzbe, ki je pisal komedije, se
ucil norveski. delal lesoreze in ¢ilal zdravniske Casnike. —
Terapeviiéno sredslvo je lo: vbrizgavali si mora$§ razred-
c¢ene ljubezenske bacile pod kozo: lo se pravi, da se mo-
ras zaljubili v Zeno, ki je manj slavna. pa bolj zena,
kajli imel si nesreco, da si se zagledal v mislec¢i ulerus,
ki le je zastrupil. Poskusi se zaljubili v Zensko bilje
brez slrupa, v koristko. v strugalko zamaSkov, slroje-
pisko. mlado uditeljico, ki te usmeri nazaj k resni¢nosti.

Kako preproste so se dozdevale zaloigre drugih! Ra-
¢uni se vracajo vedno v zep drugih in se resujejo z osnov-
nimi racuni. «Poskusi jo zapuslili! Ne misli ve¢ nanjo!»
Ali Skeleh ni bil sposoben, da bi jo zapuslil. Z osemnaj-
stimi leli se Zenska zlahka pozabi: dovolj je. ¢e greS na
sprechod z drugo. Ko pa ¢lovek sloji na pragu zrelosli,
kar se lazno oznacuje kol druga mladost, pomeni loc¢ilev
od ljubljenke grozno razpoko. Preved nam je dala od sebe
in preve¢ smo prenesli nanjo od nas samih. da bi si
mogli povrnili vso svojo oschnosl. Na$ glas je sprejel
spremembe njenega, njeni zivei so podlegli vpliva nasih;
ona si je prilaslila nase izrazanje, v njenem in nasem mesu
se je izvrSila vzajemma polarizacija, nasSa lelesa so se
stopila v eno samo celico, ki velja za druge ljudi kot en
par, za nas same pa je samo nelocljiva kal. Nobene lasine
oscbnosli nimamo vec¢: vsaka nasa kretnja ji je podrejena;
kakor magnet smo, ki stoji v miru in deluje samo, kadar
nam slece po lelesu in kadar nas prevzame fluid e Zene.
Vse druge zene se nam zde kakor nespolna bilja, in ¢e
se nam posreci, da jih neki dan dobimo, ker se [o ¢ulom
zahoce, nam oslanejo vendarle luje ler nas ponovno pre-
pricajo, kako wusodno smo povezani z edino ljubljenko,
%z nepogresljivo, nenadomestljivo.

Skeleh se ni mogel lo¢ili od igralke: silni spori, po-
gosli spopadi, ki jih je povzrocala njena prevelika raz-
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drazenost,. so ga svarili, naj se ji za zmerom umakne:
a vedel je, kako kratkolrajen bi bil beg, kako strasen kes
in kako mevaren na novo podneleni zar. Ziveli ni mogel
ne z njo, ne brez nje, kakor radi pravijo Ze od Ovida sem
nespremenljivi ljubljenci. Zaman bi bilo, ¢e bi $el od nje
proc; drugi vecer bi bil ze nazaj v ozadju parkela, med
vonjem po ljudeh in oranznih lupinah, in bi ploskal z
olroskim navduSenjem iz samoslana Svelega Srca pobegle
gojenke. :

Povrsni, preprosti ljudje, lisli, ki ecenijo ljubezen
povprek kot navaden druzabni odnos. ni¢ drugacen od
drugih, mislijo, da je najprimernej$i trenutek za prelom
med ljubljencema po prepiru, krizi, izliva ljubosumnosti
ali prevari. Kako ni¢ ne vedo! To je majmanj primerna
prilika. Trpljenje in jeza ne odbijala, lemved priviadujeta;
njuna sila poravnjuje in ne loc¢uje; dokoné¢éna lodilev, ko
ni ve¢ verjelna povrnilev, pride samo po jasnini, ko se
ne kaze na obzorju nobena senca prevare, ko si lahko po-
gledama drug drugemu v dudo, kakor v bistro vodo, ka-
teri ne more spravili iz dna noben stres stare troske vrlin-
c¢astih spominov in necistih custev.

B & Ed

S lako vedrima duSama. sla Zivela oba zaljubljenca
nekaj dni na visokem pogorju, kjer lraja polelje dvajset
dni, na visoki planoti, po kateri so se tedaj sprehajali ¢rni
cilindri in senatoriji.

Piskri in senatorji. Kak tujec, ki ga je semkaj zanesla
pomota, in mnogo piemontskih plemickov, ki polirajo z
neznaskim ponosom in preudarno varcénostjo. zbuncene
konice pozlacenih kron na 1novo.

Sleherno nedeljo pride iz modernega, s slolpi okrase-
nega, obledelega gradu visoka gospa z ble¢e¢im imenom,
da pobozno skrusi caslivredno postavo pred. oltar farne
cerkve: in to je najsenzacionalnej$i dogodek v sezoni.
Vsa cesta od gradu do kraja ozivi od bagrenih kril —
noda iz doline — in lartarinskih letovi§¢nikov, obutih in
okovanih za na ledenike, ki najocilneje kaZejo oc¢em mna
jermenu dvakral bruSenega daljnogleda znak zadnje konj-
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ske dirke. Odliéna stara gospa prihaja to¢no in jo na-
znanja troba na avtu, ki se svetlika v soncu; prost, mlad
gorski pridigar, bolj uditelj borenja ko duhovnik, Ze stoji
v obredni obleki na cerkvenem pragu in s tem javlja, da
je dobri Bog pripravljen in ¢aka samo 8e na Njo.

Ko je masa konc¢ana, se dvigne gospa s sedeza, ki se
razlikuje od drugih samo po preprosti rde¢i Zametni bla-
zini, in stopi ven na cerkveni trg, ki ga oblivajo planinske
vonjave, rdeca krila in sonce. Piemontski psevdoaristokrati
se smukajo okoli nje, uganjajo s svojimi plemiskimi grbi
samoskrumbo in se v vsej bedni objestnosti prerivajo,
kdo dobi od vzviSene gospe prej milos¢insko besedo ali
celo nasmeh.

Cim se ji ta ali oni polnokrvni aristokrat s staroko-
pitno spostljivostjo prikloni, se Ze sprozijo nesodobni foto-
grafski aparati.

In ona se ljubeznivo nasmiha z obrazom, ki je po
barvi podoben uvelim gardenijam in na katerem blesti
avlenticna odli¢nost, premo¢ po rodu in dubu. Vsem po-
nudi roko in vse spozna ter jim stavlja vprasanja; nihcée
ne uide tem velikim, i$¢o¢im zenicam, ki so nabrale v
svojih otoznih globinah stoletno gospodstvo. In ko za-
done opoldanski zvonovi, se bela dama, ki jo glasno po-
zdravljajo, ze pelje v avtomobilu, ki se oddaljuje nesliSno
kakor nosilnica. Na ovinkih odmeva kovinsko trobentanje,
kakor bi dirjal spredaj vodnik iz davnine in pihal v tro-
bento. ,

— Kaj niste bili pri masi, gospodi¢na ? — je vprasal
neko jutro Sketch plavolaso vzorno devico, osemnajst-
karalno devico.

— Tu je vse preve¢ grofic, vojvodinj, baronic — je
zdrdrala s travno bilko v ustih. — Sem raj$i obiskala
zabe v bliznjem ribniku: biti mora tam veé¢ ko tiso¢ Zab
in paglaveev. Kdo ve, kako bi se dolgocasile, ¢e bi jih
semintja ne razvedrila z obiskom. Me Ze poznajo. Se
preden jim naznanim s kamencki prihod, se Ze pokazejo
iz skrivalis¢.

Osemnajstkaraina devica je priletela v dolgih skokib
po slezi, tiS¢ala z roko knjigo k boku, med listi pa sre-
dineec.
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— Gospodi¢na ima dober okus! — je z dopadenjem
opomnil Sketch, ko je o8inil naslov.

— Kaj pa mislite, da ¢itam? — ga je $aljivo podrazila
mlada deklica — Zastrupljeni zobolrebec, ali
Gorilsko poSast, ali pa LjudoZerko?

— Ker slovstveno znanje nasih deklicev ne presega
toskanskih ritornelov, v katere so zavite ¢okoladne plo-
Sc¢ice, Clovek radovedno ostrmi, ¢e zagleda v tako brez-
madeznih in poStenih rokah pesnika Mallarméja, blaz-
nega lirika.

Plavolasi otrok je zagnal smeh, kakor vodomet.

——"Pa prijateljica?

— Se oblac¢i za kosilo.

— Prijateljica ne hodi v cerkev?

— Pravi, da sl pois¢e veselje onstran, kadar ga ne
bo ve¢ imela tostran. Dokler bo prihajala v gledalisée
publika, da jo bo posluSala, ona ne bo hodila v gleda-
lis¢e posluSat drugih. Zgodbe, ki jih pripovedujejo drugi,
bo poslusala, ko drugi njenih ne bodo vec.

— Pa je tisti dan 8e zelo daled?

— Mislim. Danes je ona na svoji visini.

— Ze trideset let je ma tej visini.

In ne da bi d¢akala Skelchevega ugovora, je ubrala
milejSe strune:

— Oprostite: Poredna sem. A vaSa dama mora biti
slabSa od mene.

Zelo suha deklica je bila c¢udovita zmes iz kosti in
svetlobe: bila je podobna na cerkvenih oknih naslikanim
in s soncem oblitim devicam. Vc¢asih je bila videli cela
postava preSinjena s poboznim hrepenenjem: vcéasih ji
je zadrhlelo previtko telo v olroSkem nemiru: in Se dru-
gikrat se je stresla bojece, kakor martin¢ek, in zahlipala,
kakor bi jo razjedal notranji ogenj. Smehljala se je
otozno, z zaprtima ustnicama, ne da bi popacili pete-
rokotna in liki gorski nagelj¢ki rdec¢a usta. Bila je po-
nosna na svojo rusko balelno postavo in jo je znala
uveljaviti s tem, da se je odevala s ftesno prileznimi,
¢rnimi oblac¢ili, ki so $e poudarila zlato njenih las in ji
neprimerno podaljSevala postavo. Vitka, prozna, Zzareca,
dige¢a kakor wvanilijeva pali¢ica, je brezbrizno hodila
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mimo hotelskega cebljanja, ki se je vnelo okoli klavirja,
zapu$c¢ala sama ponoc¢i sobo, da je prisluSkovala mnogo-
glasni dolini, ali se pogovarjala z lepo belo macico, ki
so ji v temi ble$c¢ece oc¢i tekmovale z Zerjavico na njeni
cigareti. V hotelu se je mnogo Sepetalo o vecerih mlade
deklice; pripisovali so ji sramotilna tajna shajanja; ona
se je pa naslajala na obrekovanjih, ki so ji priduSeno
sledila, kadar je odhajala v prosto naravo, .da poiSce
belo ¢ustveno macico, ki je posedala vecer za vecerom po
ve¢ ur na kmeckem plotu in si gladila belo dlako, da
bi bila luni vsec.

— Ali hocete, da postaneva prijatelja? — je pr(,dlagal
Sketch.

— Ne verjamem, da bi bilo to mogoc¢e. Francoska
pisateljica Rachilde® je dejala o prijateljstvu med mos-
kim in zensko: cest de 'amour blanc. Z drugo be-
sedo: uvod v pozeljenje.

— Na svidenje! — in ponudila je Sketchu roko. —
Ce naju preseneli vaSa gospa, me ubije. Danes pa ni
primeren dan za to, ker sem prejela z onkraj morja ko-
Saro s tako velikimi breskvami. Ne marate sadja? Jaz
zelo. Najraj$i bi se hranila samo s sadjem in sladkorjem.
Sladkosedna sem, kakor ¢ebele.

— Sladkosedna in plavolasa. Melita bi vam moralo
biti ime.

— Kaj pomeni to?

— Cebela.

— To je lepo. In poda se mi. Melita se bom imeno-
vala. Pa vi, s kak$nim imenom naj vas klicem?

— Kli¢ite me . .. Kli¢ite me, kadar koli hocete.

Sketch in igralka sla naSla v tem gorskem kraju do-
tlej nepoznan mir. Od prepira prvega dne, ki ga je bil
morda kriv ostanek elekirike iz mesinega Zzivljenja, ki
jima je Se ti¢al v obleki, sta prebila dolge dneve v do-
brodejnem ugodju, zleknjena na lezalnicah terase nasproti

8 Rachel (1820—1858); ozivila je klasi¢no fragedijo (op.prev.).
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pestrim, lesketajo¢im se ledenikom, ali sta pa iskala po
travnikih Stiriperesno deleljico, ali hrustala angleske kekse,
ali pa igrala poker s hotelirjem in egiptovsko damo, ki
je hotela igralki pokloniti. prastarega, iz Doline kraljev
izhajajocega govnoborbca (made in Germany).

Pocetje Stirih igralcev, ki so spri¢o misti¢ne distote
v planinah na grehoten nacin prebijali popoldneve pri
poganskih pokerskih kvartah, je trlo vse druge hotelske
goste; o¢e treh neoskrunljivih héera, ki je vedno obdr-
zal na glavi trdi klobuk, da je obvaroval ¢repinjo pred
ultravioletnimi zarki, in ki je spal z zakajenimi naoc¢niki,
da bi ga ob jutrnji zarji ne prebudil kak nadlezni sondéni
zarek, ki bi se vtihotapil skozi rolete, je posiljal dobro
varovane hdcere dale¢ pro¢, da bi ne slifale vrazjih kle
tev nad kvartami sklonjenih igralcev,

— Nig.

— Naprej.

— Zac¢nem.

— Drzim. :

— Vidim.

— Ne.

“ Koliko?

— Eno.

— Tri.

— Dve.

— Koncano.

— (ip.?

— Deset lir.

— Dvajset.

— Stirideset.

— Videl.

— Damski ful.

— Barva.

Nekemu zelo dostojanstvenemu senaftorju, bistroum-
nemu in dogmati¢nemu, pnevmati¢no napihnjenemu od
ucenosti in svecanosti, ki mu je bila brada naravnana
navpi¢no in vzporedno, kakor politicno prepric¢anje in
elementi dobro discipliniranega znanja, temu senatorju

9 Najmanjsa enota (op. prev.).
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se je priblizala pobozna modrokrvna dama, predsednica
raznih drustev, kjer se druZi neumnost z dobrim srcem,
da bi doznala, v koliki meri bo kriva pokerska igra pre-
padu danasnjega c¢asa. Ta brezhibna gospa je bila pri-
porocila vzgojiteljici, naj pusti otroka igrali se samo s
takimi sovrsiniki, ki se lahko pohvalijo vsaj s slremi
Cetrtinami plemiske krvi v zilah, in pri obedih se je po-
javila zmerom prva, da bi ne dozivela poniZanja, ¢e bi
se kdo ob njenem prihodu ne potrudil vstati. Medtem
ko si je povprasani senalor s produSevljenimi prsti gla-
dil u¢eno brado, je govoril o socialnem skrbstvu, o zar
rodni plazmi, preziveli v ve¢stani¢natih bitjih, ki jo ob-
navlja verska vnema, polidemonizem zaosltalih narodov,
in konc¢al s tem, da ni poker nobena hazardna igra, tem-
ve¢ duhovna telovadba, ker geometrizira Zivljenje, ko
vodi ¢loveka v carslvo zaznav, hitro razvija intuicijo,
maze asociativne zaznavne vezi, in ¢e Ze ne ozdravlja
najtezjih primerov adinamije, pa vsaj lahke asteni¢ne®?
oblike. On sam je z umerjenim kleriskim smehljajem
priznal, da je ledaj, ko so mu na univerzi v Buffalu po-
delili naslov c¢astnega doktorja, igral s Stirimi profesorji
modroslovne fakultete in z navadnim damskim parom
pognal v beg vzviSenega gospoda rektorja, ki je imel v
rokah kralja s sekvenco.

Ta kralj, ki je moral zbezati pred dvema damama v
senatorjevih rokah, je osupnil devi$ko, monarhisti¢nim
nacelom vdano damo in jo spravil ob zadnji videz sena-
tovega doslojanstva.

In Se tisti vecer je bil hotelir pozvan, naj opusti po-
kerske partije z Egipc¢anko, igralko in njenim ljubimcem,
¢e noce, da odpotuje vse staro plemstvo v hotelu z juz-
njakom vred, ki ima kakor holandski sir rde¢o budo, in
z markizo (moj stric poslanik, moj mjec pa-
ped3ki nuncij) Ze naslednje jutro ob zori s prvim
vlakom.

Miza pokerskih igralcev je torej pogreSala delrtega.
— Ali igrate, gospodi¢na?

0 Asténicna mrzlica = tista, ki bolnika zelo oslabi (op.
prev.).
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— Igram. '

In tako se je zgodilo, da je igralka osemnajstkaratni
devici, plavolasi deklici z velikimi, modrimi oémi, kovin-
sko modrimi, zasen¢enimi z zavihanimi &rnimi trepalni-
cami, stisnila roko.

Ko se 3e igralka deklici predstamla je imenovala svoje
rodbinsko ime.

Egipéanka je dahnilanekaj zlogov, ki so se zaceli zlady.

Deklica pa je imenovala nedolo¢no vznemirjena ime,
ki ji je bilo predlagano pred dnevi, ko je bila priznala
Sketchu, da se kakor c¢ebela sladka s sadjem:

— Melita.

Obnemoglo puritanstvo vsega hotela se je treslo za
usodo plavolaske z velikima modrima S$arenicama, ki je
prisla v vrtoglavi prepad, v duhovni vrtinec igralke, znane
po lezbi¢ni ljubezni. Ali ko so spoznavali, da se ji ni nic¢
spremenila roznata cilost v licih, mladosina brezskrbnost
in otroski tek, se je jela letoviscarska publika polagoma,
plaSno in previdno pribliZzevati mra¢ni gledaliski gospé.

— Obozevalce si izbiram sama! — je razglasila.

Mladi moz up to date, ki je hodil, da so se mu
smejali celo divji kozli, s prekrasno pusko Hammerless!t,
deznim plas¢em Biskery in brezhibnimi rokavicami iz
kengurujeve koZe in jo mahal neustraseno pod kriznim
ognjem zenskih pogledov, ves zatopljen v najgloblje raz-
misljanje, upognjen pod bremenom neizmernega razuma,
je dobil od igralke vzdevek «premisljujoc¢i gumpec». Ka-
kor naletimo v sleherni hi$i na pianista, ima vsaka druzba
«premiSljujoc¢ega gumpea»; to je tisti ¢lovek, ki si ustvari
politicno mnenje po humoristicnem listu «Guerin Me-
schino»; tisti, ki dviga dobrodejni uc¢inek kislega mleka
do neba, ki resno zalrjuje, da je vse relalivno in da izjema
pofrjuje pravilo; in ¢e kdo izrazi nekoliko izvirnejsi na-
zor, se sarkastitno smehlja ter se na tihem pripravlja,
da ga ob prvi priloZnosti sve¢ano proda za svojega.

1 Brez petelinca (op. prev.).
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— V8e¢ so mi navadni ljudje — je izjavila igralka
in mu obrnila hrbet. — Danes, ko hoc¢e biti ves svet za-
nimiv, so resni¢no zanimivi samo tisti, ki niso.

Mladi posvetnjak se je razdrazen skliceval na svoje
odlicno poreklo, na svoje plemenite organe, ki mu niso
dovoljevali, da bi ob¢util kakor kakSen mesc¢an. In igralka
je odvrnila:

A, kaj aristokracija! Edina aristokracija, ki jo pri-
znavam, je aristokracija duhal

Mladi posvetnjak, v katerem je Se strasineje zazarel
ponos na rod, je planil skozi hotlelske dvorane, da poisce
ljubljenca Zene, ki ga je razzalila.

— Gospod | — mu je oholo zaklical — Vasa dama me
jie tezko razzalila. Prevzamete vi odgovornost za mnjene
besede? Zahtevam takoj$njega zadoSc¢enja. Kmalu boste
sliSali o meni !

In v resnici je dobil Sketch uro pozneje obisk dveh
mrac¢nih, neustrasnih, nasc¢eperjenih gospodov v ¢&rnih,
prekajenih oblekah, ma brezhiben mnacin zapelih cez ka-
valirski trebuh, kakor dve v sukneni obodek stisnjeni
mandolini. Bila sta dva plemica: vitez in baron.

Vilez je bil eden tistih bedastih, brezbriznih stoinikov
s Cednim obrazom, ki so jih zaradi prezgodnjega pone-
umnjenja odslovili, ki pa vendar postanejo, kakor Se ze-
leno sadje, ki ga polagamo zaradi dozorenja v omarico,
majorji, podpolkovniki, polkovniki jin generali, ter dobe
vedno kako namestitev kot pridni pisarji, ugledni sodni
sluge, previdni in pravi¢ni zavijadi.

Baron (drugi plemi¢), je bil moZ baronice Esmeralde,
slovile pisateljice, ki je izdala, kakor je vsakomur znano,
otroski roman «Prstek v noskus. Baron in baronica sta
stanovala v koncu kmec¢ke hiSice, ki je bila prelestno
obdana s koprivami in je imela sobo in izbico, dva ali
tri nadzidne zobce, son¢no uro in grb. Vsak teden sta
razstavila na plo¢niku tega «gradu» vbalzamiranega fa-
zana in sta nosila poleti in pozimi nogavice iz bele svile.
Nekateri nesramni me$éani so jima podtikali, da uporab-
ljata isti par, ki je na polovici prerezan, obadva: gospod
baron. ki nosi (z nizkimi ¢evlji) del izpod meé, in gospa
baronica, ki obla¢i (z visokimi &evlji) del nad meéi. Tako
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bi si bil reSil zakonski par s pomoéjo skromnega-izdatka
za par nogavic dekorum svojega petkrat stolelnega imena.

Vitez in baron sta prinesla kol zastopnika Sketchu
poziv na dvoboj in sta mu svetovala, naj si izbere dva
poboénika.

— Ni¢ tezavno bi mi ne bilo — je odgovoril — do-
biti dva brezposelna.

A to bi bila dva kretena, ki bi ne bila sposobna varo-
vati mojo ¢ast in koZo, ali bi pa bila razumna ¢loveka
ter bi ne hotela sprejeli trapaste naloge in razpravljati z
vama, gospoda, o malenkostih, ki jima niso v mar.

Oba liéna plemida sta se doslojanstveno umaknila
in si pridrzala, da o tem porodata tistemu, ki sta ga za-
stopala.

Njun kavalirski mladeni¢ je ves ogorden pospravil
koveéege. Oprtal si je puSko Hammerless &ez dezni plasc
Biskery, si odel roke s sugeslivnhimi rokavicami iz ken-
gurujeve koze ter odrinil proti glavmemu mestu, da si
poisc¢e dva odlo¢nejSa in v obdcutljivih viteskih receh
izkuSenejsa zastopnika. Dostojanstvo, ki mu ga je poho-
dila pritepena komedijantka, je zahtevalo odlo¢nega za-
doscenja. Zalitev ¢asti mu ni mogla ostali nepoplacana.

Nepoplac¢an je ostal samo krémarjev racun.

2

In tako se je obmavljala publika. Na mestu temnopla-
volase cipice, katere c¢as Se ni bil zdelal in ki je bila
nenadoma odpotovala, ker barometrski pritisk pesku Bac-
caraju ni prijal, je sedelo petdesetletno deklelce, zadnje
izmed sanjark: imelo je sinji (rakec v vise¢ih kodrckih,
diSe¢ih po parfumu Ilhang-ilhang (1901), v slogu Liberty
izdelano torbico (1902) in plasc¢ek z Richelieujevimi ¢&ip-
kami (1903) okoli prsi, koprnec¢ih po lahkem kavaleristu,
ki ga nikjer ni bilo; hodilo je z lakastimi ¢evelj¢ki in pe-
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tami izza casa Ljudevita Pelnajstega na travo ter pokle-
kalo ob potockih, da je trgalo spomindcice.

Za casa Dreyfusove afere, ko so se prvikral poja-
vili stezniki, je dozivela ljubezensko razocaranje, ali, ka-
kor pravijo vrazarice: tezave v ljubezni.

Krog S3piritistov (3piritisti, kakrsni se v vseh planin-
skih hotelih ob deZevnem vremenu namah snidejo), je
navedel igralki velike duhove in sence med Asfodelami
Eligejskih poljan bloded¢ih junakov in jo povabili, naj
se udelezuje njihovih medijskih sej.

— Kdo ve, gospodi¢na, ¢e niste medij — je menil naj-
razboritej8i v druzbi (til, ¢ipke, gipire).

— Medij nisem — je gladko zavrnila igralka — in
ne verujem v te duhovite druzabne igre.

— In vendar — je odlo¢il najrazboritejs$i v druzbi (til,
¢ipke, gipire) — dandanas$nji ni ve¢ dovoljeno dvomiti
o nekih pojavih. Moramo jih priznati, ¢eprav si jih ne mo-
remo razlozili.

, — Prav dobro si jih razlagam — mu je odvrnila igralka

~— v vsaki rodbini, kjer imajo Sepajofo mizo, mislijo
vsi, da so mediji. Spiritizma bi sploh ne bilo, ¢e bi mi-
zarji nekoliko natancéneje zagali noge za mize.

Krdelo deklic, prav neumnih gosk, katerim je piljenje
nohtov in metanje tenisove Zoge alfa in omega v Zivljenju,
se je gnetlo okoli igralke in napenjalo na vso mo¢ duha,
ki se je izrazal v ostroumnih opazkah: pretirano, kar
se da cedno: kaj takega; kar umrla bi, tako elegantno;
imela sem slaslen zajitrk; ona jih je pa sprejemala z od-
slavljajoc¢im molkom. Druga skupina gospodi¢en je posku-
Sala pri lepi tragedkinji na nasproten nacin ved srece.
Vedle so se kot redka bitja, iskateljice nemogodega, z
obrazom sfing, z dvoumnimi o¢mi, zagonetnimi ustmi.
kovarskimi rokami, z nerazumljeno psiho in duso, s stras-
nimi nasprotji obremenjeno. Mlade dame, katerim se na-
penjajo nosnice, ki dvigajo o¢i kvisku. stiskajo uslnice
in z nad¢utnim glasom zakli¢ejo: morda !

— Moderne gospodi¢ne smo ! — so izjavljale igralki,
da bi se ji prikupile. — Napredne deklice smo.

— Naprednjaske ali nazadnjaske — je ledeno odgo-
rila igralka, — deklica ostane vedno, kakor jo je dolo-
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¢il Baudelaire: — Une petile solle el une pelile salope;
la plus grande imbécillité unie j la plus grande dépra-
vation. Il y a dans la jeune fille toute I'abjection du voyou
et du collégien:.

Osemnajstkaratni devici, ki je v tistem trenutku vsto-
pila in jo preplaSeno pogledala, pa je ponudila obe roki
in ji rekla:

— Razen redkih izjem, Melita !

In pobozala jo je z vitkimi prsti po laseh.

Drugih gospodic¢en ni bilo ved.

— Pazi — jo je prosil Sketch, ko sta bila sama, —
zali§ mlade dame, dela§ krivico moZem in me spravlja$
v Kkavalirske spore z muskelirji iz «Plesa v maskahy
Zasovrazi§ nama vse ljudi v hotelu.

— Zasovrazim? Prav to pa hodem; me vsaj pusle
na miru. Pripeljal si me v to nevredno gostilno s fev-
dnim plemstvom v okovanih ¢evljih in klepetuljami v kro-
jaskih oblekah.

— To je najboljsi hotel v kraju!

— Cemu sva Sla v ta kraj?

— Sama si ga izbrala.

— Se nikoli nisem bila tu.

— Jaz e manj.

— Povprasati bi bil moral.

— In polem?

— Bi mi predlozil drugega.

— Zena si, kateri c¢lovek lahko predlaga samo tisto,
kar je ze odlocila.

— Moléi! Ze dve leti se ravham po tvoji volji, kakor
najpodloznejSa Zena.

— Tisti, ki sluSa, sem pa jaz.

Odmor. Nekdo je priSel v dvorano, razgrnil casopis
in cital.

12 Trapica in malopridnica; najve¢ja slaboumnost zdruZena
z najvec¢jo pokvarjenostjo. V deklici je vse prostastvo pored-

nice in dijakinje (op. prev.).
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— Govori tiho — je prosil Sketch. — Ljudje so tu.

— Vajena sem jih ve¢ — in udusSila je glas.

— Sicer pa — je povzel Sketch.— maj bi si bila po-
iskala kateri koli hotel v katerem koli kraju, povsod bi
bila naletela na isto ozrac¢je, zakaj povsod so sami ieto-
vi§éarji: na kmetih se namrec¢ polasti vseh ljudi letovi-
$¢arska duSa; tu ni ve¢ doktorjev, ravnateljev, dijakinj,
ljubie, poslancev; samo letovi§¢arji so v vsej svoji opremi
iz bu¢ne in vesele topoglavosti.

— Vem to, a imam dovolj teh ljudi, ob katerih se
dusim. Spiritisti, plesalci, razumniki, aristokrati, trgov-
¢i¢i, ki govore preko mrize, deklice, ki iS¢ejo razvedrila,
s katerim bi se malo kompromitirale, deklice z algebra-
itno duSo, s fatalizmom opojene mlade dame, custvene
stare device iz rokokojske dobe; baronice, ki si v zavoj-
nici obuvajo nogavice in uporabljajo parfum iz moSka
in bergamot. Dovolj, dovolj! Konc¢no povle¢e ta ciklon
kretenizma $e mene s seboj! Elektriéni zvonci ne delu-
jejo; ¢e prosi§ malo cedrine esence, ti prinesejo iztisnje-
nega citroninega soka; ¢e naroci§ morne vode, ti prinesejo
vrele; postavi§ jo na okno, da bi se malo ohladila, in ko
jo vzame$ nazaj, je led; ¢e dam sobarici plas¢, mi ga skr-
ta¢i na srhlo, namesto da mi ga strka od®znoftraj. Nikoli
$e nisem videla take avse, kakor je ta sobarica !

— Ce bi bila razumnejSa, bi ne bila sobarica. Potem
bi bila kokota.

Gospod, ki je bil prisel v dvorano, da bi ¢ital, je ca-
sopis pregledal, ga zopet zganil, se nalahno priklonil in
zaprl vrata za seboj. Odkar so uvedli odvetniki modo,
da dolze price, ni previdno prisostvovati ljubavnim Za-
loigram.

Gospa je tedaj lahko zopet povzdignila glas in odprla
register s tozbami.

— Ce bi bila §la drugam, bi ne bila naletela na to pla-
volaso priliznjenko.

— Katero?

— Tisti zamiti obraz, kakor bi imela pnevmotoraks:
Lvojo svecenitko in usodno devico.

Sketch je poskudal z njo tiho in milo govorili.
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— Prosim te, da celrt lrenutka premisli§, dusica! Alj
nisi ti tista, ki ji boza§ lase in se ji smehljas?

— Mislim, da sem. Mar meni§, da ji bom na malome-
S¢anski nacin razodevala ljubosumnost.

— Saj ti sploh ni bilo treba imeti z njo opravka,

— Da bi vama pustila svobodo.

— Se ne pogledam je ne,

— Se je pa dolikas.

— Nehaj vendar z bedarijami.

— To so dejstva.

— Na tem ni niti {rohice resnice.

— Pozimi prav tako ni bilo trohice resnice, ko sem
te presenectila, kako si se spogledoval s karaklerno igralko,
ko sem le sre¢ala na cesti z upraviteljevo gospo in sem
te dobila za mizo z . . .

— Govoriti, spogledovali se, za mizo, na cesti. To so
mi grehi ! Kaj bi moral le re¢i o tebi, ki spi§ z vsakomer,
ki i slu¢ajno prestreze pot?

— Jaz pa delam, kar hocem.

In vstala je. Sketch je ostal sam in hodil avtomatic¢no
po dvorani. V tej tihi uri se je sliSalo samo pokanje tal
pod koraki; v temi se je bil zbral Se zadnji son¢ni zarek
na glasovirjevih ssve¢nikih. Sketch je prislonil ¢elo na Sipo
in strmel v ledenike, ki so se lesketali v rumeni luci
vecerne zarje; pajek je brzel domov in drcal ob svojem
drznem visecem mosticku med stebri¢i in gredjem. Sveza
mecesnovina v oknu je pocasi izsolzila na Sipo kapljico
smole.

Mladeni¢ se je umaknil, neodlo¢eno mencal, osupel
obstal in hotel oditi skozi vrata, kjer je bila odSla ljubica.

Skozi somraé¢no, globoko odprtino vrat, ki so vodila
k stopnicam, je zagledal pred sabo Melito, ki ga je pogle-
dala z velikimi o¢mi in molce stresla z glavo.

Bila je nadvse nezna in vitka, skoraj breztelesna, ka-
kor prikazen. Bledo obli¢je ji je obdajal zamotani venec
zarkov in svellikajo¢ih se las. Roki sta ji mlahavo viseli
ob visoki postavi,

V tisti bledoli, s svetlim zarnim sijajem, ki je obse-
val pred temno vratno odprtino stojec¢o postavo, se je
zdela ¢loveku kakor zlata monstranca.
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7 Nepotrpezljivo je zazvonil zvonec. Hitro se je prikazal

na spodnjih stopnicah natakar, pogledal Stevilko na elek-
tri¢ni zvoc¢ni deski, se pognal v dveh skokih po stopni-
cah, trenutek na to pa se je vrnil in vprasal Sketcha:

— Ali odpoveduje tudi gospod sobo?

— Cemu?

— Dama odpotuje julri. Ukazala je, naj ji naroc¢imo
prostor v poStnem avtomobilu za jutri popoldne.

Skelch ni odgovoril; iskal je odlo¢itve na jasnem
obrazu Melite; a modre, najcisteje modre oc¢i, so ostale
odprte, in peterokotna usta, rdec¢a kakor divji klincki,
se niso nakremzila.

Drobna deklica, ki je imela bolestno lepoto bledo-
licnih ljudi in ki se mu je zdela poprej manj pomembna
in prozornej$a od kremenjaka, se mu je predocila sedaj
kakor zagoneina sejalka nemira.

Spadala je med tiste prikazni, ki jih ne more nihce
naslikati, ker so jim poteze preve¢ brezsnovne in barve
brez zadostne svetlobne sile. Vidimo jih lahko samo v
sanjah ali glasbi, zakaj glasba so pripovedovane sanje.

Natakar se je zaobrnil, kakor bi hotel oditi:

— Ce ima gospod kaj ukazali . . .

— Poklic¢em.

Sonce je v krvavo rdedi veselosti zahajalo za gorami
in d¢istilo rdece ledeniS8ke grebene v ognju pojemajocega
zara; dolina se je drhte potapljala v meglenomodro ve-
¢erno otoznost.

Sketch in Melita sta od8la v naravo. Moral je pogle-
dali v obli¢je temu bitju, ki je skrivalo v dozdevni trans-
parenci svoje duse kdo ve kaksne spletke. Poznal jo je
tako slabo in vendar ga je Ze spravila v temni nemir;
spregovorila sta le malo besed. in vendar se mu je zdelo,
da jo pozna Ze cela leta in da jo je spremljal v prejs-
njem zivljenju po bajnih obzérjih.

Nic¢esar ni storila, da bi mu vplivala na usodo; bila
mu ni nikaksna ovira, nikaksna motnja, in vendar se mu je
prikazovala v nekih trenutkih dvoma, v vrtincu nekaterih
kriz, nato pa je molce izginila in mu pustila v Ziveih ne-
pojasnljiv nemir in v srcu devi$ki vonj po lahkih obla-
¢ilih.
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— Vge¢ ti je! — je dejala ljubljenka in pokazala na

Melito.
— Prav rad bi ji obesil dve d¢re$nji na uSesa — je
omilil Sketch: — dve rded¢i lisi ob obrazu brez krvi te

zvecilke kafre bi lepo pristajali.

Toda sedaj, nekaj dni kasneje, ko sla bila izmenjala
gele brezpomembne besede in nekaj zgovornih pogledov
ter je le redko, med spori v ljubezni z razburljivo Zeno
pomislil nanjo, se mu je zdela ta deklica, ¢ista kakor po-
osobljena ¢istost, to plavolaso okostje, kakor wvlelesenje
nevarnosti, simbol groznje, (morda ponevedoma) odloci-
teljica o njegovi usodi.

— Naj vas pogledam, Melita — se ji je upal re¢i na
samolnem ovinku.

Otrok se je nasmejal.

— Naj vas pogledam, Melita — je prosil v strahu in
jo motril, kakor bi preiskoval nasprotnika, ki je morda
skril orozje. :

Toda otrok se je izmaknil njegovemu pogledu in se
oddaljil dva ali tri korake od njega.

— Poglejte me !

Skocila je na skalo, ki je bila ¢rna ko bazalt in Sliri-
kolna ko podstavek; lam zgoraj, dva melra nad cesto, se
ji je odrazala svella, Sibka postavica od temne barZunaste
odeje, v katero se oblad¢ijo no¢i na planinah in jo od-
grinjajo samo v jasnih noceh, da potonejo v mesecinic

A podajalo se ji ni ni¢, ko je stala ko smesen kip. Sto-
pila je nazaj k prijatelju in se mu priblizala, da bi je ne
imel na sumu, c¢e$, da je hotela v svoji kokelnosli, naj
bi stekel za njo.

— Dovolite mi, da se vas primem?

In prijela ga je pod pazduho.

Cesta je drzala ob hadourniku; ob hudourniku, ki
zubori kakor noben drugi; poje kakor gosli, katerim manj-
kajo tri glavne strune in jim oslaja samo najvija, ki jo
pozira veler in njegov lastni glas.

Lys ! ;
Tudi njegovo ime je en sam udarec po zadnji struni.
— Pojdiva dol! — je predlagala Melita in vlekla na
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uho surov zvenkel aluminijastih loncev. — Letovi§céarji,
ki se vracajo.

In ne da bi ga izpuslila, je slekla v polkrogu okoli
njega.

Gostilna je rezala v temno ozadje osem majhnih sve-
tlobnih pravokotov. ‘

— Hotela sem vas samo pozdravili — je po dolgem
obotavljanju -Sepnila Melita. — Jutri odpotujete. Nikoli

ve¢ se ne bova videla. In vendar se ne moreva raziti ka-
kor dva tujeca, katera je privedlo nakljucje v isto gostil-
nico in katera je upravitelj posadil za dve razliéni mizi.
Hotela sem Vam dati roko malo pro¢ od vseh teh malen-
kostnih ljudi. K poStnemu avtomobilu bi ne prisla; kdor
odpoluje, mu lezi prtljaga vse preve¢ pri srcu ... Potem
pa tudi ne bom ob tisti uri tu.

— Greste tudi vi nazaj?

— Naprej gor. V nasprotno smer. Na gore.

— S kom? :

— 7 nikomer. Vedno sem hodila sama; vedno so me
videli samo: ob morski obali, nad dolinskimi jarki in po
buc¢nih cestah v velikih mestih. In verjemite mi, da tega
ne delam iz necimrnosti. Vse ¢lovek lahko hlini, samo ne
ljubezni do samote. Kdor se odlo¢i v nadutem razpo-
lozenju za ljubezen do samote, katere pa v resnici ne
ljubi, jo izda Ze po nekaj dnevih s prvim, ki pride mimo.

— Polem sem jaz . ..

— Vi niste navaden mimoido¢i. Koliko je $lo drugih
mimo, pa se nisem zmenila zanje.

Ko so prihajali izletniki v enakomernem koraku blize,
sta stopila Melita in Sketch v stran.

Na vonju po grenkih mandeljnih, ki ga je oddajal, sta
spoznala tvornic¢arja nitrobencola. Ko je izginila nejasna
gmota nahrbinikov in ljudi v megli, je deklica nadaljevala:

— Ali veste, kje se ¢lovek resniéno samega poduli?
Sredi mnozice, med tremi milijoni prebivalcev, med tremi
milijoni neznancev. Nasprotno pa ne dobimo v samoti,
v najoddaljenejsih vaseh, nobene prave samote, ker za-
dostuje, da poznamo enega samega ¢loveka, pa ga sreda-
vamo na vsak korak.
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In ko je Sel navzdol po megli z bledo, plavolaso, v
svetlo oble¢eno deklico, ki je bila, sode¢ po hladni roki,
vitki, goli roki, ki se ga je dolikala, tako lahka in mila,
si je mislil zbegan in brez prepri¢anja:

— Ta olrok je ¢udovito lepa, pestra, slikovita rastlina.
Ko grem z njo, se mi zdi, kakor da nosim kvedjemu cve-
tlico v gumbnici.

Lagal je samemu sebi. Nikogar si ne upamo tako drzno
nalagali, kakor samega sebe.

— Ali niste bili nikoli v tujini? — ga je vprasala
deklica — Jaz Ze, zelo veliko sem potovala.

— Sama?

— Sama.

- Nimate sorodnikov?

— Nikogar nimam. Imam kakSnega brata, kaksno se-
slro, oceta. Nimam pa matere. In kdor nima matere, mu
je. kakor da nima nikogar.

Pomol¢ala je in pomislila. Nalo je povzela;

— In potem, in potem ... Pravi sorodniki niso tisti,
ki jih imamo po rodoslovnih dolo¢ilih; ti nas ne privlacu-
jejo; na lepem naletimo v svetu na tujca, ki nam je brat,
ofe. On nam je pravi sorodnik.

— Pa ona dama .. .?

— . .. ki me je obiskala? Neka teta. Pred nekaj mesci
sem jedla, kakor danes, kolacke v slaboglasnem baru Can-
nebiere. Pred letom dni obsorej, potem, ko sem do omame
prisluskovala petju murnckov v Provansi, sem se¢ potopila
v sveli molk Biskajskega zaliva, med plesalke fandanga in
pelotaris a chistera, to so Zogavei v rokavicah iz
lo¢ja. Kar naprej bi potovala. Ce ima ¢lovek sreco, da ne
pozna jezika, se mu zde v tujini vsi ljudje veleumni;
¢e ne razumes, kaj pravijo, misli§ bogve kak$ne ostro-
umnosti in posebnosti so ti povedali! Toda od dneva, ko
jih pricdenjas razumevati, vidis, da se menijo ko vsi drugi.
In nato si da$§ pritisniti na potni list nov pecal, preko-
rac¢i§ mejo in odide$ v novo dezelo z drugim jezikom, da
se ti zopet izbudi slepilo.

Prispela sta bila do brvice, ki se je nagajivo zibala
na negotovih kamnih.

Melita se mu je opirala na roko.



— Le zakaj vam pripovedujem te reci?

— Da odrineva (renulek slovesa. Tega trenutka se
bojiva.

Gosli Lysa so pele svojo zategnjeno noto na cetrti
struni, in mosti¢ek se jima je slresal pod koraki.

Ustavila sta se.

— Nicdesar se ne bojim ! je izjavila Melita.

Ali ko ji je pobozal z ledenikov padajodi pi§ tilnik
in so se brezove deske Se bolj grozec¢e zazibale ter je moc¢-
neje zaSuslelo po suhem listju, se mu je prizela z obema
rokama k rokavom in se mu naslonila na prsa.

Vdihaval je vonj njenih od megle mokrih las in jo
privil vso drhteco, vso loplo k sebi ter ji pritisnil us-
tnice na hladni tilnik, ki so ga pusScali na kratko ostri-
7eni lasje prostega, da je oddajal ¢utno toplolo polne
mladosti. :

— Ne, je zastokala in vrgla, liki ptica, nazaj glavo,
da mu je ponudila bledo in strastno obli¢je, da mu je po-
nudila usta, polna ljubezni in dve ocesci, polni solza.

Plavolas otrok, meglena noc¢, veter, brv preko pojo-
¢ega hudournika . . .

V ¢udovitih starih c¢asih, ko brzojavne Zice 8e niso
bile oskrunile gora, da bi jih privedle k civilizaciji, so
se uslvarjale lepe basni, ki so jih pripovedovali priprosti
ljudje, pesniki spesnili v stihe, ljubedi pa ponavljali (iju-
bedi so pesniki brez knjig s stihi). Tako so se uslvarjale
v ¢udovilih starih ¢asih lepe basni.

— Nekaj imale na srcu, ubogi mladeni¢, — je Sep-
nila deklica z ginjenim glasom. — Povejte mi vse. V tem
spovednigskem somraku si je sladko izpovedati majhne za-
upne redi.

S pocasnim korakom sta $la navzdol proti gostilnici,
ki ju je vabila z zastrto svellobo in napa¢nimi zvoki
gonga.

— Gospod ve, da obeduje dama v svoji sobi? . je
vprasal s hladnokrvno zgovornostjo wupravitelj Sketcha
in jemal z mize enega obeh priborov.
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— Ali so casopisi prisli?

Razgenil je casopis in pojedel zdaj zlico juhe, zdaj
precital stavek. Toda povedati bi ne bil mogel, ali je pre-
cital ¢lanek enega tistih gospodarskih akrobatov, ki znajo
dokazati z uporabo istih Stevilk, kako drevi narod v go-
spodarski polom ali da ima denarja ko smeli, ali pa je
precital poskus enega mmnogih neznanih kritikov, da bi
unicil slovitega umetnika na neplodovil nacin, ki je pri
njih zal v navadi, ¢epray se jim z neprebavljimi ¢lanki
nikoli ne posreci, da bi se re$ili nepreslane pozabe in za-
padlih menic .

Melita in igralka, Zenska, ki mu je predstavljala pre-
teklost, in deklica, ki bi mu mogla razsvetliti bodoc¢nost,
Zena, ki mu je bila ljubljenka in deklica, ki bi mu mogla
biti ljubezen, sta se stopili v eno, menjavali sta s¢ mu in
prerivali po nemirnem duhu.

Jedilnice za njegove o¢i ni bilo ve¢; vzeli so mu kroz-
nik in mu dali drugega, ne da bi bil to zapazil; zelel je
dober tek gospodu, ki je odhajal, pomesal francosko gor-
¢ico v mareli¢cno marmelado; pritrdil, ko ga je vprasal
nalakar, ali Zeli kave, in ko je stala pred njim, zanikal,
da bi jo bil narodil; nato pa jo je nevede izpil.

Melita si je oblekla vonjavo zeleno obleko iz ftila, ki
je odkrivala suhe roke, skoraj otroskim podobne, da je
bila videli, kakor bi bila odela v nezne in prozorne alge,
ki jih imenujejo ribi¢i sirenske dipke.

«Da bi ljubil njo, ne! — si je veckrat prigovarjal, ko
si je prikliceval obcutje, katero je imel malo poprej. —
Rad bi romal po cestah in hodil v razsvetljene kavarne
ob strani te slikovile celote v harmoni¢nih in kric¢ecih
barvah, ki jih ta ljubka zenska tako okusno zdruZuje na
sebi. Da bi jo ljubil, ne !» :

Melita, ki mu je sedela nasproli, je iztegnila roko,
da bi si vzela neko stvar z bliZnje mize, ter se je cela
nagnila.

«Dolga, plavolasa skrkot — jo je opredelil Sketch sam
pri sebi, ko jo je opazoval. — Vem za ravnokrilo Zuzelko,
ki jej je podobna: je (udi zelena in potegnjena ter ima
plosc¢at prsni oklep in nazaj potisnjeno oprsje, velike,
zvedave o¢i, kakor ona, in kakor v molitvi sklenjene,
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drobne, veliko predloge noZice. Imenuje se: mantis re-
ligiosatés.

¢A primerjal sem jo Ze s preve¢ zuzelkami — je po-
mislil z obcutkom kesa; in ko se je upiral tej nagonski
neznosli, je dopolnil: . . . to ljubko Zivalco.»

— Ali ste nesli gospé kosilo?

— Legla je v posteljo.

— Kaj ji ni dobro?

— O, dobro! Spi.

Po zivénih krizah je spala.

Salonski komik, vnet citatelj znanstvenih ¢asnikov,
mu je dejal, da se macke prihulijo in puhajo vedno po
adrenalini¢ni* sprostitvi.

— Adrenali¢na sprostitev! — je javljal komik med
skuSnjami ali ob viharnih vecerih, kadar je pripravljala
umeinica z napelimi zivei nevihto.

Na njene adrenali¢ne izbruhe se je bil Skelch navadil;
presli so mu skoraj v potrebo. Vsako jutro deset minut
prepira z ljubljenko pomeni zdravilno telovadbo, ki pri-
pravlja cloveka za dnevne boje s svetom. Sleherni dan je
moral opraviti deset minut gimnasti¢cnega spora v spalnici.

— Ta zena ti vpliva vznemirljivo kakor natrijev klorid
na zivece — je doloc¢al komik. — Moral bi jemati brom.
Brom pomirja.

Brom bi mogla biti Melita, dete, ki se mu je prikazalo
z bilko v zobeh.

Ali ¢e brom dolgo uporabljas, otopis.

Zuzelke, daljni medicinski spomini, so mu vrtincasto
vstajale v duhu.

«Odslej lahko ljubim samo ognjene Zzenske, kakor je
ona — si je mislil — a druge tako razburljive izlepa ne
dobim. Devica, plavolasa devica, je kakor c¢aSa slatine,
ki jo ponudimo alkoholiku.»

«Pa tudi, ¢e bi naSel lepSo, ¢ustvenej$o, razumnejso
zeno, ki bi me bolj ljubila, bi se mi nje ne posrecilo na-
domestiti. Ljubiti Zensko se pravi, navaditi mozZgansko
zivéevje, da se vzgiblje samo za njo. Vsaka Zena ima svojo

13 Kobilica (op. prev.).
14 Adrenalin = hormon, ki povecava krvni pritisk (op. prev.).
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»valovno dolzino®, kakor bi rekel radijski telefonisl. L.ahko
prebrodi$ ves svel, pa ne najdes$ drugega Zenskega bilja,
ki bi imelo njeno ,,valovno dolZino®, ¢eprav bi bilo zalSe,
c¢utnejse, zaljubljenejse, kakor ona.»

«In vendar me ta Zenska zaslruplja. Zaradi nje se
staram. Pac¢i mi vsa dejstva, vrednotenje vseh stvari.
Nepojasnljiv pojav je to, kakor mnesre¢a in hipnoza. Je
lo zli vpliv, ki name deluje, prenasa name zarko besnoco,
vriinéasto blaznosl; smejem se, kakor bi vdihaval du$ikov
monoksid, plin za smeh: otozen sem, kakor bi bil pojedel
bolivijsko solato iz kokinih® listov, po spopadu z njo sem
ve€ dni silno nemiren; vse me drazi, brez vzroka bi me
kar razneslo.»

«Pred samim seboj postajam smesen, ko prehodim
po cele noci pod njenimi okni, da vidim, kolikokrat prizge
ljubimeu na ljubo luc.» :

«Pred drugim postanem smeSen, kadar nosim na
obrazu sledove njenih nohtov. Preden se loti§ pogovora
s lo Zeno, si je dobro vbrizgnili za vsak primer injekcijo,
proti tetanusu» — mu je bil nekdo zaSepelal.

Ostal je bil sam v jedilnici. Natakar je odvijal vse
lué¢i, razen one na njegovi svelilki. V opticnem brzo-
javu hotelskih usluzbencev pomeni lo znamenje: — Go-
spod, samo na to c¢akamo, da Se vi odidete.

Skelch se ni ganil.

— Naj jo pobriSem? BrezuspeSen poskus. Ne, lo ni
noben brezuspeSen poskus. Bil je brezuspesen, ko sva se
zapustila v dolgi dobi samih sporov, obupa, sirahu, ko me
je trla ljubosumnost. A danes, ko ne sloji med njo in
menoj noben mog&ki, danes bi morda lahko odsel in bi me
ljubosumnost ne gnala ve¢ nazaj.

— Ce bi hoteli prikazati naSo ljubezen grafi¢no, ali
bi jih videli prekinitev, madezev in ponovitev !

— Jutri ‘odpotuje — pravi. In bi res odpotlovala. ¢e bi
je ne prosil, naj ostane.

— Pa ¢e bi je ne prosil?

Natakar je bil slekel uradni frak in jel z nesramnim
ropolom obracati stole na mize. :

15 Koka = perujski grm (op. prev.).
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— Bi gospod 8e kaj radi?

Sketch je vstal in odS$el.

Oblec¢ena v tesen jopi¢ iz bibrovine in z obema ro-
kama globoko v zepih je stopala Melita prav pocasi po
stopnicah navzdol ter se na vsaki pozibala na eni nogi.

— Kam pa tako hitro, Melita?

— Po cigarele in meteoroloski svel.

— Kdaj mislite odriniti?

— Velela sem. naj me pokli¢ejo ob petih.

— Spremim vas.

— V gore?

— Do meleoroloSke opazovalnice.

— Pojdiva. ]

— Toda julri zjutraj ne boste mogli iti. Videli boste,
da bo nemarno vreme. Ce ne bo dezevalo, pojdem z vami.
Ali hocete?

— Izostanem nekaj dni.

— Jaz pa grem za nekaj dni zraven. Me hocete?

— Pa 8e rada.

Ze sta odprla vrata trafike, da je veselo zazvonil
zvoncek.

Starec z dolgo, razpusceno srebrnkasto brado, je po-
molil mladi kupovalki, kakor po mnavadi, zavitek s sto
cigaretami. :

— Kak3$no vreme bomo imeli jutri?

Starec je vzel pest soli, motril vlagokazne pogoje, dvig-
nil potem glavo, in iskal skozi medle Sipe nevidno toc¢ko
na meglenem gricu.

— Nobena zmota ni mogoda — je prerokoval. —
Cefiu

In izgovoril je pregovor, nekakSen stih v nerazum-
ljivem jeziku, meSanici iz pokvarjene nems$c¢ine in razkro-
jene Kellscine, ki jo je Melita prav dobro razumela: ne-
dvomno dez.

— Kaj je rekel?

— Bozansko sonce — je prevedla deklica.

Pozdravila sta.

— Vi ne pozirate dima? Ne? Mene pa je dojila silovita
bolgarska dojilja. ki mi je molila svoje balkanske prsi,
hkrati pa kadila dolgo leseno pipo.



Ko sta stopala po cesti, jima je §e zmerom veselo
udarjalo na uho Zvonkljanje zvon¢ka iz ftrgovine, polno
svec¢ano razpolozene, glasne, zvene¢e hudomus$nosti. Kas-
neje je slisal mladeni¢ Se vedno v usesih odmev mnogo
obetajocega zvenkljanja, ko je odkril v sobi na ramenu
dolg zlat las in si ga ogledoval ob svelilki.

£ # #

Vso no¢ je c¢akala igralka, polrta od izérpanosti in
hrepenenja. Napravila se je bila lep8e in je modro upo-
rabila vse male pomocke, skrbno varovane steklenicke,
¢udodelne kreme. Lu¢ je bila zastrla s tem, da si je napra-
vila sen¢nik s pomodjo svilene rute z velikimi pisami,
da bi ga sprejelo ljub¢ku v najskrivnej$ih odtenkih vse
prevec znano telo z novo tajinstvenostjo. Ali no¢ je nemo
minila. Ni¢ se ni oglasil zvonec, ni¢ ni zalajal pes v da-
ljavi, ni¢ ni glodal &rv v lesu (zvonec, pes, ¢rv v lesu:
v vseh noc¢eh brez spanca). Tudi Lysu je pojemal glas, da
ga ni hilo ve¢ slisati, kakor da bi ga placevalo Gostilni¢ar-
sko zdruzenje samo zato, da Sumlja podnevi.

Vrata je bila samo priprla, da bi se svellikala skozi
prislonjeni vratnici lu¢, kakor vaba za ljubljenca, in da
bi lahko vstopil, ne da bi se ponizal.

Zadremala je, se prebudila in se premetavala v listem
mucnem stanju brez volje, ko se zde noc¢i brez kraja, in
se je zopet izgubila v bolestnem svincenem spancu. Ko
se je prebudila, je bil dan.

Se pocesala se ni, nili v zrcalo pogledala, in Ze se je
oblekla v jutrnje oblacilo ter stekla do ljubljenc¢evih vral.

— Odpri !

Vse tiho.

— Prosim te, odpri!

Vse tiho.

— Za bozjo voljo te prosim, odpri. Ljubi, preljubi, ne
bodi vendar tak,

In oprijela se je s prsti vrat, kakor mrivaskih nosil,
katere bi ji hoteli odnesti.

— Oprosti mi ! Kaj sem ti vendar storila? Tako rada
te imam !
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Pod pritiskom njenega lelesa je bilo videti, da se pre-
perela vrata vdajajo.

Uprla se je vanje z odprtum dlanmi . . . in stala je
v Skelchevi sobi.

Duh po kolinjski vodi in zobni pasti, razrita postelja,
diviji nered v sobi, kakor da bi se komu mudilo izginiti.

Gospa je 8la s pocasnim korakom in nemo nazaj v
svojo sobo, ni¢ ni jokala, ni trgala Zepnih robcev in raz-
bijala steklenick.

Izbrala si je na toaletni mizici izmed lepo razvrscenih
pomockov prav majhno pilico s slonoko$¢enim drzajem
in je zacela s pohlevno mirnostjo piliti konico nohta, ki
se je bil ob upornih vratih lahno zatrgal.

3

Dve ¢loveski postavi sta stopali ob rumeni jutrnji
zarjli na sredi poboc¢ja po oroSeni sltezi navzgor in se obr-
savali ob vresje z zZiljem v dehtec¢ih arabeskah.

Kakor dva ljubezenska tihotapea, ki sta spravila ne-
varno bogastvo svoje samoprevare v siran, sla molc¢ala na
begu po poli v goro, iz strahu, da bi jih ne izdal glas.

A ona, Melita, ki je hodila naprej, se je zibala v bokih
in se smehljala kakor bi ji du$sa v notranjosti po tihem
godla ritornel iz mladosti.

— Ste mar utrujeni, Mavro? — je nagajala puncka, ko
je opazila, da ga je za nekaj korakov prehitela.

Sketch se je masmehnil in jo dohitel.

Ime mu je bilo Mavro Mauri. Na svetu so ocetje, ki
bi morali prositi sina za odpu$canje, ker so mu podarili
nezahlevano zivljenje, pa si dovoljujejo Se neslane be-
sedne igre in Sale z mnjegovim imenom.
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Mavro Mauri je bil veder, kakor bi ga zaloigra ne glo-
dala, ampak jo je pustil spodaj. DuSevna muka od prej-
Snjega vecera se je bila ¢udovito pomirila in se stopila v
nekaksno blodnjo.

Zlo mu je greblo po drobju, ali bezal je pred njim
kakor bi bil v narkozi. So bolniki, ki radi umro, ¢e lahko
umro drugod, ter zahtevajo samo kako drogo, da jih po-
miri za to zadnje potovanje.

Vedel je, da je vznemijrljiva Zena vso no¢ nemirno
prebedela; z razpu$cenimi bujnimi lasmi, oro$enimi {u
pa tam s solznimi biseri, je c¢akala, da pride in jo po-
ljubi, kakor vedno dotlej v takih primerih. Toda on je
bil ostal v svoji sobi; ves zami§ljen v sanjarije in brez
sleherne volje je v globoki no¢ni temoti sledil s fosfor-
jem prevlecenima kazalcema, ki sta se svetlikala, se po-
mikala naprej, dohitevala in prehitevala na urnem fos-
forju.

Ni¢ ni spal, da je mogel bedeti nad spanjem svoje
volje.

Namah pa se je ob prvi svetlobi jutrnje zarje dvig-
nil, kakor bededi hipnotiziranci, pobral nekaj razmetanih
predmetov, jih zmetal v nahrbinik ter od8el z zadrzano
sapo, po prstih na cesto, da bi si ne prebudil spece volje.

Zala, plavolasa, v mladosli prekipevajoc¢a, bolj sveia
od presnega sadja, ga je pri¢akovala Melita na hladnem
zraku. Videtli je bilo, kakor da ji zrak kodra kratke lase.
Nosila je obleko za na gore, kralko krilce iz lezke volne
s Skotskim vzorcem po kroju kil {6, ki maha planincem
po golih kolenih in kli¢e hrepeneco veselost med bobencki
in dudami.

In krenila sta na pot ter po dolgih odmorih govorila
o receh, ki niso imele z njunim brezumnim podcetjem
nobenega opravka . :

— Kaj vse je vtaknila Melita v svoj obilni nahrbtnik?

— Vse, cesar niste deli vi v svojega.

Stopala sta po taktu, ki sta ga jima dajali okovani
palici, bijo¢i ob kamen. Melita spredaj, dva koraka za
njo Mavro, ki je gledal bolj njo, kakor pol; med zlatimi.

16 Skolsko vojasko krilo (op. prev.).
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od velra razmrSenimi lasmi in Zametnim jopi¢em je ka-
zala odprlinica roZnato, z nezno, plavo dladico pokrito
meso. Na prozornem nebu se je podil venec oblakov zdaj
sem zdaj tja.

Stopala sta ob pobodju navzdol, prekoracila vrsedi
hudournik in se vzpenjala nalo po nasproti lezeCem ob-
ronku. Ko sta §la mimo skupine hi$, se je prikazalo ob
temnih vhodih nekaj zvedavih obrazov. Prepodila sta
trop kokodakajoce kuretine okoli vodnjaka.

Potem zopet samota.

Druga vas z majhnim pokopali§¢em, kjer se je pre-
ganjalo po visoki travi na grobovih nekaj otrok.

— V teh krajih se olroci ni¢ ne boje smrti — je opom-
nil Mavro in pogledal ¢ez ograjo. — Morda ¢utijo otroci,
ki so blize naravi, kakor mi, morda neposredno spozna-
vajo, da so pokopali§¢a neslisne delavnice, kjer se smrl
spreminja v zivljenje.

— Prav ste povedali, — je pritrdil glas od znotraj.
Bil je starec, ki je kopal grob. In namesto, da bi pel,
kakor Hamletov grobokop, je pil.

— Dober dan, gospod uditelj! — ga je pozdravila
Melita in se obrnila proti njemu.

Stari (ucitelj, Zupan, grobokop in paznik hidroelek-
tricne druzbe), je opiral brado na lopato in govoril:

— Oni se ne boje Zivljenja, ker ne vedo, da je to
solzna dolina.

— Dolina solz, ki se odvajajo po ceveh, — se je po-
Salila Melita in pokazala z gorsko palico na hidroelek-
triéne cevi

— Jezera, veletoki ... — je razlagal s Siroko geslo
modroslovec in odpravljalec na oni svet. — Vode je do-
volj.

— A popijemo je le malo — je dodal Mavro.

— Kaj hocete? Zdravnik mi je ukazal, da moram jesti
grozdje, pa ne smem pozreli koze in pecka; zato rajsi
pustim, da oboje izlo¢ijo s pomodjo stiskalnice drugi,
jaz pa popijem dva meseca pozneje listo, kar so izstisnili.

Melita je stresla z glavo, se zasmejala ko otrok in
precitala na grobnem kammnu obledeli napis v franco$¢ini:
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Redka radosl
Sama tuga, jad
Nato pa krsta trda
In zemlje hlad.

— Pretiravanja! — je ugovarjala, prijela Mavra za
roko, veselo pozdravila in ga potegnila naprej.

— Prikupljiv je ta spravljalec mrlic¢ev !

— Tu pa prebiva tisti, ki ga zalaga.

Bela hiSica z balkonom, na katerem so Zarele ge-
ranije.

— Zdravnik — je zvonko zaklicala Melita — 8§e skep-
licnej8i od njega. Vedno ima pripravljene tri.recepte: za
glavobol, za frup in za vse druge primere. Ce ga klic¢ejo
ponoci, se pouc¢i njegova zena z okna o bolezenskih zna-
kih in spusti potem ta ali oni recept na tla. Drugo juiro
gre soprog lepo pocasi k bolniku na dom, odredi ravnanje
z njim, in ¢e se mu zdi sluc¢aj brezupen, kar lepo napise
mrliski list in dovoljenje za pokop; izpusti samo dan, ki
ga potem domaci, kadar to Bog hoce, izpolnijo.

Dve uri sta ze hodila.

— Mavro, ste kaj la¢ni?

— Zejen sem.

— Med hojo ne-smeva piti.

Hitro je omilila zapovedniski glas in mu popravila kravato.

Hocele sladkorcek, Mavro?

= Ne:

— Hocete poljub?

— To pa.

— Prehitro. Sva 8e izpod Sestnajst sto metrov.

Na ovinku se je prikazala ¢reda koStrunov. Nekaj teh
zivali se je v strahu razbezalo; najmanj$e so se pribli-
zale Meliti, ki jih je priklicala s posebnim klicem in iz-
legnila zaprlo roko. Ko jo je obkrozala, oblegala in se z
vseh sltrani gneltla okoli nje proZna, ziva volna, je po-
legnila iz nahrbinika velik kos kruha ter pustila, da so ji
ga izfrgali najdrznejsi. tisti, ki ji niso dali c¢asa, da bi ga
nadrobila.
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Pozre$no, olro¢je, drzno in samoljubno so si utrlj
zaoslali prehod pod in nad glavami drugih ter so prevrnili
darovalko. In Melita se je vsa v nasladi zasmejala ter
zadrhlela pod vlaznim S$c¢egetom teh mehkih in neZnih
gobckov.

— Ni¢ ve¢ ni — je ponavljala, razprla prste in po-
kazala vsem tistim velikim, poZeljivim o¢em dlani. Eni so
Se malo postali in jo ogledovali zatopljeni s svojim hre-
penecenim pogledom in semilskim profilom. Eden naj-
manjsih, stoje¢ liki pisemski obtezilnik na skali, je ostal
Se naprej nepremic¢no tam. dokler nista obe skrivnosini
postavi izginili za skalnato steno.

— Gobcki teh Zivalic so drazestnil — se je izpovedala
Melita, ko si je umivala lepko roko v bistrem potocku. —
Ce jih boza3, c¢uliS ¢udovit dreget preko vse koze. Ko
sem bila otrok, so mislili, da sem izprijena, ker nisem ra-
zumela ni¢ o glasbi, nisem ogledovala slik in sem se
smejala vsem pesni§kim proizvodom; nasprotno sem pa
kar prebledela od uzivanja, ¢e sem lahko poboZala neke
svile, zametne sadove, mehke, tople in kakor konjski go-
bec sprijemljive rec¢i. Objemala sem drevesa naSega vria
v Kalkuti, kjer mi je bil o¢e konzul, in sem imela obcutek,
kakor da bozam’ hrapave slonove Sape; sprasevala sem se,
kako morejo pognati iz tako okornega in skromnega debla
tako nezne reci, kakor so cvetovi, in tako zlahtne, kakor
sadovi: prislonila sem- lice na skorjo, da bi odkrila skriv-
nost, in poljubljala sem’ vlazne popke, neznejse od olro-
Skih ust. Moja uboga mati je dejala, da imam na koncu
prstov oci, liki polzi, ki jih nosijo na rozic¢kih.

Mavro je molcal, ko ga je gnala usoda na to goro,
stopajo¢ za tako vilko in plavolaso deklico, ki je bila
podobna postavi iz nordijskega 1)aieslovja kakor pravijo
tisti, ki ne 1)0/11a]0 ne severnega, ne juznega bajeslovja.

Niti tega ni vedel, kakSen je njun cilj. T\.[ajhen kraj?
Samota? Vas na drugem poboc¢ju?

— Obc¢udujem \1soke gore — je nespoStljivo priznal
— ¢e so ukrocene z Zi¢no Zeleznico, ki nas pripelje nanje.
Imam razumevanje za ve¢ni sneg, toda le, ¢e ga lahko
opazujem s hotelske terase. zleknjen na lezalnici; poleg
mene strojéek za kavo, iz katerega kaplja vsebina v ¢aSo,
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v roki pa Bergerelov ¢lanek. Da bi si pa drgnil noge ob
skalovju, plaval nad prepadi, spal po koc¢ah, se napravljal
kakor Eskimi in se vradal odrl, s krvnim pritiskom in
oCesnimi vnetji, se mi zdi Zrtev, ki je skale, ¢eprav so
deviSke, in sneg, ceprav je veden, nikdar niso vredni.
Nikar pa ne govorimo o gosposkem, domisljavem, strast-
nem, melodramali¢nem, divjem alpinizmu, z zivljensko ne-
varnostjo v nacrtu!... Kako le more§ jemali resno nicevo
vnemo listih elegantnih, $ibkih, razvajenih in omehkuzenih
dam, ki ne uporabljajo stopnic niti do prvega nadstropja,
ne da bi sedle v dvigalo, in si dajo prinesti v hi%o celo
ko8¢ek kupljenega, lepo diSecega mila, nasprotno pa Zro
kilometre, ko se vzpenjajo po neprevoznih poteh z upog-
njenim hrbtom, natovorjenim na podaljSanem mozku z
necloveskimi bremeni?

'— Videti je treba — je premeteno opomnila Melita,
mu ponudila roko in stopala ob njegovi strani — ali so
pristne tu zgoraj ali v mestu. Mogoce pa puscajo, pokvar-
jene v mestnem zivljenju, svojo nec¢imrnost in neznocul-
nost v dolini in se tam zgoraj, na viSini odcistijo; morda
niso lazne v gorskem kisiku, temve¢ v parfumirani salon-
ski brozgi. Se li to ne zdi logi¢no? Se ti zdi nesmiselno?
In ali se ti ne zdijo nelogi¢ne reci lepe? Mar ni brezumno,
da sva {i in jaz v tem trenutku na tej stezi?

Ustavila se je, iS¢o¢ ceslo, $la nekaj korakov naprej,
pregledala tla.

— Mavro — je dejala in mu obrnila hrbet, da bi mu
podala nahrbinik. — Ali vidi§ jermen? Odpni ga!

— Sem ga Ze.

— Kaj je notri?

— Cokolada. ;

— Vzemi c¢okolado ven! Kaj pride sedaj?

— Caj.

— Vzemi c¢aj ven! Kaj je pod njim?

— Jodova tinktura, vata, vkuhane marelice.

— Vse ven. In potem?

— Rumen ovilek. :

— Daj mi rumeni ovilek in deni marelice, jod, vato,
¢okolado in c¢aj lepo nazaj!
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Izvr§il je ukaze in jo poljubil na tilnik, medtem ko
je ona s smeSno resnostjo pregledovala vojaski zemljevid.

— Ne moti glavnega $tabal

In ko je bila vtaknila zemljevid nazaj v ovitek, mu
ga je pomolila ¢ez rame.

— Deni tudi topografski zemljevid nazaJ v nahrbinik.
Sedaj pa greva! Tod.

Slahokrvm martinéki na mokrih kamnih, ki so vneto
uganjali son¢no lerapijo, so se zmuznili v skrivalisca.

— Kaj &e bi sedla?

— Seveda, dragec, da pokusiva sladke marelice? Go-
tovo si globoko zalozil 8katlo? Tu je. Pusti, odprem jo;
enostavno: odprta je! Poiséi Zlico! Poglej bolje! Si videl,
da je tn? Zadni ti, ki si gosl; odpri usta; roke pro¢; dobro?
Sedaj pa eno za mene. Le podasi, sladkosnednez. Se eno
zate. Ta pa zame. Ti di$i sirup? Glej no, kdo pride! Pa me
vendar ne bosta picili! Nesramnici! Na rob sedata.

— Dve cebeli iz zadnjih panjev. To je odposlanstvo
tvojih sestra, deviskih srebavk rose, katero so ti poslale
za dobrodoslico nasproli.

— Dober dan, odposlanstvo. Lahko bi bili izbrali dve
kraljici, namesto dveh delavk.

— To je delavsko odposlanstvo.

- %\'0]1111 svellim seslricam le malo zaupam. Med se-
strami je mogo¢ tudi umor. Prepusli jim $katlo in rajsi
odriniva.

Kakor rododendron rdec¢a in mesnata, se je prikazala
triletna deklica na pragu trogloditske koc¢e. Na bliznji vi-
§ini je Zzela mali nekaj rZenih klasov, ki so zrasli med
kamenjem na lrohici zemlje, kakor vbogajme neimenova-
nega.

Deklelce se je smejalo na usta, vrezana kakor denar-
nica, v polkrogu v okrogli obrazéek.

— Denarnica, ki ¢aka daru v obliki bonbona.

— Ni¢ se ni zahvalilo za dar in ga ludi ni takoj neslo
v usla, v odrevenelem obcudovanju si ga je le ogledovalo.

— Ali ti kaj umijejo obraz? — je dobrodusno pobarala
Melita.

— Ne! — je zlovoljno zavrnila deklica grdo Zalitev.
— Pojdiva! — je opozorila Melita. — Si truden?
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— Jaz ne. Pa¢ prej li, kakor si §ibka, prozorna, brez
feze .

— Kajpak! Cemu le ne re¢e$ naravnost nedotakljiva,
brezsnovna, suSicava?

— Ce bi te imel objeti z rokami, bi se bal, da te ne
zdrobim.

— Tako ravna8 z menoj, kakor v- Muranu'’ s stekleno
peno. Pa vendar sem lahko moé¢na. Bo§ videl. Imam volje
zase in za druge.

— Jaz pa nili zase ne. Nedostaje mi volje in odloc¢-
nosti. Ko bom zelo bogal, bom pladeval ¢&loveka zato,
da mi bo vsiljeval svojo voljo, prevzemal pobudo, seslav-
ljal potovanja, izbiral kravate in me poSiljal v posteljo.
Namesto sluzabnika najamem samosilnika. Bolje je imeti
trinoga, kakor suznja. Mislil bom. da delam po njegovi
volji, v resnici bom pa izvrseval svojo, zakaj on bo dajal
moji sposobni, a brezli¢ni volji obliko in aktualnost.

— Kako kabalisti¢no govori§! — ga je podrazila Melita
— spominja8 me na senatorja v nasem hotelu, ki si pri-
trdi vsak vecer na vsako kocino v bradi koSc¢ek svinca
in sed¢ zaspi, da bi tudi v spanju ne bil videli drugacen,
kakor na govorniskem odru. Ali sem te razzalila? Oprosti.
Ko me bolje spozna§, me bo§ ze razumel. Castim iskrene
ljudi. In iS¢em jih, koder se polepam, pa najdem le redke;
izjemna bitja so postala tako vsakdanja, da pomeni sre-
c¢anje z vsakdanjo Zeno izjemen primer; vse se vedejo,
kakor zamolane narave, skeptiki. Skeptiki me za trenulek
zanimajo; a Ze po prvi nasproini trditvi jih ne prenesem
vec¢; skepticizem se mi zdi kakor zastrta prostodusnost,
kakor alibi za nevednost, in ga gledam prav tako lezko
kakor siromastvo v fraku. VSe¢ so mi preproscine; pri-
mitivnezi, neumnezi, ki ¢itajo v mehurckih na kavi pri-
hajajo¢o smrt, napovedujejo usodo iz ¢rt na roki in po-
slusajo bucanje oceana v odprtinah $koljk. Ne morem pre-
nasati mladih dam v mojem Zivljenjskem polozaju in sta-
rosli, ker vse pozirajo, ker imajo, ¢e jih poslusamo, vse
zavojito du8o, labirintsko psiho, in so vse deleZne lrage-
dije, da jih ljudje ne razumejo. Pri tem pa so bedaste!

17 Mesto v beneskem okrozju (op. prev.).
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In ker se imam tudi jaz za nerazumljeno, jih mrzim, kajti
bojim se biti pozerka, kakor one,

— Kdo te ne razume?

— Moja rodbina. Zato se podim po svetu. Nesrec¢nica
sem; in priblizala sem se tebi, ki nisi srecen.

Mavro je hotel sesti. Odlozil je nahrbtnik in se na-
slonil na skalo. Imel je mrzle roke in strmece, trudne
o¢i so kazale nepremagljivo nagnjenje, da bi se zaprle.

— Nikar ne zaspi — ga je prosila Melita — Za boZzjo
voljo, ne zaspi! Dvigni se, govori! — mu je ukazujoce ve-
lela. — Povej mi kaj!

Posast gorske bolezni jo je prestrasila. Bila sta visoko,
v tihem prepadu, dale¢ od hi§, v pustinji s skalami in suho
travo, med kru§cem, ki je navzel pod milim soncem barvo
obledelih kosti.

Melita se je cutila s tem negibnim telesom v rokah
izgubljeno.

Naokoli tihota, vonjava po meli, ¢obru in limianu.
Na stoline sivih travnih metuljékov je skakalo v nerednih
parabolah in razpenjalo ob skoku krilce v skromni rjavi
barvi, da je lahko za trenutek pokazalo v soncu skrite
modre in rdece oblekce.

— Posili se, Mavro! Vslani! Se malo metrov, potem
gre navzdol.

Odprl je o¢i in nemo vstal. Oprt na roko spremljevalke
je trudoma, s solznimi o¢mi stopal proti vrhu, ki se je
zdel blizu, a se je ob vsakem koraku oddaljil; na zadnjem
ovinku obrobne steze se je prikazal nov vrh, ki je strlel
navpi¢no v nebo, kakor da bi bi bila nad njim samo
nebesna sinjina in hlad iz prepada.

— Tu sva!l — je zavriskala deklica in zadihala s Siroko
odprtimi usli.

Bila sta na majhni planoti, ki jo je prevevala tako
razlicna in polna vegetacija, kakor val bogate smirnske
preproge, z belimi grohi, pestrimi, nenavadnimi arabe-
skami, ki so se od blizu pogledane oditovale ocesu, kalkor
geomelriéna simelrija cvetliénih listov in ne8tetih drob-
nih, z nektarjem prenapolnjenih cvetnih ¢as.

— Ali vidi§ tam spodaj na dnu?

— Jezero. Videti ni vedje od medenice.
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— In mali beli pravokotnik na bregu?

— Vidim ga. Podoben je kabini.

— Je pa gostilnica. Tam ostaneva.

Prispela sta do roba preproge, odkoder sta zacela
navzdol. Staniol, jaj¢ne lupine, $katla filma Kodak, vse to
je naznanjalo. da so hodili tod pred kratkim ecivilizirani
ljudje.

Koliko lazji se je dozdeval nahrbitnik in zrak spric¢o
lega modrikasto lesketajocega se jezera, ki je postajalo
vse vecje in prozornejse.

— Clovek bi ga posrebal s slamico, kakor pijaco.

— Kratko skotsko krilce mlade deklice, ki se ga je tu
pa tam drzala kaka bilka in repinec, se je oprijemalo v
lepih, lezkih gubah évrstih nog, ki sta skakljali s kamna
na kamen po mahovitem pobocju ter zarisavali v skokih
okoli gorske palice, ki je rabila kot sredisce, elegantne
loke.

Blizu hiSice sta jima pogledali nasproti dve na pragu
stojec¢i drobni Zenicici.

— Dober dan! — je pozdravila Melita in spustila eni
izmed Zenic v roko nekaj drobiza za dober zacetek.

— Ali sta obe sobi na jezero prosti?

Odlozila je nahrbnik. odvrgla cepico in odkrila lepo
svetlorumene lase, da jih je posijalo Zarko sonce. Veter
ji je mapihnil belo srajcko.

— Razgret si, Mavro. Ogrni si moj plaS¢!

Mavro je tiho ogledoval goro,

in jezero,

in nadnaravni molk,

in s snegom pokrito juzno pobodje, ki se je zrealilo
v od velra nabrani vodi,

in svecani let sokolov,

in neskonénost;
tako piSejo mladi romanopiseci, ki pomazejo ve¢ papirja,
kakor imajo povedati misli.

— Po volji koko§?
— Dobro.
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— S fizolom, ki ga je imel Pitagora rad?

— Pitagora je imel okus profesorja matemalike. So-
vrazim ga.

— Potem pa gobe.

— Ce ni nobene neposredne smrine nevarnosti.

— Nalas¢ sem poizvedel v kuhinji in je vse v redu.

— Ali so jih preizkusili s petersilj¢kom in srebrnja-
kom?

— To so poskusnje, ki nicesar ne dokazujejo. Eno
samo sredstvo je: gobo naj poskusi bliznji sorodnilk.

— So pa tudi taki sorodniki, — je odvrnil Mavro —
ki se jih niti strupene gobe ne primejo. Kak¥na je ku-
hinja?

— Moderna v najvi§ji meri

— Cista?

— Sterilizirana. Sedaj moram izdali svoja povelja.

Mavro je Ze sedel za mizo in gledal nekoliko naokoli;
Cudilo ga je, da se nahaja v neckak$ni samostanski je-
dilnici, kar se le da neokraSeni. Siroke deske, pofiivﬂode
na stojalih, in grobi, toda pupo]nnnm ¢isli namizni prti.
Na obeh straneh klopi.

Na slenah nobenih koledarjev ali poveh('e\ anj pelin-
kovea, nobenih slik beneskega zamorca ali bitke pri Abbi
Garini ter Menelikove slike.

Dve okni, ki sta gledali na ledenike.

Zbezal je bil iz nagona, da bi se branil; podzavesten
nagon ga je rinil po vsej poti. Ni¢ ni vedel, kam gre, po-
znal ni niti krajev in njih imen. Zdelo se mu je, da listy
po prirodoslovni knjigi; puslil je za sabo breze, potem
rastline z neznimi listi in e potem 10dodcndrone rjaste
barve; ¢im redkejSi so postajali macesni in jelke, tembolj
se je gostilo nizko brinje, med mahom in slakom pa so se
pojavljale najneznejse vijolice.

Najprej mu je bilo, kakor da je nagedel kako olrogko,
ki ti jo odpuste, «¢e ne bos nikoli ved». Loditev od igralke
je bila nepreklicna; lo je vedel, a misliti ni hotel na to;
bila je nepreklicna, ker bi se pred njenim odhodom ne
mogel vrnili, in bi je tudi ne vedel kod lovili; razodela je
samo nejasen nacrt, da bi odsla zaradi nekih oblek v Pariz
in s ¢eskim ullraneoimpresionisti¢nim hipermetafizi¢nim
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scenografom v Prago, da se domeni zaradi insceniranja
nove kirurgi¢no-muzikalicne veseloigre «Bolha v uSesu»,
agonije v treh dejanjih z religijoznimi balelnimi vstavki
od Nikoline in Karcioffa.

Ob prvem znaku bojazni jo je bil poskusil zaduSili s
tem, da si priklice v spomin vse (rpljenje, nemire in bo-
ledine, s katerimi je bila ta Zena z Zare¢imi Zivei drama-
ticno izoblikovala vzajemno ljubezen.

Melita je stopala pred njim, se zibala v Skolskem
krileu in prisluS8kovala veselemu pljuskanju gorskega po-
toka.

Ze celo uro sta hodila tako, in imelo ga je, da bi od-
vrgel nahrblnik, da bi se obrnil in pohitel nazaj k igralki,
¢udovili ponarejevalki custvenih bilane, listi Zeni, ki ga
je naudila stoterih in sloterih ljubezenskih reci, nepravicni
in prelepi Zeni, tragedkinji tolikih zivljenj, k zeni, ki ga
je privlacila z zivalsko spodnjo plastjo, priklenila z bistro-
umnostjo, slone¢o na hisleriji, s skakajo¢o, menjajoco,
nestanovitno naravo, hudobno iz slrasti, z morilskim zna-
c¢ajem, z zivei, obremenjenimi s peldeselimi tiso¢i kilo-
vatov, s prenapelo slrupenosljo v ljubezenski govorici,
tisti slikovili ljubezenski govorici, ki bi mu je ne mogla
nikoli ve¢ govoriti nobena druga Zena.

(Po travnatem pobociju je stopala pred njim Melita, vsa
plavolasa in prozna, ler si zdaj pa zdaj z roznalim svi-
lenim robeem obrisala bledi lilnik, pokrit z zlato dlacico.)

«Konec je, — si je ponavljal. — Nikdar ve¢ je ne bom
videl. Se huje: lahko jo bom videl, kadar bom hotel, a
govorili ne bom mogel z njo: in videl jo bom v njenih
najboljsih trenutkih: na odru. Z drugimi bo hodila ob ve-
¢erih po predslavi mimo mene: Se bo lepa: za druge, Se
elegantna za druge; kakor nerodovitnost mrSava in po-
smehljiva bo pic¢ila vame nenaravno velike, sive, s ko-
vinskimi to¢kami posejane oci.»

(Pred njim Melita, ki je opazovala pokrajino, pogle-
dovala na zapestno uro in hodila.}

«Razsipala bo svojo ljubkost in nevraslenijo drugemu;
drugemu, ki ji bo vodil na sprehod psa, ki bo moral pre-
naSati tezave in nezadovoljstvo angaziranih sil, in se mu
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bo posmehoval komik iz druzbe, tisti, ki ima vedno v Zepu
norvesko slovnico in znaslveni ¢asopis, in ki me je lolazil:
»Ljubi prijatelj, ta Zena vzplamti tudi, ¢e je ne drazis,
ker se vziga sama, kakor fosfor®.»

«Polrpi — porece tovari§u igralec, ki se vneto bavi z
zdravilstvom. — Saj ni sama kriva; je pad¢ tu kriti¢na

slarost, vecer pred zalonom, pojasnljivi pojavi: hormoni¢ne
molnje, nezadosten ovarij, boji v razvoju; %ensko zlo&in-
slvo raste v puberlelni in krili¢ni dobi: Zivéne krize, jo-
kavi kréi, nesmiselni napadi besa so samo enake epilep-
licne vrednote.»

«In Zrtev bo odgovarjala: Pa se ti zdi ¢lovesko, da
predajem svoj mir nezadostnosti njenega ovarija in nje-
nim hormoni¢nim motnjam?»

«Vendar ostanete nanjo priklenjeni, v duhovni omrt-
vi¢enosli, v slepilu, prebujnem slepilu. ki me je pustilo
ziveli do danes.»

Melita ga je pripeljala do tja gor v lahki zasanjanosti
razumne deklice. Obrnila mu je s pametnim pogovorom
pozornost nase: zabavala ga je s Saljivimi domisleki ter
mu bozala obraz in srce z dolgimi, devi§kimi, nunskimi
rokami. ki pa so bile oborozene s konidastimi roznatimi
nohti. In ko sta prispela do svetle gostilnice ob spedem je-
zeru, je spremenila svojo meniSko izbico, jo obrizgala s
parfumom, zapalila japonski stozec in z li¢no ljubkosljo
razpostavila po preprosli mizici, katero je uporabila za
komodo, barvaste (rakove, srebrne Skatle, v usnje vezano
knjigo, okvir za sliko iz svetle Zelvovine, ciprese in cvet,
ki ga je ulrgala medpoljo. kriz iz topasa ter neZne. ko-
ketne, inlimne komade perila. (Devica ni samo lista, ki
vlika svoje deviSlvo v hrapave madapolemske obnoZine.)

Siromasni goli postelji je dala vesel videz, ko jo je
prekrila z rumenimi krizantenami in rde¢imi zmaji svoje
julrnje obleke iz kitajske svile.

So Zene, ki znajo uslvarili, kjer le bivajo, prisrdéen
kotic¢ek.

— Si laden; Mayvro? Jaz sem. Pravis, da ne. Ti mnisi
Pa bi moral biti. Hodem tako. Ti kaj di%i?

— Disi mize.
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Sedla mu je nasproli in Z¢ je prinesla ena obeh Ze-
nick kadeco se skledo. ;

— Ne glej tako dolgo Llej zardeli kmec¢ki Zenici v
obraz, ampak jej!

— Saj mi ni za kmecke reéi — se je grenko zasme-
jal Mavro.

PriStrkljalo je dvoje ogromnih okovanih in nama-
zanih cevljev.

Iz &evljev sla vslala dva angleSka izlelnika, dve prekli
v kratkih hlac¢ah: moz, in ¢e si nalan¢no pogledal, nekaj,
kar bi utegnilo bili tudi Zenska. Pazila sta se, da bi ne
dala od sebe nobenega glasu, $e loliko nista zakrulila, ka-
kor prehlajen tjulenj, ¢eprav je anglosaski pozdrav v fu-
jini temu glasu zelo podoben.

Na pragu so se pojavili Slirje decki, rjavi, z ozganim
obrazom, v Zamelnih hlacah, ki so se zgoraj omasno
prijemale golenice, in so pozdravili s lem, da so obrnili
roko vnic in jo nesli navpi¢no k cepici.

— Francozi — je dejala Melila.

. Res je zahrumel gostobesedni zargon iz slrelskih jar-
kov, in ko so tolkli s Se lle¢imi pipami po mizi, so
glasno zahtevali vina.

— Du pinard?s !

# £ *

Melita in Mavro sta $la v naravo: bila sta potrebna
tihote.

Nasproli je drzala rahlo valovila [ravnala planota k
jezeru. Melila se je domislila, da je videla v izlozbenih
oknih modnih trgovin rdec¢e ribice, ki so plavale po akva-
rijih, improviziranih iz kakSnih plasc¢ev, da bi se dokazala
nepremocljivost blaga.

To liho jezero je delovalo kakor malo vode na koncu
suhe tkanine, razgrnjene na vznoZju gorskega venca. Bajen
gorski venec, kjer sc svelijo bisernobarvni snezni vrhovi,
kjer se leskecejo snezniski demanli in se zdruzujejo grozne
oblike kremenjaka z veseloso¢nim zelenjem na pasnikih.

18 Vino v vojaskem jeziku (op. prev.).
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(Ta bedasti, pomadizirani in ljubki opis naj lepo po-
zgecka obcinske straznike po grlu. Mladenkam, ki se pri-
pravljajo za uéiteljski poklie, dodam nekaj pic¢ic in daljno

. olozno . . . zvonjenje.)

Osler veter je zavel preko njih in priZel v oblikovalni
lepoli Meliti blago k prsim, Zivolu, nogam.

Ko sla priSla do jezera, do mirnega prosloréka, vsega
obzarjenega od sonca, bozajo¢ega sonea, ki je izvabljalo
iz trave iskre in cele roje skakljajoc¢ih kobilic iz zemlje,
kalero je urno pomel veler, je deklica razprostrla plabL

— Tu je prostora za (lva

In prekrizala je po turSko noge; Mavro se je zleknil
na lrebuh, se naslonil na komolee in uprl brado v roke.

Mavro je lezal naravnosl nasproli doline, po kaleri sla
se vzpela. Strmel je nem in v duhu odsolen vanjo.

— Moram (i nekaj povedali, Mavro. Dozdaj sem ti
zamolc¢ala, pa ne zato, ker si li nisem upala priznati, mar-
vee zalo, ker se mi ni zdelo vazno. Lahko bi bila govorila
s leboj sinod¢i lam spodaj, ali davi, ko sva lezla kvisku,
ali pri obedu: a mislila sem, da lo lahko odlozim ali pa,
da bi mi sicer morda ne sledil.

No, in?

— Moram le zapustiti za nekaj ur.

Obrnil se je na stran in jo pogledal v obraz. Potem
je legel nazaj, ponovno pogledal v dolino, ki mu je molila
nasproli obe odprli strani, kakor dve do]rn roki, ki bi
ga vabili. In obraz mu je zdrknil v odprti dlani.

Jokal ni. Toda zadrhlela so mu ramena in hrbel, da
jo je kar spreletelo.

— Koliko je ura?

Melita je pogledala na zapesino uro: ura je bila dve,
a odgovorila ni.

Sklonila se je madenj in se mu obrsnila s prsi ob
rame; skuSala mu je dvignili obraz in je neopazeno
spravila vitki roki med obli¢je in zemljo; on pa se ni
ganil, z ustmi v travi, prav kakor bi hotel vrniti zemlji
vse solze, izvirajofe iz nje oziroma iz ‘mesa.

Melita je zarila obraz med njegov obraz in roke in
je primeSala ves vonj svoje mladosli, vso cilosl svoje
svelle dule grenkim bolec¢inam polriega moza.



" In ko mu je poljubljala napol skrita lica in od solz
omocena usta, je Sepnila:
— ILLe jo¢i, ubogi Mavro. Izjoci se,

£ &= #

Tam doli, pel ur hoda dale¢, so spremljali odpolujoco
usluzbeni nalakarji, napol diplomali, napol pederasti, k
posStnemu avtomobilu, natrpanemu s prahom in prtljago.

Skupina mladih dam, ki jim je inteligenca v nizkosli
tekmovala s cevlji za lenis, je skuSala ugolovili pod lan-
¢ico obraz osamele polnice.

kS L #

— A sedaj ne jo¢i ve€. Saj le ne zapuslim; Lvoja Me-
lita je tu: ne, ne, ona ne pojde proc.

Od pribezaliS¢a sem, ki je bilo neko¢ lovska hisa
velikega kralja, sedaj pa pod velicastnim imenom hotela
krepc¢a in prenocuje sanjace, ki se lotevajo hoje v oblake,
je prihajalo pelje onih Stirih mladih Francozov, ki so
ohranili govorico in pesmi iz strelskih jarkov.

Prepevali so Madelonot.

Veliki Sopi arnike so rumeno ble§cali med skalovjem
ledniskega gruja.

V omoli¢ni viSini se je jala sokoli¢ev spretno urila v
soncu, ki jim je rabilo v odsevnik. Krozili so v pocasnih
zavojnicah, krilili v c¢udovilih obratih, splavali na krilib
tja naprej, se spuscali ko mrlve rec¢i navzdol, namah pa
se zaobrnili in wvzleteli nazaj v viSave.

(Pa ¢e Ze niso bili sokoli¢i, ni¢ ne de. A kosi to niso
bili.)

Iz daljave veseli pripev koprnece vojaSke ljubezni:

— La Madelon!

Sonce je zahajalo v zivordeem Zarnem vencu za
neboli¢nim gorskim grebenom in puscalo za seboj vlazen
hlad. Meliti so bile roke ledene in zdelo se ji je, da tone
v vijolidasli vlagi te sence.

19 T.a Madelon = priljubljena vojaska pesem med svelovno
vojno (op. prev.).
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— Vrniva se.

# " ]

Slirje mladeni¢i so bili odsli. Angle$ki mo# je s pipo
iz korenine med dolgimi sekalei ¢ital sveto pismo in
namerjal na svete strani skrunljive oblake dimu, med-
tem ko mu je angleSka gospa pripravljala rezine z mar-
melado, surovim maslom in medom.

— Ali bi ne popila §¢ midva malo ¢aja? — je pred-
lagala Melila. — V kuhinjo pojdem in ga tam pripravim.,

V moji sobi dobi§ bel zavilek in rumeno steklenicko.

Nasel je prepecenec in rum. Preden je odSel iz sobe,
je Se enkral pogledal v mic¢en koti¢ek spremenjeno mi-
zico. Trakce, kriz iz lopasa, okvir iz svelle Zelvovine z
malerino sliko, srebrno Skatlico . . .

Nenavaden, nerodno v papir zavit predmet: nekak-
Sna Skallica za vzigalice, napravljena iz Slaniolovih li-
stov, vlisnjenih na parafinove lisle.

Mavro si jo je ogledoval z vseh slrani, jo z vprasu-
~jo¢im obrazom potezkal, nato pa se vrnil z zavitkom in
steklenico v obledelo, samostansko, kakor refektoij lepo
jedilnico.

Sedla sta k ¢aju. Melita je ponudila AngleZema ruma,
Angleza pa sla postregla z malinovo marmelado in kli-
cala v spomin rimsko sonce, vodomel z Zelvami, arti-
¢oke, ki jih jedo pri Pipernu na Monle Cenci2®, Melila je
pokazala, da so ji znana c¢udastva waleSkega prineca, pri-
znala je svoje hrepenenje po Temzi in kramljala o za-
dnjem prihodu mumij v British Museum.

Mavro je razmisljal o lem, kako roma ob tej uri
zaslrla Zena kdo ve kam in iS¢e kdo ve koga.

Vecerja ni bila dolga, in ob medli, rumenkasli svetlobi
oljnale svelilke niti ne vesela. No¢ je bila mrzla; skozi
praznino med oblaki so mrlele meglice in migljale zvezde.

Deklica je hotela, da vzame Mavro pomirjevalno sred-
slvo; prepricala se je, da je postelja, v kateri naj bi
spal, mehka, zrahljana in z dobrimi odejami pokrita. Ko
se ji je zdelo, da mu zacenja zdravilo delovati na Zivce, je
odSla v svojo sobo.

20 Rimska okolica (op. prev.).



A mladeni¢ ni spal.

Utrujenost, dusni stresi in uspavalno sredstvo so mu
zameglili ¢ule, in predal se je nervozni spalni opojnosti.
Domisljija mu je prizibavala ¢udne privide pred kratkim
dozivelih in Ze davno minulih dogodkov; v tesnobnih
zmedah je videl dve veliki sivi ofesi z rumenimi pegami,
kako se Siroko odpirata, in dvojno vrsto svetilk v visini
odrskega robu, ki so sipale zlalo lu¢: ¢util je, kako ga
nosijo v visino, preko ploskajote mnoZice, ¢érni sokolici,
lele¢i ob gorskem grebenu nad modrim jezercem.

— Melita ! — je zaklical iz mrzliéno vrocega grla.

Ni odgovorila. Ali je mogoce, da spi, medtem ko leZi
on v obupni sobi stare lovske hise, kakor v samolni bol-
nisnici, vije roke in ga e razjeda blaznost?

— Kakor puncka sem — je dejala neko¢ Melita —
ki pri pri¢i zamizi, ¢im jo tja poloZis.

Skocil je iz postelje, Sel do njenih vrat, potrkal.

Niée.

Praznoverje, ki je prijelo sredi igralcev ludi njega,
se je poostrilo, ga prestrasilo. Pomislil je na ma$cevanje,
kazen. Zena s sivimi o¢mi in rumenimi pegami v njih
je skrivala ¢ar v pogledu. Tudi ona je trkala petnajst
ur poprej na vrata in milo klicala:

— Sketch !

Tudi ona ni nasla nikogar, ko so se vdala vrata.

Se enkral je zaklical Mavro:

— Melita !

Vse tiho. S podstre§ja je nekdo, ki je hotel spati, (ri-
krat zaporedoma odlo¢no potrkal na strop.

Pocakal je, zadrzal sapo in pogledal naokoli: nato je
vdrl vrata: svelilka je medlo obsvelila sobico.

Postelja je bila nedolaknjena. Vse Meliline reci nepre-
maknjene. Trakei, srebrna doza, kriz iz topasa, oblacilo
iz kitajske svile z rdecimi zmaji in krizantenami. Pogledal
je vsak predmet zase. Stvari, napravljene iz vilisnjenega $ta-
niola na parafinovih listih, ni bilo.

Oblekel se je, ogrnil plas¢ in odSel v noc¢. Tiho je
klical Melito. Saj ni mogla biti dale¢. Golovo je ¢isto blizu,
in v lej tiholi jo bo moral ugledali.

— Mielita = Melita =
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ODbsel je hiSo, se vrnil v sobo, $el ven, jo zopel klical,
begal v lemi na 'S!vpn sem in tja, proli icxc‘ru proli
gori: mislil je, da se je precej oddaljil, pa je bil ze zopet
ob hidni steni. Pocasi se je tipaje spravil po nekaksni
slezi naprej. se spotaknil v potodek, zagledal oddaled, da
se nekaj sveli: gladina jezera? Previdno je stopal naprej
in klical zaman Melito.

Po obupni temoli je begal celo uro, dve uri, kdo ve.
kakio dolgo Ze. Culil se je tako zapuicenega, kakor da bi
bili izginili vsi ljudje z zemlje in bi ostal kot zadnji v
lej strasni samoli.

Ni ga navdajala s strahom temina, temve¢ molk. Na-
rave je groza pred praznoto: ¢loveka sprelelava groza ob
mollku.

Molk !

Kaj je cital oni moz v svelem pismu? Pa tisti ¢rni,
zlonosni pli¢i, ki so mu lako ¢udno, v skrivnosinih lo-
kih krozili nad glavo, kakor bi mu holeli splesli lrnjevo
krono? ‘

— Melita !

Tema. PoSastne gore; jezero liki kristalni grobni ka-
men.

Zbiral je misli, krotil voljo. Melila ni mogla odili.
Cemu bi bila potem puslila vse svoje re¢i? In ¢emu bi
odpolovala, ne da bi mu rekla besedico? In kam? Ponodi,
po tej neprehodni stezi, cele ure od nanh/]lh biv 1lié(i'?

Iskal je smer proti hm mislil je Ze, da je ma pravi
poli, stopil nekaj korakov; zabredel s potl Zmolilo ga
je. Napeto je prisluhnil; .ﬂbUlﬂleld je obleka? Glas?

Nié¢.

Begal je sem in tja, se vrtil tipaje v krogu okoli sebe.

Kresnica.

Bil je podoben ¢loveku, ki sanja straS$ne sanje in
se ne more prebuditi, ¢eprav ve, da samo sanja.

Ne. Ni bila kresnica. Bliskalica drhti, se zasveti in
v rednih presledkih potemni. Ta svellobna to¢ka je pa
obstala. Pl‘lhd]dl]()(l izletniki? V smeri proti bivali§c¢u?

Stekel je proti svetlobnemu siju, se zadel ob kamen,
padel, vstal, hitel naprej.

Glas.
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Zenski glas.

Postal je, napeto prisluhnil.

Glas Melite.

Oprezno je Sel naprej, zadrzeval sapo in slisnil ¢vrsto
v roke oba plasceva robova, ki sla mahala ob njem, ka-
kor krila.

Ni se mu posrecilo, da bi spoznal, kdo spremlja Me-
lito. Elektri¢cna svelilka, ki je wvrgla -svellobni sij zdaj
pred nju, zdaj na zemljo, je pogreznila oba c¢loveka v Se
bolj ¢érno temino.

Bal se je, da ga ne opazita; ¢e se nepricakovano obr-
neta malo proli njemu, pa ga oblije svetloba. Ko sta odsla
mimo, je lahko odzadaj razloc¢il obe postavi, ki sta bili
kakor silhueti zarezani v svetlobni stoZec.

Moral je bili Se mlad moz, visoke postave, kakor ona,
Razumel je nekaj besed; zdelo se mu je, da se likala.

Ko sta prispela do hige, je ona previdno odprla vrala,
in medla svetloba od znolraj ji je obsvetila vso postavo.
Elekiricna Zepna svelilka, katero je drzal on v rokah,
je vrgla za lrenutek lu¢ neznancu na obraz. Pocasi sta
se locila, neznanee je dekle poljubil in se obrnil, sledec
belemu svetlobnemu stozeu v temno noc.

Melita je stopila ¢islo poc¢asi v sobo in zaprla vrala.
Hisa, ki je bila vstala za frenutek iz leme, se je zopel
zarila vanjo.

Svetilce skrivnostnega popolnika je metalo na lLla
svellobno liso, namerilo zdaj sem,; zdaj tja, postajalo ne-
jasna toc¢ka in izginilo.



4

Melila se je prebudila kmalu po son¢nem vzhodu, ko
so zacele hrzati in cepetali mezge, ¢akajode na oba An-
gleza, in je stopila ven na suho ravan, da pozdravi z
roznalo paro zaslrle gore in globoko vdahne julrnji zrak.
Najvi§ji greben je ponoc¢i zasnezilo.

Potem se je vrnila, da poklice vse svoje spece slvarce:
pokrov, ki poskoci in se razposajeno, z zvenkelom zakotali
po leh, vodo, ki stec¢e pojo¢ v umivalnico; glavnik, ki
se zaleli proti zrcalu.

— Ta stvar je Bog Oce ...
je godla Melita, ko si je milila lilnik s dopidem.

.o ki varije e nochin dants

Odlozila je c¢opi¢ in prilrdila rezilce med oba kovin-
ska drzaja brivnega aparala.

= aipotemsmpassalitivse Thoder e
Privila je drzaj in se zacela brili s pomoc¢jo dveh nasproli
si slojecih ogledal; eno zadaj, eno spredaj.

— ... 1z stiske. tvoje in tezkoce

— Ali lahko vstopim, Melita?

— Naprej.

Vlekla je aparal v dolgih potezah po tilniku. Gola,
dvignjena in mnazaj obrnjena roka je odkrila v e ne
uglajeni pazduhi nezen lesk medlega zlata, dehte¢i vzorec
njenih skrivnosti.

— Ti mar moja pesem ni bila po volji? Nekaj lel sem
je tisk o Bogu Ocetu dober. Ali so ti neapeljske romance
Ijub8e, kjer je govora o: joku, Posilipu2t in smrii?

Mavro ni odvrnil. Tedaj se je obrnila, polozila zrealo
in britev, ga prijela za roke in mu pogledala vprasujoce
v obraz.

— Kaj ti je? Trpi$? Nisi spal? Povej !

Obraz mu je bil zmeden, lasje v neredu, na eni sirani
skuStrani, na drugi polimani, o¢i v svin¢enobarvnih vo-
llinah ugasle.

e e -~

. Gri¢c v neapeljski okolici (op. prev.).



— Kje si bila nocoj?

— Si me videl?

— Sem.

— 51 Sel za mano?

— Sem.

— Cemu me polem sprasujes?

— Nisem i sledil.

— Slabo si ravnal. In kaj si odkril?

— Videl sem te nazaj grede. Kdo je bil lisli mo$ki?

— PoSasl, posast, ki jé¢ puncke.

— Pa je res blizal usta tvojim.

— Ni me pa nanje poljubil. Slabo si videl. Ta moZ . . .
Sedi sem, na mojo posleljo. Povem ti. Cakaj. Voda za kavo
vre. Pripravljala sem i jo in sem i jo hotlela sama pri-
nesli; prezgodaj si vstal. Daj mi brisaco, pokrovka je
¢isto vrela. Veliko sladkorja? Malo sladkorja? Tako? Tre-
nulek. Ni se Se odcedila. Ima$ rad moéno?

Pomolila mu je skodelico in sedla na stol kraj njega.

— Menda ne boS§ mislil, ljubéek moj, da sem prisla
sem gori zgolj iz ljubezni do gorovja; poznam lepSe kraje.
Daj mi skodelico. Pusti. Postavim jo sem. Vedeli moras,
da . .. Trenutek. Saj sem ti vendar povedala vderaj, ko
sva legla ob jezeru na plas¢, da te moram pustiti za dve
uri samega? Ti pa si mi dejal: «Ne, duSica, nikar me ne
pusli samega; bojim se». Ali nisi rekel tako?

— Rekel sem.

— Vidig torej, da ti nisem ni¢ skrila.

— A zakaj si jo ponoc¢i skrivaj pobrala?

— Da bi ne opazil, da si sam. Spal si.

— Nisem spal.

— Potem bi me bil moral poklicali. Ostala bi bila pri
lebi, tako, kakor sedaj.

— To Se ni¢ ne pojasnjuje, kam si odSla in kdo je
bil oni moski.

Kaj misli§, kdo je bil?

— Ne vem.

-— Pa mi lo odgovori: mar misli§, da sem pokvarjena?

~—-Ne.

— Verolomna?

— Prav tako ne.
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— In bi mogel verjeli, da sem te privlekla sem gori,
da fe napravim za prico ... lislega, kar sumis? Kaj-
pak. Le povej. Misli§, da je ta moz moj ljubimec.

— Tega ne verjamem.

— Kdo more forej bili moz. s kalerim se sestanem po-
noc¢i na samotnem kraju, s kalerim prebijem ve¢ ur, ki me
spremi domov in me poljubi?

— Ne vem.

— Ti pa povem. Brat mi je.

Dolg odmor.

— Mi verjames§?

Mavro je odgovoril z glavo. Mnogo laZe se je izrazili
na ta nacin, ¢e ¢lovek lrpi. Nameslo da bi svoje neznosli
izgovoril. se mu je zdelo zgovornejSe, ¢e pribliza obraz
golemu vralu deklice, ki ga je objela z dolgimi, snezno-
belimi rokami, prevle¢enimi z modrimi zilami: pod paz-
duho ji je zabledc¢ala zlala dlacica, kakor bi bila zdrk-
nila iz plamtece mase kovinsko zZarec¢ih las v mesne
Skoljke pescica zlatega prahu.

Kimono iz kitajske svile s slra$nimi zmaji, ki so se
plazili med krizanlemami kvisku, se je na prsih odpel, in
pokazala se je srajea iz najnezncjSe svile. Hotela se je
zakrili s tem, da je slisnila ramena skupaj. Roki sla
mu objemali vrat; da bi skrila njegovim prezecim ocem
plasljivo meso, je pritisnila prsi k njegovim in se ga z
malimi grudi, prednjima strazama svoje skrile culnosti,
dolikala in jih mela. :

— Nisem se Se obrila, — je zaSepelala, ko se je zopet
obvladala; izvila se mu je.

Iskala je aparal. a drhtela ji je roka.

— Namili me. Tam lezi copi¢. Nadaljuj.

Mavro je sluSal.

— Vidi§, — je rekla Melila s sklonjeno glavo in ne-
koliko drhle¢a pod hladnim rezilom, ki ji je teklo nad
hrblenico — lo je Tilova frizura, porez 4 la victime.

Ime ima od toalete. ki jo dobe na smrlt obsojeni, preden
poskrbi giljolinino rezilo za ostalo.

— Lep vrat ima§ za giljolino, prav res. Kako bi 1
moral pristajali rde¢ (rak =z rubinovo kapljo, ki bi U
padala v jamico ma grlu! Lepa ramena imas.
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— Suha.

-~ Lep lilnik

— Priliznjenec !

— Lep podbradek.

— Laze§. Kar se li¢e podradka, lazes.

— Bos Se videla brata? Prebiva vse leto tu?

— Vse leto.

— Sam?

— Z zelo vdanim sluzabnikom, veS¢im smucarjem,
ki se vozi pozimi v dolino in nakupuje, kar treba. Med
vojno mu je bil sluga in mu je reSil Zivljenje. Nekaj
mescev kasneje mu je resil zivljenje brat s lransfuzijo
krvi, svoje lastne krvi.

— Kaj pocenja tu?

— Cita, Studira, On Sludira vedno in vse mogoce;
mnogo misli; ne vidi nikogar, ker noce.

— Stebrni svetnik je.

— Moderen stebrni svelnik. Edina oseba, kateri se
posreci priti do njega, sem jaz. Hvala. Daj mi brivni noz
sem. Umij si roke. Tam je milo. Midva z bralom imava
enak znacaj. Zato se imava rada in se dobro razumeva.
Spoznam le z njim, ¢e hodces. ;

— Saj me ne bo maral spoznali.

— Brat hoce, kar hoc¢em jaz.

— Zivi Ze mnogo let tu zgoraj?

— Dvanajst.

— Pa ni $el nikoli v dolino?

— Pa¢. Med vojno. Opravil je svojo dolznosl. Bil je
ranjen. Nalo se je vrnil sem gori in ostal tu.

— Zakaj si je izbral lo puscavnisko zivljenje?

— Da bi bil v blizini mrivega bitja.

— Mrlvega bitja?

— Ki ga je pozrla skalna razpoka. Neka snezna polja
se ne raztope nili poleli. Bila je osemnajst lel stara deklica.

— Sta bila zarocena? :

— Da. Mrzlo je danes zjulraj. Ti je ta flanelasla
bluza v8ec¢? Zapenja se na ramenu in pokriva vrat. Ruski
vzoree. Sivilja iz Odese, ki ima na Dunaju obrf, mi jo je
naredila.

— Daje (i moskovski videz.
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— V prvih dneh najinega poznanstva si mi dejal,
da imam (elo, kakor ruska balelka. Sedaj pa pojdi v svojo
sobo in se ludi olepsaj. Tacas imam posla z mleéno kavo.
Ce je med mojimi reé¢mi kaj takega, kar polrebujes . . .

& £ &

Oslala sla kol gosla sama. Semintja nekaj pasanlov,
ki so prisli to¢éno za loliko ¢asa, da so ulegnili pustili
star casopis in popili casSico diSecega brinovea.

Njun svel je bilo jezero, ki ga je razsvelljevala z vseh
slrani roznala lu¢, svecani gorski amfitealer in neprodirni
molk.

Poskusala sta kricali, zvizgali, streljali s samokresom.
Odpovedal je glas. izgubil se je zvizg. Pok je povzrocil
samo bezen Sum navadnega sunka.

Sama !

Obedi se niso ravnali po ¢asu, temveé se je ¢as meril
po obedih. Ni se bilo treba pokorili gongu, ne pretikalniku
clekiriéne luci, ki je uradno javljal vecer; nikogar ni bilo,
ki bi se mu morala nasmihali in njemu odzdravijali;
lahko sta begala ¢ez gorske grebene in okrsene skale,
molila jezeru spanje, se zamujala ob (rganju svisc¢a, pa
ni bilo nikjer hudomusnega razlaganja njunega prija-
leljstlva ali pa roganja, slabega znamenja za njun dusni
mir.

Dusni mir.

— Nikar mi ne pripisuj ¢uslvenih enach, — je odvrnil
neki vecer deklici Mavro, ko sla se pod pazduho spreha-
Jala pod zvezdnatim nebom in ga je vprasala, kaksna vrsia
ljubezni vlada med zvezdami.

Kako se je tisti vecder svelil nebosklon tam gori. kjer
ni pesnikov, da bi ga ponebesili, in nobenih vsiljivih zve-
zdosloveev, ki se s prerac¢unavanji vlikajo v zvezde.

— Kaj bo z nama ¢ez nekaj dni? — je vprasal precej
nalo mladi moz, ki je pomislil na njuno usodno locitev.
— Kako bo jutri z nama? Ali se bova Se videla? Najdeva
li sredstva in poti, da se Se snideva? Kako? Kje?

— Nacdrtov za bodoc¢nost nama ni [reba, — mu je de-
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jala in mu pomolila ¢asopis ler pokazala s prstom na
smrina oznanila.

— Sedem in Iridesel. Sedem in [(ridesel ljudi, ki so
si napravili program za prihodnji dan.

Dusni mir.

Ni¢ razélenjevali, ni¢ vnaprej dolodali; nikar se spra-
Sevali ne o preleklosli, ne o bodo¢nosti.

Ni¢ vedeli.

Tako je bilo, kakor da je vsakdo o drugem vse vedel
in da jima ni bila neznana nobena todka njunega oboje-
slranskega Zivljenja.

— Glej no, dva bela lasa Ze ima§, — mu je javila
neki dan, ko ga je s palecem pobozala po sencu. — Cas
je, da se oZenis.

— Zal niman grbovnega Sc¢ila, da bi ga prodal bogali
mesarjevi hdéerki, nili lako silovile plebejske moskosli,
da bi jo stopil z aristokralskim suhelom.

— Pa vendar prihaja lvoj dan: dobra, romanli¢na po-
dezelska goska, ki objame z enako ljubeznijo svoje na-
geljcke, soproga in kokosi,

— Melita, sposStuj moje bele lase. .,

- — Zaradi dveh, ki jih imas...

— SpoSluj ta dva!

Med blodnimi balvani sta bila odkrila usad, z mahovi
porasel in velikimi Sopi rumene arnike osvetljen. V tem
prisrénem tea-roomu?2 ki je pripadal prav samo njima,
sla pripravljala, drug drugemu nasproti klefe, ¢aj na
predzgodovinskem ognjiSc¢u, ki sta ga zlozila iz Stirih kam-
nov ter ga kurila z naokoli nabranim gorivom. ki je raz-
vijalo ob velru tako gost dim, da ju je silil k smehu in
kaSlju. In ko sta se smejala in kasljala, sta koncala vedno
kle¢e s poljubom, dolgim poljubom. Melita je rekla:

— Kakor da bi se poljubila Ugo in Parisina.

Deklica je imela s seboj v usnje vezano in v samem
srebru natisnjeno knjigo. Bilo je delo mmnogo prerano
umrlega pesnika, ki ga je poznala Se kol dete.

— Kakor sem i ze pravila, mi je bil ocde italijanski
konzul v Kalkuti. In bolni pesnik, ki je prisel v Indijo,

3

22 Angl.: cajarna (op. prev.).



da bi si «v lepih, daljnih, toplih dezelah» poiskal leka,
je moral priti k njemu zaradi neke brezpomembne biro-
kratske zadeve, zaradi koleka ali podpisa; kaj vem. Bilo
mi je okoli deset let; bledi, plavolasi Italijan, o kalterem
sem Cula, da je pesnik in da ljubi metulje, me je zanimal;
vajena moskih s kozo v bronasli barvi, ki so se navduS$e-
vali za zveri in kace, sem odkrila v izsuSenem sanjavcu
nekaj od same sebe, od svojega plemena. Pripovedoval je o
darilih, ki jih je prejel: slonovo oklo, tigrove kremplje,
leopardovo koZo... Stekla sem v svojo sobo in prinesla
zlalozarnega metulja, kakrSen se dobi samo v Bengal-
skem zalivu, ler sem mu ga podala bojece, tako, s konei
prstov. Dva meseca pozneje mi je poslal pesnik iz Italije
lo knjigo, s lem srebrnim nozem za papir.

Mavro je preizkusil nedolzno, po anti¢nem okusu pre-
proslo vrezano rezilo; ona pa je lezala zleknjena na krizu
s slisnjenimi nogami in glavo, naslonjeno na rumeni $op
arnike, ter jela polglasno ¢itali mu¢no pesem, v kateri se
izpoveduje lepa, olozna Zena pesniku: «V svojih blodecib
sanjah trpim na vsem $irnem svelu, ki ni moj! In sanjam
o julrnji zarji, ki je ne zagledajo nikoli moje oci; koprnim,
koprnim, Se strasno koprnim!...»

— Poezija, ki boli! — je dejal Mavro, legel Meliti ob
stran, med obe telesi pa poloZil noz.

Zaprla je knjigo.

Opoldanska soparica ju je omamila s sladkim span-
cem. Dolgo sta moléala, ne da bi se dotaknila, ne da bi
se pogledala. Lezala sla sporedno drug poleg drugega, z
rokami ob telesih in soncem v obrazu.

— Kakor Tristan in Isolda sva, — se je zasmejala Me-
lita, — ki sta spala jokava in deviska, z golim mecem med
obema telesoma. — Pri teh besedah je dvignila gladilo.

Melitina Sala je bila alibi v sanjah, krinka v custvu.

— Glej, kako si v upodobljenih slikah slavnih ljubav-
nih parov doma! — se je posalil Mavro. — Ugo in Pari-
sina, Tristan in Isolda. Lahko naju primerja§ Se s Pav-
lom in Virginijo. Mogla bi sestaviti cel parfumiran ko-
ledar. Si trudna? Bi spala?

Deklica je v nasladni sramezljivosti zadremala, in
negibni mladenic se je zatopil z oboZujoc¢imi o¢mi v brez-
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lelesno, prozorno, ozarjeno bitje s sladkim profilom in
dolgimi vzboc¢enimi obrvmi pod svellim, visokim celom.

V spanju so se ji pelerokolna usta zaprla.

Majcen in kakor emajlov drobec sinji metuljéek je
negotovo obletaval rumeni Sop arnike in njene lase, za-
friolal speci okoli roke in sedel na knjigo mnogo prerano
umrlega pesnika, bledega, plavolasega pesnika, ki je imel
rad metulje.

# £ &

— Cisto enostavno, — je izjavila s pretirano sveca-
nostjo, katero je polagala v neke mepomembne reci.
Rumenjak se polozi na Zlico — in pri leh besedah je raz-
prla prste, kakor rokohitree, ki hoce pokazali, da ni pri
stvari nobene prevare. — Doda se malo popra, dve kapljici
citroninega soka in Scepec soli,

— Cemu tudi soli?

- Zato. Dobro vzgojeni otroci ne sprasujejo. Odpri
sedaj usta. Pogumno! Meliti se ne sme reci: ne. Zredili
se mora8. Tu ni ugovora. Slusaj! Si videl?

In tako se je naucil Mavro po Melitini zaslugi jesti
jajca na nacin, kakor ostrige.

Deklica je culila neizbezno priviac¢nost do tega moia,
ki ga je vzela seboj tja gori iz sestrinjega soculja, iz
samarilanskega nagona do tolazbe, pa ga je hilro vzljubila.
Prav zalo, ker se ni veé culila sestra, se je delala Se bolj
sestro, da bi nalagila samo sebe in bi se mu skrila.

Mislila je, da smejo pomeniti poljubi najskrajnejSo
mejo ljubezni in da bo dovolj, ¢e se vede ko sestra, pa bo
lahko krotila pozelenje.

Srecala sva se po cistem ali necistem nakljucju,
— je dejala in mu odrinila roki, ki sta jo hoteli prijeli
za glavo, da bi okusil Se enkrat z uslnicami vonj njenih
blagodisecih las. — Dala sem (i nekaj od sebe, veé, kakor
sem ti prav za prav hotela dati; nameravala sem (i podelili
navadno lolazbo, a ljubezni ne! Poskusila sem le ozdravili
strasne bole¢ine s tem, da sem ti ubiia ljubezen do one
7ene. Mar ve§, kaj je evlanazija? To je poboZen umor.
Tvoja ljubezen je neozdravljiva bolezen, ki le je mucila in
ni imela drugega izhoda ko smrt. PospeSila sem ji konec.
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tako mil konee, da ga e sam nisi opazil. Sedaj pa, ko ti
je roman poruSen in ni ve¢ verjetno, da se $e pobere, te
puscam, da greS za svojo usodo. Jaz pa za svojo.

Gledala ga je z velikima, zelo razSirjenima zenicama.

— Ne moreva se pustiti, — je zaklical mladi moZ in jo
prijel odzadaj okoli pasu ter jo peljal v dolini na-
sprolno smer, kakor da bi se bal vrniti v dolino. — Ni¢
ve¢ nisi ona mala Melita, lahkomiselna sladkosnednica,
kakrsna si se mi prikazala prvi dan. Zena si, ki jo ljubim
Ljubim te iz vse duSe.

— Jaz pa tebe 8e z vsem lelesom! — je zastokala, se
mu ovila okoli vratu, ga stisnila k sebi, kakor bi holela
vsega vlisnili vase. — Ljubim te, ljubim te, a te nocem
ljubiti. — Ob teh besedah mu je poZeljivo ponudila usinici.
Namah pa se mu je iztrgala.

— Pusti me! V meni ne sme$ videli ni¢ drugega, kakor

prijateljico, usmiljenko, delfina, kodrastega psa — in v
o¢eh ji je zaigral nekoliko zbegan smeh — ki te je hotel

reSiti. Ljubljenke pa ne!

— Vendar so ti besede drugac¢ne ko gibi, ko glas, na-
gon, impulz, ki te sili v moj objem. Cutim te tako svojo,
kakor bi te bil ze imel. ;

— Tvoja sem. Napravil si me za svojo, ne da bi me
vzel. Le kadar mi srka$ iz usten, se mi zdi, da Zivim.

In zopel ga je prizela.

Mila medlota jo je spreletela po telesu. Prisla sta
do skritega koticka pri blodnih balvanih, ki ga je obsvel-
ljevala rumena blazina iz arnike.

Vecerilo se je.

Groza mrac¢nega gorovja jima je lezala nad glavo, in
ju svarila s Sirnim piskanjem vetra.

Zdrknila sta, se skrcila, ¢isto skréila; privil jo je na
prsa ler ji poljubil ledene, nezne roke; in da bi jo ogrel
in zavaroval (ubogega, ljubkega, zbeganega otroka, ki se
je plasil), jo je poljubil na vrat in ramena, poiskal skozi
zamelne zavihe toplino prsi in ji prilisnil usta na srce,
kakor da bi mu hotel pomiriti divji ulrip.

Ko je oblezala, je skozi slisnjene ustnice nalahno za-
jecala, ¢vrslo pritiskala glavo na Mavrovo roko, katero
ii je bil podlozil za blazino, do¢im mu je druga roka brez
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odpora kréevito tipala po pasu, da bi odpela vezi in po-
iskala med razporkami najkrajSo pol do mesa.

Mesec se je skril. Lahki kopasli oblac¢ki so se povecali,
nagromadili in stepli v viharen slop.

Ob svitu strele sta jim obraza pobledela, in grom, ki je
nato zagrmel, je izvil deklici krik:

— Proé moraval

Ko sla slekla, se je usula ledena prsavica, sledile so
nove strele in vedno srditejSe bucanje. Stlisnila sta obe
glavi pod isti plas¢ in zbezala nekoliko sklonjena, prepla-
Sena in razveseljena proli domu. Toliko da sta bila v
Melitini sobi, Ze se je ulila silovita ploha, ki je bila po
Sipah in skrilnati strehi.

— Zapri vrala, dragec, in posusi si lase. Nalo pa pridi
sem, da bova gledala nevihlo. Le poslu$aj, kako pljuska!
Mrzla lica ima§. Prisloni glavico na mojo in ostani tesno
pri meni, tiho, ¢isto tiho: tako.

Zdajpazdaj je elektricna iskra osvetlila vso predru-
gacdeno, izprano pokrajino, da se je potopila potem v 3Se
globljo sivino. Ogromni oblak je razpocil zareci kriz kraz,
ki mu je Svigal skoz robove; in obdrzala sta v oceh obr-
njeno sliko: rdeé¢ oblak, ki ga je krizem krazem prelrgala
na robu ¢rna dria.

— Se nikoli nisem videl divnejSega prizora! — se jo
navduSeval mladi moz in ogledoval obraz deklice. ki so ga
osvetljevali bliski.

— Kaksna sem?

—— Vsa prebledela, prekrasna.

— A kako sem lepa?

— Nepopisno lepa.

— Povej mi, le povej, kako sem lepa. Rada bi se vi-
dela. Poglej me s svojimi o¢mi, polem pa povej. kakSna
sem. Holela bi vedeli, ali sem podobna...

— Komu?

— Mol¢il!

— Reei mi, komu naj bi bila podobna.

— Neki Zeni, tako suhi ko jaz, samo temnopollni;
imela je moje o¢i in je romala s cigansko druzino, s
kollarji, plesalei, godei in morda tudi tatovi po Litvi,
Ceski, Galiciji.
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— Kdo je to bila?

— In prepevala je pesem — je povzela — lo pesem:
« Cigansko dekle, ki ljubi moZa drugega plemena, je po-
dobno golobu selcu, ki se hoc¢e spusliti na konico bodala.
Ne more se obdrzali in Zelezo mu prebode srece.

Zdrznila sta se. Nenadno neurje s tocdo, ki je za-
zvencala po Sipah, da sla se siresla, kakor da bi ju zadela
v obraz. Zrna so padala in odskakovala, da je bilo ve-
selje, se v divji naglici lovila, prekopicavala in oblezala
v miriadah nerazvr$¢enih biserov. Orkan je priliskal na
okna in siresal vrata, kakor da bi jih hotel odpreli; in
od viharja vsa razmajana hisa je bucala, kakor za smrini
ples ubrano glasbilo,

— Ciganski vozovi so morali bili mrac¢ni in grozni,
kakor to pribezaliS¢e, kadar so izprezali konje, da bi jih
ne prevrgel vritinec vetra.

Pod Mavrovimi prsti, dlanjo in roko je drhtelo toplo
dekli¢ino meso, ki ga je odkril, ko se mu je posrecilo, da
je vlaknil roko v nedrje ter segel med topli Zivolec in
neine prsi.

Prsi sta mu s svojo ¢vrsto polkroglo popolnoma na-
peli roko in ponovili sréne ulripe, a med prsti se mu je
napenjala Zametno mehka koza na hrbtenici, kajti v to
osrednjo tocko se stekajo vsa pozelenja, po vseh zilah
razlita ¢utnost.

Melito je bozanje drazilo, vzravnala se je, se vrgla liki
napet lok nazaj in se prepustila Mavrovi roki. Z drugo
jo je dvignil do prs, do vratu, ker jo je hotel podrzati
prizelo nase, da jo lo¢i od sveta, da jo dvigne z zemlje,
tako da bo vsa in docela njegova, preden jo polozi na
posteljo.

Na temmni postelji v mrac¢ni sobi ni bilo niesar sve-
llega, razen njenih velikih, prodirnih oc¢i z lesketajo¢ima
zenicama in njunih med priprtimi ustnicami stisnjenih
zob. A te dve beli lisi sta bili tako beli, da je obraz ko-
prnece deklice v tem nasprotju potemnil.

Ni se branila, ko ji je Mavro razgalil prsi in ji odpel
pas na krilu; le sladostrasino se mu je privila k nekoliko
drhle¢im moSkim rokam, pozeljivo pogledala po nje-
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govem bozanju in nestrpno ¢akala; prepocasi ji je od-
krival najskrivnejSo micnost.

Med prsi ji je visela veriZica iz svetlega zlala, na
kalero je bil pritrjen nenavaden predmelek, droben, dro-
ben kakor jagoda, droben kakor prsna bradavica: na ko-
nici olopen svinceni stoZec na srebrnem gumbku.

Vrazni obesek?

Mr3ava. Toda bila je popolno soglasje rahlih, c¢u-
dovito zlitih krivulj, ki so se potapljale v zavojnicah,
se nezno dvigale in se v nedolocenih vzboklinah razcvele.

Bozal je z lici in usli vse njeno telo od vralu do kolen
in ni srecal ob vsem dolgem bozanju niti upora sramei-
Ijivosti, niti nerodne surovosti, ostale iz divje davnine
skoz ¢loveski razvoj vec¢ni dedi¢, ki naj brani spol.

Bila je cisto gladka, gladka ko kip; in spol, nesra-
mezljivo nedolzen, tak, kakrSnega imajo puncke, je bil
videli, kakor da ga je vtisnil uren kipar s palcem.

& £ &

Sramezljive bravke. ki je malomarno zleknjena na
levi strani, na skupni rjuhi ¢astitljive zakonske postelje, in
reze tej knjigi liste z vlasnico, medtem ko ¢ita soprog na
desni «porocilo pravnega zastopnika» in «predlog za
zviSanje glavnice»; diste bravke, ki se c¢oha po kolenu
ali lipa po nogi, ki jo je presilil preozki cevelj, ler zeha,
ker zehajo gospod soprog; deviSske bravke na tej tocki
povesti o Meliti in Mavru koleno ne bo vec¢ srbelo, in ¢e ji
pade vlasnica, je gotovo ne pobere.

Brezmadezni bravki, ki sprejema brez greha in gresi,
ne da bi sprejemala, bi moral sedaj pripovedovali, kaj se
je godilo z nagim dekli¢inim telesom v skrommni postelji
bedne lovske hiSe, dale¢ od sveta, ko je prasketala toca
po oknih. sicer bi jo ukanil za 1.60 lire, ki mi jih je po-
sredno placala za avtorske pravice. Povedati bi ji moral,
kolikokrat in v kaki meri, koli¢ini, kakovosti, teZzi in sili
se je moz zarinil v skrivnost, ki ni za nikogar skrivnost,
in ji akrobatske poloZaje te ceremonije natanéno popi-
sali. S tem bi nedolzni bravki preskrbel prvi¢ prijetno,
toplo, zahtevajoc¢o razdrazenost in bi ji dal priloZnost,

70



da bi se mogla jutri popoldne ob pelih pri ¢aju zgrazati
nad lislo « povojno literaturo »; izraz, ki so ga uvedli oni
bledokrvnezi, pretegnjeni pisatelji z mlekom v zilah, ka-
terim se ni posrecilo ne pred vojno, ne po vojni, da bi si
pridobili citateljev.

No, neomadezevana bravka z zavojito duSo in pra-
vokolno vestjo, ki se culite po druzabnem polozaju dolZno
ocenjevati moje knjige za slabe; gospa, ki prevarile moza
samo ob zelo velikih prilikah, in ¢e ga prevarite, storite
to zgolj zaradi tega, da ga na lo Se bolj ljubite in da ugo-
tovite, koliko je boljSi od wvseh drugih; najnadcéuinejsa
vseh Zena, pa si naslikajte, kaj se je moglo dogajati med.
obema ljubljencema te povesti.

Dovolite: pustili sle na komodi enoli¢no, v S§taniol
zavilo kroglico. Razvijate jo. Ob kovinskem S$elestu pa-
pirja soprog takoj razume vaSe namene in se vam ali hva-
lezno ali pa vdano nasmehne.

Kaj je? <

Prav. Medtem, ko cdakate, da se gospod soprog odloéi,
naj vam povem, da se med Melito in Mavrom ni zgodilo
listo, kar pricakujete.

Cudovite ceremonije se nista wvzdrzala zaradi pre-
greSnostli.

Prav tako malo zaradi kake literarne ovire.

Vzdrzala sta se je, ker ...

Toda upoStevajte, da se je sprejem preprecujoci jajéek
razvil in je soprog «porocilo pravnega zastopnika» in
«predlog za zviSanje glavnice» kondcal.

Kar napravita, kakor da me ni zraven.

Medtem opisem pokrajino

Opis pokrajine je enak «gledanju na drugo stran »,
ki ga pisatelj uporabi, kadar ne mara opisati gibov in be-
sed svojih oseb.

Nevihta je bila prenehala. S stre$nega zleba so padale
le Se posamezne kapljice in...

Mesec, ki je bil posvelil skozi temino, je plaval preko
OVELE; AkE-L AT

Nebo je bilo videti...

Jezero je bilo skoraj...

Clovek bi bil lahko rekel, da . . .
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Gora je bila podobna...

Kak osameli plic...

Mavrica. .. :

Sta ze? Vedite torej, da se Mavro in Melila na tej po-
stelji nista druzila kakor dva najvsakdanjejSa zakonca.
Upiralo se jima je, da bi na lak nadin izvrila vzvigeno
dejanje, ki ste ga vi in va$ soprog, ki so ga vse zakonske
zZene in mozje oskrunili in potisnili na vis§ino najbolj po-
nizujoce telesne poltrebe.

Melita, otroc¢ek z modrimi o¢mi in plavimi lasmi
(zunanji znaki punck), ni mogla Zrtvovali deviStva na
rjuhah, kjer so Se nedavno spali iz ko¢ priSedsi izletniki.
ki se jih je Se drzal duh po usnju, mokri slami in potu.

Ko é&ebele sladkosnedo in zlato Melito je vleklo v
visino, visoko tja gor, dale¢ od c¢loveskih hi§, dale¢ od za-
konov in predsodkov, da opravi ljubezenski obred, liki
¢ebela matica, v carstvu ve¢ne modrine.

‘Soba je bil Se svet. Postelja je bila Se zaklenjena soba.
Tam se ni holela vdali.

Popolnoma in neomejeno se mu je vdala drugi dan.
pod soncem, pri belem dnevu, na posuSeni, po materini
dusici diSeci travi. Solze, ki so ji zdrc¢ale pod modrim ne-
bom iz modrih o¢i, so se napile sonca, majckeno krvi
je pordelo Sopek tistih belih rozic, ki jim ne vem imena,
in so tem lepSe, ker ga ne vem.

V davni opoldanski senci, tedaj, ko (rgovina Se ni bila
dozorila potrebe po lazi in tisti premetenosti, ki zakriva
blago, da mu dviga ceno, se je vdala krozeca Venera na
‘zivi travnati preprogi, pod Zivim baldahinom modrega
neba, ki je bilo pretkano s skrivnostjo, neskonc¢nostjo
in zvezdami.

Vdala se je v naravi, kakor Melita, sredi proslora,
kjer je vsenaokoli ljubezen. Sprosc¢ena iskra med dvema
oblakoma je silovit poljub med dvema elektri¢nima silama.
ki se srecata; neskon¢ne evolucije zvezdovja se vrste po sili
Ijubezni: cvelni prah najde po sili ljubezni na svoji slepi
poli skozi zrak cvetno c¢aso, da sede vanjo: vonj cvetlic-
nih ¢a$ je nagonsko sredstvo za ljubezenske potrebe me-
tuljev; barva perja pomeni v ljubezni isto kakor elegan-
ma pizama; zuzelka, ki leta od zajblja do Zajblja in se
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obrsne najprej ob praSnico, nalo ob slebelce, povzroca,
da se zenijo cvellice.

Sedaj pa, sramezljiva bravka z nadcéulno duso. se
izperile (Ce mislite), obriSite se in ugasite luc.

5 .

Tisti veder je zapela Melila cigansko pesem, ki pravi:

« Prsne bradavi¢ke se mi napno ko divje slive, in jaz,
ki sem ti jih kon¢no dovolila, ti jih bom S$e zanaprej.
medlem ko ti prilije goslar s srebrnimi ostrogami nekaj
kapljic glasbe v ¢aso pelinkovca ».

Sivankarica bi bila zaklicala: — Sedaj me bo$§ pa za-
niceval!

Studentka slovstva: — Kakor s Sivankarico si rav-
nal z menoj!

Uciteljica: — Do véeraj sem ostala ¢ista!

Dostojna gospodi¢na: — Sedaj sem taka ko druge!

Deklica iz dobre hiSe: — Unidil si me!

In potem: — Saj ves, kaj je tvoja dolZnost!

Se naprej: — Ce ne, povem ocefu in osmim bratom!

(Cudovita stvar: nekatere deklice imajo po takih do-
godljajih ve¢ bratov ko poprej; namesto da bi spravile na
svel sinove, spravljajo brate.)

Melita ni zinila. Pela je cigansko pesem:

«In goslar s srebrnimi oslrogami (i prilije v ¢aSo pe-
linkovca nekaj kapljic glasbes.

Sedla je Mavru na kolena, mu polozila roko okoli
vratu in za8epetala veliko skrivnost na uho:

— Melito mora$ ljubiti!

Drugo roko je iztegnila dez zareda polena improvizi-
rane kolanje za oglje, gibala nad njo s prsti, in ko si
jih je Ze skoraj opekla, jih je polozila ljubljencu na obraz.

Skoz Sipe se je videla gosla megla bliZznje jeseni.

— Mezga: — je pokazala Melila s cigarelo; — bralu
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nese drva. Skoro bo jesen; jo ze cutim v kosteh. Mrzel
smrcéek ima$, uboga macica!l

Odsev polen Jlma je pordel profﬂa ter poudaril ¢rne
sence na obrazih in po sobi; motna megla tam zunaj,
plavajoc¢a po nejasnih prikaznih v somraku, je zaslirala
njuni domisljiji sanjarske obsene.

— V lej molce¢i megli — je sanjarila Melita — si
mislim dve neskoné¢ni luci, ki se v neskonc¢nosti premikati
druga k drugi. Zdajpazdaj pretrze slepilna svelloba avto-
mobilskega zarometa meglo in jo zgosti v barvo prelivajo-
¢ih kapljicah. Na asfaltu peSpoti, ki se sveti od vlage in
vie€énega blata, toliko ljudi z mokrimi gumijastimi plagéi,
dezniki, s kalerih ti kaplja na c¢evelj in ki se leskecejo v
svetlih oknih. Tako gledam, ljubim, c¢utim veliko bre-
stolnico. Gre§, gres po megli, kar naravnost, zene te
naprej mnozica in vabi dv 0311:1 vrsta luci; postajas ob iz-
lozbah, ogleduje$ lepe redi, zrcali§ se v okovanih oknih,
stopa8 zmerom naprej; eden te sune in ti drugega, dokler
se elegantnejsi konci mesta ne zredé¢ijo in ne vidi§ ve¢ dam
v kozuhih, pa¢ pa ti udari vnos plebejski vonj po praZe-
nem mesu. Elektri¢nih oblo¢nic ni konea, a ravna d¢ria se
razcepi v druge sporednice, pa gre$ naprej in naprej, med
zelenjadnimi branjarijami in ribami, ki leZe na skladih
ledu, med zvoki mehani¢nega glasovirja iz pivnice in
brnenjem elekirike iz zvoCnega kina.

Poznam fista kina tretje vrste, ki jih imajo delavski
parcki zaradi pripravnih temnih kotov tako radi. Pri
vhodu vise stari lepaki, porumenele slike; stensk: omet
razpokan; razglaSevalec s hripavim glasom in obledelo
livrejo hvali dramatsko vrednost filma pred samotnim, po
pelroleju smrdecim prodajalcem cvrinjaka, in d¢rnkastih,
ze cisto nmagnitih banan.

Pa gres$ Se naprej, prekoradi$ re¢ni most. Vse reke
po velikih ‘'mestih si sli¢ijo, vse so neprijazne, mracne,
z zelenkastimi galic¢astimi odsevi. Po obrezjih hodijo par-
¢ki, ki so si ludi podobni; ponoc¢i je vsaka krava mavra
in vsi zaljubljenci ¢rni. Ona je malo manjSa, on pa se ji
pri hoji pripogiba na rame; vedno ista dvojica; c¢lovek
misli, da se jima je izognil pred nekaj minutami: tisto,
ki si jo srecal na kakem donavskem nabrezju, mislis, da
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vidi§ zopet na bregu Seine, Tibere ali Temze. Ce ¢itam, da
se je vtopila Zena, pomislim na eno tistih, ki sem jih videla
ob reki z ljubékom. mladim c¢lovekom, ki je bil obstal
v polsenci, kjer lué¢ ene svetilke ze medli, a se Se ne
zacenja svetloba druge, da jo poljubi.

Mavro je poslusal pripovedovalko: malo sultanko Se-
herezado?®, ki je znala priklicati privide daljnih mest z
mnozicami ljudslva tja gor v ¢&rno, od svela zapuSceno
lovsko koco, kjer ni bilo druge zZivljenske oaze, kakor
ogenj v kotanji in utripanje njunih srcékov.

Umolknila je; saj je vedela, da s¢ odmori mili in da
ima molk muzikalno vrednost. V domotozju, ki ji je kipelo
iz besed, je ticalo hrepenenje, da bi se vrnila v obljudena
mesla. %

Mavro jo je vprasal po njem.

— Res — je vzdihnila po kratkem obotavljanju. —
Dedna usoda me goni po svetu. Nomadka sem, héerka ci-
ganke. Moja mati je prebila detinstvo in mladost na vo-
zovih ogrskih ciganov. Cigani imajo izrodila, postave; .
kralja, ki ga sluSajo wvsi, ¢etudi so raztepeni po vsem
boZjem svetu; a mati mi je bila kraljevske krvi in vendar
je kljubovala vsem postavam svojega rodu, ko je vzela
oceta.

Stara pesem pravi: « Cigansko dekle, ki ljubi moza iz
drugega plemena, je kakor golob selec, ki hoce sesti na
konico bodala. Ko me more obslali mu Zelezo prebode
STCe ».

Zagledala se je v oceta, ki je bil trgovski ataSe na
Dunaju, in % njim zbezala; imela je dvoje otrok: brata
in mene. Zene, ki ubeze karavani in gredo z mozem dru-
gega plemena, doleti prej ali slej kazen. Cigani skrivajo
lajno zagonelnih strupov in pripravljajo posebna strelila,
ki nosijo na podstavi srebrn 3éitek z znakom plemena:
nekak$en podpis; malerino pleme je imelo oko med dvema
krizema.

A v nadi odro¢ni vili v Sanghaju in bengalski hiSi
v Kalkuli se jim ni posredilo, da bi jo odkrili. Neki vecer

28 Pripovedovalko povesti v «Tiso¢ in eni noci» (op. prev.).
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— vrnili smo se bili v Evropo in stanovali v pritliéju,
skrilem na vrtu — smo slisali strel.

Melita se je uslavila. Polegnila je s prstom iz nedrij
verizico; bil je nekakSen amulet: svinden stozéek z oto-
peno konico, zaprt spodaj s srebrnim $c¢itkom.

Mavro ga je pregledal. Bil je gorak od Melitine toplole,
na srebrnem Sc¢itku pa je bilo vdolbeno oko med dvema
krizeema.

— Ranjena — je nadaljevala pripovedovalka. — Hitro
je okrevala. Toda, ko so sedeli mesec dni kasneje v pari-
Skem noc¢nem lokalu, kjer je vodil pristen cigan orkesler
z laznimi cigani, so zagodli tole pesem: «Golob selec, ki
hoce sesli na konico bodala . . .».

Oce in mati sta tam vecerjala z mnogimi drugimi
ljudmi, ¢astniki, diplomati, igralkami.

Mama je prebledela. Odnesli so jo nezavestno. In ves
¢as. kar je ostal papa v Parizu, skoraj ni $la z doma ter je
jedla kar v sobi. Tisto dopoldne, ko bi morali odpolo-
rati, jih je stregel nov natakar, ki se je izogibal govo-
rjenja in odgovarjal le s kratkimi zlogi in gibi.

— Molél, olrok! — In Mavro ji je z roko zaprl usla.

Bilo je kmalu po njej. Natakar je izginil in nih¢e ni
mogel izvedeti, odkod je bil priSel.

Deklica je globoko wvzdihnila, povaljala cigareto v
rokah in jo prizgala ob Zerjavici.

— Pripadam begajodemu plemenu, slto in stoletja
se mu rode olroci na vozovih, ki se pomicejo po dolinah
in ravninah naprej in jih rojstvo, ta vazni dogodek, ni¢
ne ustavi. Preden pridejo olroci na svet, se prevozijo sto
in slo milj in puste na stotine dezela za seboj.

Mavro je prekinil:

— Pa brat? .

— Vem, kaj hoce¥ re¢i. Kako to. da on z isto krvjo,
kakor jaz, ni postal potepuh, kakor jaz, ampak odljudnik,
ki se je naslanil ko nepremi¢ni kristal med ledenimi gru-
dami? Razlozim ti: Zena sem, kot Zena moc¢na in moc¢na v
reakciji, mo¢na v samoobrambi, a Sibka v reakciji proti
sami sebi, Sibka v samoobrambi proti svoji otoznosti.
Brat je mocan. In njemu ni treba gledali menjajoc¢ih se
mestnih panoram in se pogrezali v mnozico, da si obvlada
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bolec¢ino. Misli kakor Nietzsche, da je modroslovje svo-
bodno zivljenje med ledeniki na visokih gorah; iskanje
vsega, kar je nenavadnega in zagonelnega v nafem bivanju,
vsega, kar morala zabranjuje. Brat zivi v samoti zaradi
higijene duha; po polrebi, da bi poznal vse ljudi, se je
od njih odlrgal in jih opazuje iz daljave; jaz pa, ki no¢em
poznati mkognr in se na nikogar navezali, bi rada pribli-
zala vse. In tako se snideta samotni odljudnik in ne-
umorna popotnica na isti tocki, prihajajoc¢a do dveh si-
melri¢nih in enakovrednih sklepov:

Ce ne vidi§ nikogar, pozna§ vse; ¢e vidi§ vse, ne po-
zna§ nikogar.

# kg &

Je umstvena bravka razumela? Ponavljam: ¢e ne vi-
di$ nikogar, pozna$ vse; ¢e vidi§ vse, ne poznas 1111(ogar

Razlaca v prihodnji Stevilki.

Razumem, da vas to ne zanima. Glavna stvar za vas,
ki ste to knjigo pomotoma kupili, je to, «da bijeta srei
Mavra in Melite v soglasju», kakor ¢itamo v dobrih roma-
nih, ki jih priporo¢a Corriere della Sera

Pozabil sem povedati, da sta barva mraku (vijoli¢asta
seveda) in megla povzdignila patos.

Patos je proizvod, o kalerem 8¢ govore na rdedih
zamelnih sedezih po podezelskih kavarnah. Ce obledete
prazni¢na oblacila svoje kulturne garderobe, govorile véa-
sih tudi vi o patosu; ker pa mislite, da je to francoska
beseda, jo izgovorite: paté.

— Ugasi lu¢! — je velela Melita in spustila kratko
Dianino lovsko krilce, medlem ko je odpenjala tuniko.

Mavro ni slusal. Zavil do o¢i v posteljne odeje je pri-
soslvoval Ze ftrelji veder odkrivanju te drobnoudne golote.

— Pokazem ti nekaj prav lepega, — mu je obljubila.

— Lepe reci se vidijo bolje pri ludi.

— To pa lahko vidi§ samo v temi.

In upihnila je luc.
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— Poglej mi lase! — in potegnila je z glavnikom

skoznje. — Cuj! Ali ni, kakor bi prasketalo Zveplo med
prsti?
— Res je! Daj Se enkral. — In za glavnikom je Sel

prasket, kakor dolgi so bili lasje.

— Ni¢ ne vidig? ;

— Iskrice. Prelepo je.

Melita je odlozila glavnik in rekla s parodisti¢no skriv-
nostjo: i

— Elekirika !

Zmuznila se je pod odeje, in ne da bi se utegnil zacu-
diti tej zooloSki posebnosti, mu je ze zaprla usla z vro-
¢im mesenim sadom; odlegnila mu ga je Sele, ko mu ga
je nadomestila z drugim, popolnoma identi¢nim, ki pa
je bil nekoliko ohlajen, ker je lezal med pric¢akovanjem
gol.

= Dovolj: ‘

Polzela mu je ob telesu navzdol, drhtela, ga bozala
in se mu pritiskala.

Spala sta s tesno spojenimi udi, dihanje se jirha je
mesalo, in spanje jima je motilo novo poZelenje, ripsajoce
vizije, potreba, da se izérpa zadnja ¢ulna radovednost.

Ali julrnje umivanje v ledeni vodi jima je izmilo iz
ziveev zlahlne slrupe, ki so se nabrali v ljubezenski nodi,
in izbrisalo s koze rdece lise od priliskov, kalere je pustilo
lice enega na rami drugega. In prozorna jasnina planinske
drage, odvaljeni gruj in toge skale in modro jezero in z
ledeniki ovencano snezno sveliS¢e, vse je ju sprejemalo
z darilom iz samih barv in blagoslovom iz luci, ¢im sta
stopila na prosto.

Po ljubezenski opojnosli je prisla opojnost od divnega
prizora; dusi sta jima lahkotno in svobodno plavali v ne-
dolznem razgledovanju. Culila sla se kot Idealna ljubljenca
ali temni zemeljski sili, ki se za trenutek podzavsino
pojavita iz podzemskih globin, da si ogledata zvezde, in
odplavala v visec¢e vrlove neskoncénosti.

Kdor se ni druzil samo s svojo Zeno in poc¢epkami po
pet lir, bo razumel, da se lahko pocutimo tudi po noci
kréevitega vzhicenja ¢iste, ko odpre mrzli jutrnji zrak
ranice od ugrizov, ki jih nam je pustilo bolestno noc¢no div-
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janje na uslnicah. Ce pocakas prijateljico na voglu, ¢e das
vozniku naslov skrivnega nocisca, ¢e se druzi§ z ljubico
in gresta spel narazen, pravijo tudi temu ljubezen, a to
ni ljubezen. V pravi ljubezni pridemo podzavesino, scéa-
soma ali pa skokoma do zdruzenja; in ko se nam v duhu
zjasni, bi ne mogli razloZiti, na kaks$en nac¢in smo prisli
do te kretnje.

V pravi ljubezni se zdruzijo telesa, kakor se zenijo
cvellice in pirujejo zuzelke.

Zuzelke so pravi mojstri v ljubezni. ZanimivejSe je
opazovali, kako ljubijo hros¢i, kakor pa, kako se druZijo
razne Sviglje, igralke, pesniki, duhovni, modroslovei in
kralji.

— Vsa tvoja sem! — je priznala Melita ljubljencu. —
Moje romanje po svetu je bilo morda samo iskanje moza,
Id na] me dnpolni je bilo samo iskanje lebe.

Torej nisi iskala samote?

JL Se lepSa slvar od samole: samota v dvoje. V meni
je bila nakopic¢ena velika zaloga ljubezni v c¢akajocem
stanju. Ti si bil zame tisto, kar imenujejo fotografi razvi-
janje v vodni kopeli. Zapustil bo§ moc¢no sled v mojem
zivljenju.

— Govori8, kakor da bi se morala ze jutri lociti.

— Jutri ne, skoro pa. Najina ljubezen je v mojem Ziv-
ljenju tako samohotna, nepredvidena epizoda, da se ne
sme vkleniti v vezi in je ne sme obrabiti navada. Morava
se locili, da nama ostane ljubezen ziva. Razumes.

— Ne. To niso besede, ampak simboli, ¢arovne for-
mule.

— Polrebno je tako. Vsako drugaéno ljubavno raz-
merje bi se konéalo s prileznistvom. Ali pa s poroko. Ali
pa s celo vrsto strogo urejenih snidenj po tri ure na dan.
Vracunani so poljubi, sprehod in aperitiv. Najina ljubezen
doslej je drugacna. Pozneje bi postala ljubezenska dvojica,
kakor vse druge, in bi konc¢ala z anlipatijo; morda bi
se za silo prenasala, kar je Se slabse, ali pa bi s§la v zakon,
ki bi naju obvezal, da se morava prenasati. Bila sem z
duso in telesom tvoja in bom Se nekaj dni, in naj se mi
zgodi karkoli, ti ne bom ni¢ zamerila. Niti ne izveS ne
nicesar.
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Zena je ulihnila. Iznenada se je pojavila na skali bela
hiSica. Kamena Strlina jo je skrivala liki gnezdo.

— Tu sva, — je javila.

Nekaj v kamen vsekanih slopnic je peljalo k puscéav-
nikovim vratom.

Melita je zazvizgala in vralta so se odprla.

Strahotno lepa, kuStrava ovéarska psica jima je pri-
tekla grozece in nezaupno nasproli in jima je dala polem,
ko ju je sumljivo ovohala, s krepkim mahanjem kosma-
tega repa dovoljenje.

Moz blizu tridesetih let, olivne barve, z nazaj polis-
njenimi lasmi in negojeno brado, ju je gostoljubno spre-
jel. Iz c¢rnozametne, z usnjatim pasom prepasane jopice,
je gledal plalneni sraj¢ni ovratnik, ki mu je lezal cez
ovralnik suknji¢a, in mehki rokavei, oboje ¢udovilo belo
med rjavimi rokami in ¢rnim zametom.

— Dober dan. Iludka! — in stopil je proli sestri, ki
mu je ponudila ¢elo.

— Bog daj, Sandor.

In predstavila je: « Gospod Mavro Mauri, bral Sandor».

Sandor je dal Mavru roko in ga peljal v hiSo.

Tri stene so bile docela pokrite s knjigami. Cele vrste
del v ve¢ zvezkih; visoki zvezki s ¢vrstim hrbtom so
oznanjali, da jim je vsebina znanstvena in se mora: dolgo
razmisljali in veckrat vzeli v roke.

— Pric¢akoval sem te, Iluska.

— Obljubila sem li, da pridem, preden se vrnem Vv
dolino. Jutri odpotujeva.

— Drugega vam Zal ne morem ponuditi, Ijubi gospod,
kakor lo obzorje, — je dejal Sandor in odvedel Mavra
k oknu. ;

Na belo zarec¢i ledenik se je upiralo sonce, da se je
kar iskril.

. — Podoben je pozlac¢enim kupolam ruskih cerkva.
Napustek sem napravil nalas¢ tako wvelik, da ne vidim
Se drugih vrhov za seboj.

— Opli¢na prevara.

— NajnedolZnejSa vseh prevar.

Na mizici pri oknu so lezale vsevprek knjige in do-
kazovale, da mu je obisk prekinil delo.
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Dve sliki. Zena, podobna listi, ki jo je vzela Melita v
svetlem okviru iz zelvovine seboj, in pa deklica okoli osem-
najstih let. Na obeh straneh vrat nekaj slik neizmerne
ogrske slepe.

— Predvéeraj$njim, IluSka, mi nisi niti o Donatelli-
nem zarocencu ni¢ povedala.

— Res je, — je dejala Melila in se obrnila do Mavra.
Donatella je najina polsestra, ocelova nezakonska hcerka.
katero je vzel po mamini smrti k sebi. A novica — se
ie obrnila na Sandorja — te tako malo zanima, kakor je
prav za prav tudi meni malo do nje. Zenina sem videla
na sliki: bili mora zavaljen in pleSast, ker se je slikal
samo do polovice in s klobukom na glavi.

— Ce je res, da naj v zivalskem razvoju lasje pola-
goma izginejo, so pleSci predhodniki.

— Pise se, — le poslusaj, kaksno imenitno ime: don
Ciccillo Cacace di Capafugata, iz, ene najstarejsih rod-
bin na jugu.

— Cim slarejSe je plemstvo, tem sumljivejSe je.

— Prihaja iz . . . iz . . . iz enega {tistih krajev, ki iz-
vazajo mandarine in tajne agente.

— Razumem, kjer je pet in Stirideset odstotkov ne-
pismenih. Le kdo ju je spravil skupaj?

— Sama od sebe. Ona je srecna, da poroc¢i dona, ki
s svojim krasnim rodovnikom vse poseka. Plemenitemu
rodu Capaftugatov pripadajo najlep$a imena. Friderik IL
Capafugata. De Musset? Capafugala. Garibaldi? Capatu-
gata. Hindenburg, Eleonora Duse?:, Lenin, Girardengo?,
vsi izvirajo iz plemenitega rodu Capafugatoveev.

— Se kmalu porocita?

— Mislim, da ona ne more pricakali trenutka, ko
dobi sinove.

— Otroke! — je zaklical Mavro. — Nikoli nisem ra-
zumel, kako morejo biti ljudje tako brez glave, da po-
stavljajo v svet ofroke, vabijo nove slradeljne za Zza-
lostno mizo, ki je Ze prepolna gostov. Skoraj laze napra-
vijo otroka, kakor pa sedejo na elekiri¢no.

2 Jtalijanska igralka svelovnega slovesa (1859—1924).

25 Svelovnoznani ilalij. kolesar (op. prev.).



— Mislijo, da delajo olroke, — je odvrnil Sandor,
in ne pomislijo, da delajo ljudi. Vprasanje besed.

— Rod se hoce pa¢ nadaljevali, — je pripommnila Me-
lita in od8la k oknu ter prepuslila oba mo$ka razgovoru.

— A posameznik je dolzan, da slepo polrebo rodu
uravna. Ce bi ne bila mnozitev ljudi tako blazna, bi ne
bilo treba semintja posegali h groznim maltuzianskim?
prakiikam, ki so vojne in ki imajo brez vse retorike,
pesniskih omak in priloznosinih predsodkov edini namen,
s silo zmanjsali Stevilo jedecev, da morejo preostali za-
dostiti svojemu leku.

— Ne strinjam se z vami, — je rekel Sandor. — Mi-
slim, da ima wvolja starSev na rojstvih najmanjsi delez.
Otroci so tisti, ki silijo v svel, in njih volja, da stopijo
iz nica, iz 1cle alnega Sl<ll1]’l zlomi voljo in nagon tistih,
ki jim postanejo sldl gi. Usoda otrok ni odvisna od volje
star§ev, marve¢ prav star§i podzavestno slede volji sina,
ki poskuSa postati Lvar, podstal, zival, ¢lovek. Vajeni
smo, da opazujemo c¢as v isti smeri: od preteklosti do
sedanjosli, od sedanjosti do prihodnosti, in smo mmnenja,
da je tisto, kar pride, proizvod onega, kar je bilo, in da
so stvari pac take, ker so bili vzroki nekako vnaprej do-
loceni. Tako gledamo na otroka, ki se 1'0(11 kol na po-
sledico /dlunlve starSev: ¢e bi zdruZitve ne bilo — pra-
vimo v svoji preproi¢ini — bi se otrok ne bil rodil. Mi-
slim, da bi morali gledali dejstva z viSjega vidika, ne
glede na casovni red. Olrok, ki hoce na svel, je sprozil
zdruzenje moza in Zene, ki mu postaneta oc¢e in mati. Ne
morem verjeti, da so bili Dante, Lionardo, Napoleon, Pa-
steur, sluc¢ajni sadovi koita. oni so morali na svet in je
to njih delo. Ves bes, s kalerim obmetava druzba neza-
konsko mater, je ogaben, kajti ona ni sluSala predsodka,
ki je preteklost, marve¢ prihodnost. Odpor narave proti
onim, ki uporabijo splav (bolezni in vc¢asih materina smrl)
je poskus k temu, kar pravim. Ce mati otroka ni hotela,
ji danes narava odreka pravico, ne vec¢ hoteti

— Priznala pa bosta vendar, — se je vmeSala Me-

26 Malthus TomaZ Robert (1766—1834), angl. ekonomist, ki
priporoc¢uje celibat ali omejitev porodov (op. prev.).
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lita, ki je bila vstala od okna in zopet sedla med nju, —
da slarsi olroka od rojstva naprej oblikujejo in z vzgojo
izobrazijo,

— zal res, Iluska! Ce vzgoja uspe, ustvari srednja
bitja. Vzgoja je zasloj, negibnost. Kot lvorna vrednosl, kot
plasti¢cna vrednost zanika napredek. Vzgajali otroka se
pravi oblikovali mu zavest in razum tako, da je nam po-
doben, kar pomeni prepreciti preobrazbe, obnovo, na-
predek. Prakli¢ni uspeh otroske vzgoje nima drugega po-
mena, kakor da si zagotovimo njihovo zvestobo za dan,
ko nas ne bodo ve¢ potrebovali. A tisti dan, ko bodo
samostojni, nas puste na cedilu. :

Sluga je prinesel podstavek.

— Izvolite ¢asico kuminovea, — je spremenil pogovor
Sandor, — ki ga pripravlja moj tovari§ v pregnanslvu.

Sluga se je rahlo priklonil.

— Zbira kuminovo seme in ravna z njim na ruski
nacin, tako, da mu doda gotovo koli¢ino apgaricus mu-
scariusa®’, strupene gobe, ki vsebuje alropinu sli¢en al-
kaloid.

— Alropin, ki dela o¢i lepe.

— Da, Iluska. Kdor pije kuminovec, ima povecane ze-
nice.

Pomolil je ¢aSo obema gostoma in slugi.

— Ko sem bil v Pelrogradu medicinee, smo se noc
za nod¢jo navlekli kuminovca. Oni, ki so ohranili zavest,
so nas pogledali prej v oc¢i, da poiScejo znake opojnega
strupa, preden smo se jih smeli dotakniti.

— Ste mar doktor zdravilstva?

— Sem!

— Ste zdravili?

— V ruski vojski. Ni res, Paprika?

Paprika je bila polozila ku$travo glavo gospodarju
na kolena, prosed¢, da jo malo pogladi, in ko je zaculila
prijazno roko med kodri slamnate barve, je priprla odi
in prisluhnila.

— Ruski podanik sem. Imeli so me za slabega ¢asinika,
ker sem zdravil z isto ljubeznijo Ruse in sovraznike, vo-

27 Mus$nica (op. prev.).
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jake in generale, ujelnike in junake. Zame nima bolnik,
ranjenec, umirajoc¢i ne ¢ina ne (loslojdnsh a; ne \pl‘.,lgdlﬂ
ne po veri, ne po domovini. Gol ¢lovek je, gol in krvaved

brez nagivkov in kolajn. Bolecina in smrini boj sta br ez
narodnosli. Zame je noseca Zena samo bilje, ki sem mu
dolzan nege in usmiljenja. Cetudi je preSustnica, ce-

tudi ni omozena, ¢eludi se je prodala. A zdolaj — in San-
dor je pokazal z roko na civilizirano planjavo, ki si jo je
predslavljal tam spodaj — ne mislijo tako. Spodaj Se de-

lijo- bolezni na moralne in nemoralne, na izpovedljive
in necizpovedljive. Zame so bolezni samo ozdravljive ali
neozdravljive. Spodaj imajo listo strahotno stvar, ki ji
pravijo organizacija, ustanovo za poroc¢ila in koristi, z
drugimi besedami objesinost in izsiljevanje. Med ledeniki
in skalnimi razpokami ne vidim organiziranih ljudi. Or-
ganizacija sprevrze najlepSe reéi v grde. V slehernem
mestu je zapor, v sleherni hiSi zaboj za smeli, v sleher-
nem cloveskem telesu ¢revo za prebavo. Organizacija je
zalosinejSa od zmede. Oc¢elje ravnajo slabo z olroki in
se pritozujejo, ¢e jih potem zanicujejo; goslilnicarji za-
strupljajo goste, in ko se ga siromaki naviecejo, jih iz-
roce straznikom; mes$canstvo sili Zene, da se prodajajo,
polem pa jih zmerja s cipami.

— Ne mislile ve¢ nazaj v meslo?

— TeZavno bi mi bilo sedaj. ko sem se privadil ab-
solutnega, da bi se povrnil v konvencijonalnost. Kon-
vencijonalne vrednote so tiste, ki ponizujejo vse slvari.
Zlato je bila nekdaj najc¢istejSa rec¢; ¢im pa smo vlisnili
vanj Stevilko in vladarjev profil, ni ved listo. Zenska na-
gola je bila naj¢istejsa, dokler ji nismo pretisnili stegna s
podvezo.

In potem, in potem, me spodaj odbija smrad vseh
vrst c¢loveSske gnilobe. Mrzim mnozico, ostudni Zelezni
opilek, ki se prime vsakega magneta, se drzi vsakega clo-
veka, digar edina zasluga je, da je razumel, koliko lepse
je bili magnet, kakor pa opilek. Imam rad posameznika,
sovrazim pa mnozico. Ce si zlomi kdo roko, me boli; a
d¢e pokonca epidemija sto tiso¢ ljudi, me to raduje. Mno-
zice se bojim, obsede me in tla¢i ko mora. Ce bi se mi
zmesSalo, sem prepric¢an, da bhi se mi po blazni glavi ne
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preganjale posasti in sence, marvec¢ grozece mnozice in
tuleca sodrga.

— Meni je pa narobe v8e¢ — je posegla vmes Melita
— ko se potapljam v lo morje s tiso¢ oblikami.

~— Ne, Iluska! Drhal nima oblike, nima ne idej, ne
volje. Ce hodes, di koga obozuje, je dovolj, da objavi§
njegovo sliko v velikosli osemmajst proti $tiri in dvajset
na prvi strani kakega dnevnika. To je lazje, kakor pa ko-
mu obesiti kako pasto ali pomado. Sodrga, ki je na dan
vojne napovedi prelepla sovrazne lujece in jim zmetala
pohistvo skozi okno, je prav ista, ki bi pozdravljala njih
kralja, ¢e bi priSel na obisk k naSemu; Listi, ki so ob
slavospevih anarhizmu udirali v tvornice. pljuvali na ¢ast-
niSke uniforme in sprejemali siraznike s slreli iz sa-
mokresov, so to¢no isti, ki so prepevali dve leti kasneje
kraljevske himne in zazigali delavske zbornice. €e bi jutri
upadel papezu ugled, bi plenili po cerkvah, a Se vedno
pripravljeni, da zavpijejo «zivio papez kralj», ¢e bi cer-
kveni poglavar uspesno poskusil, da zopet pridobi posvelno
oblast.

Strahoten stroj so, ki se spremeni v rokah enega sa-
mega v krotko orodje. Uporabiti drhal se pravi nuditi ji
moznost, da lahko d4 duSka prekipevajo¢i neumnosli in
divjastvu. Kaj mar mnozici, ali sluzi tej ali oni stranki,
samo da veselo mori in pleni. Ko govore o Panurgovih
ovcah, bi morali reé¢i Panurgovi tigri.

— Mnozica ni kriva — se je spravljivo oglasila Me-
lita — ¢e jo kdo hujska in vodi, da pobesni.

— Ni je potreba razjariti in ji sprosliti nizke nagone;
dovolj je, ¢e ji odpre$ eno samo zaklopko; postave br-
zdajo te nagone; ko jih pa razbrzda revolucija, ne pridobi
¢lovek kar na lepem, iz ni¢a nobenih izjemnih nagonov,
razkrije se pa takega, kakrSen je in kakriSnega so poslave
s silo krotile.

— Mar ni med mnozico tudi razumnih ljudi z dobro
mislijo?

— So, Iluska, tisti, ki mislijo, da sluzijo ideji, pa se
ne zavedo, da sluzijo enemu ¢loveku, banki, skupini indu-
strialcev. i ;

— Malo prej ste pa izjavili, da ljubite posameznike.
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— 0O, pac¢, gospod Mavro, posameznike.

— Zakaj tedaj ne zdravite?

— Nekaj ¢asa sem vodil majhno kirursko kliniko. A
delo mi je nadziral upravnik, ki je opomnil, da uporabljam
prevec¢ hidrofilne gaze. Bil sem Zrtev organizacije. Kirurg,
Clovek, ki ima oblast nad zivljenjem in smrtjo, tisti, ki
je takoj za Bogom — ce je Bog — vendar ne more in ne
sme bili nadziran po kakem rac¢unarju. To je, kakor bi
sodisc¢e sodilo pesnika. Bil sem tedaj razoc¢aran. A kasneje
sem razumel, da ne sme$ Studirali zdravilstva, ¢e si hoce§
ohranili o njem kaj slepila. Vestni zdravnik ve, da ni ne-
nadomestljiv: skrivnosti je tako malo, da jih poznajo vsi
zdravniki. Ne verjamem, da bi si bolniki bog vedi kako
opomogli, ¢e bi se tudi jaz prikazal v dolino. Hvalezni bi
mi goltovo ne bili za to. Pomni, Iludka, ¢e vidi§ koga, ki
gre pod voz, nikar ga ne zadrzi, zakaj namesto, da ti bo
hvalezen, ker si mu re8ila kozo, ti bo oc¢ital, da si mu
zmeckala rokav.

— Zdi se mi, da ne govori§ tako. kakor prej. Tvoja
ljubezen do posameznih ..

Sandor je za trenutek utihnil.

— To je res, samo protislovje me je. Je pa tako be-
dasto in lahko biti vedno v skladu s samim seboj. Naj-
bolje je, ¢e govori§ vedno islo.. Skladnost je kristalizacija
ideje.

Sluga je pogrnil mizo za tri.

Oglasil se je zvoncek, da sta se Melita in Mavro kar
obrnila.

— Brezzi¢ni telefon — je razlozil Sandor in pokazal
na ¢rno omaro, ki je ni v senci nihc¢e opazil. — Nazna-

njajo mi vecerna porocila: tecaje pariSke borze, sejnc po-
roc¢ilo francoske poslanske zbornice, glavne dnevne no-
vice. Le malo zanimivega. Kmalu pa naznanijo zacetek
koncerta. Sest je ura in cetrtek je.

Pogledal je velik lepak na steni.

Nov znak z zvonc¢kom.

Sandor je obrnil zvoc¢nik in zavrtil z lesenim S¢epcem
dva gumba na sprednji strani aparata, da bi naravnal va-
lovno dolzino.
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~Sest termojodi¢nih zaklopk se je posvelilo, in usla
zvo¢nika so spregovorila ime slavnega violoncelista, naslov
in avtorja komada ter naslov pariske glasbene dvorane.

Violoncelistu je sledil godalni kve 11‘[L1. a na najpatetic-
nejSem mestu ga nekaj prekinilo, l\ﬂl\ﬂl‘ napaka.

— Kaj je?

— Atmosferi¢na motnja — je razlozil Sandor in se do-
taknil kazalca z lesenim $c¢epcem. Termojodi¢ne zaklopke
so ugasnile.

— Pocakajmo, da mine nevihta — je rekel — in se-
dimo. Ne morem vama ponuditi niti arcachonskih® oslrig,
niti roz z Azurske obale.

— Ali si ze poskusil zgoscevalec, Sandor, ki sem ti ga
zadnji¢ prinesla.

— Imeniten je.

- Bala sem se, da se ni raztopil v toplem nahrbiniku
parafin, ki deli staniolova listka.

— Nikakor ne.

— Lahko vsak dan poslusate glasbo?

— Prenasajo ‘mi londonske in pariSke koncerte. Po-
slusam glasbo, ne da bi videl ob¢inslvo, ne da bi me raz-
tresla umetnikova osebnost, ne da bi c¢ital, kako se razliva
zol¢ njeum'im konservalorij@kim tovarisem, ki so redno
pocepali pri izpitih in so jih odklonili vsi kavarniski or-
kestri, na kar so se lotili pisali oblastne kritike po dnev-
nikih.

— Paprika, mirno!

— Vajena je, da je za mojo mizo, uboga Paprika. In
kadar sva sama, ji dovolim celo, da polozi tacke na mizni
prt. Kolikokrat sva se grela v strelskih jarkih! Sedaj se
je pa vdala, da zivi z menoj med tem skalovjem in jé
konzervirano meso, to se pravi, da pozira z njim tudi
salicilovo kislino. A navadili se je ltreba tudi salicilove
kisline, ni res, Paprika? In pozimi, ko razbijamo s kla-
divom mornarski prepedenec? Ampak Paprika ima dobre
zobe. Pokazi jih gospodi.

In Sandor ji je zagnal koS¢ek zilastega mesa v gobec.

28 Arcachon je mesto v bordeaujskem okrozju, znano po go-
jenju ostrig (op. prev.).
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- Po sadju in kavi, ki je napolnila sobo z izvrstnim vo-
njem po moki, so poslusali §e Bachov Andante religioso.
ki ga je igral v Londonu Marcello Boasso.

Ko se je zmradilo, sta se poslovila od goslitelja. San-
dor je poljubil Ilugko na ¢elo.

Kustrava, straholno lepa ovéarska psica jih je spre-
mila nekaj sto metrov, dokler je ni zadrzal zanimivejsi
vonj. .. ;

Zelo ju je imelo, da bi se poljubila. Ko sta se ozrla, da
bi videla, ali sta zares sama, je Paprika skakljala proli
domu.

Melita se je stisnila k ljubljencu, se mu prizela k
ustnicam in pospesila korake,

— Takoj lezeva v posteljo.

— Takoj!

Melita je strastno zadrhtela in pomislila:

— Vso no¢ mi bo med nedrji.

(Obvescam gospoda drzavnega tozilca, da ta stavek
ni moj. Vzel sem ga iz « Visoke pesmi» Salomona, povoj-
nega pisatelja izpred 3000 lel.)

Ostala sta Se dve noc¢i in en dan v stari lovski hisi
in odsla, Pot nazaj ni bila zalostna: Zalostno je bilo, ko
se je prikazal holel med macesni.

Pred krajem sta srecala skupino lelovis¢arjev, ki so
utihnili, ko sta §la mimo, ju pisano pogledali in stresli
svojo brzdano krepost v glasne komentarje z buénim kro-
hotom. Mavro in Melita sta ¢utila, da jima sledijo nemarne
obsodbe liki steklene kroglice, ki se razpocijo in zasmrde
Moralna kritika dostojnih ljudi sestoji vsa iz samih kro-
glic, smrdecih po nagnusnem puritanizmu.

Baronica Esmeralda (,,Prst v nosku®, otroski roman)
je ma stolpu med nadzidnimi zobci starinskega gradu su-
sila gobe. Tri neoskrunljive gospodi¢ne so éepele v napih-
njenih. belih oblekah na smaragdnozeleni trati in so bile
tako cedne, kakor trda jajca na radi¢u. Senator modro-
slovec in kvartopireec spokerja si je hotel lajSati presnovo
in se je sprehajal castitljivo veder in smelo nesramen,
kakor vsi cepljenci po Voronovi melodi. V tenijski par-
tiji je igrala poSiena zakonska Zena z mladim gospodom.
trdno odlo¢ena, da ne popusli, soprog pa je ves blazen
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prisostvoval, poskakoval od ¢asa do ¢asa v travo naokoli
in pobiral raziresene Zoge.

Iz holelske dvorane se je razlegala godba modnega
plesa, listega krcevitega plesa, ob kalerem se strdi porod-
nicam mleko.

Ustavila sta se zunaj pri oknu.

Po klavirju je mahal mlad svetovnjak, da se mu divje
vihrali lasje in kar naprej uhajale narocke; in da bi dodal
tem boZjastno muzikali¢nim kréem Se barvo, je zdaj pa
zdaj lopnil s ¢lenki po podslaveu za note in s kljucem
po lestencevem Kkrozniku.

— Glasbeni zlo¢inei — je ¥epnila Melita.

Dvojice gospodi¢en brez sramu in mladih gizdalinov
so se prepeljavale v krogu in se drug drugega zaupno
dotikale na tisti toc¢ki, kjer se to javno med civilizira-
nimi narodi po navadi ne dela. Enoli¢na glasba, ki je
udarjala neprestano isti glas na isto tipko, jih je vlekla
v enakomernih korakih, v katerih je bilo ve¢ prebavnega
izprehoda, kakor pa plesa, po dvorani. Namah pa se je
sprostila v blazno bucdanje, in parc¢ki so se zavrteli, se
zaletavali v sunkih in pozibavali ko Zolica mehke, skak-
ljajote prsi ter divje stresali vse drobovje.

Vsaka dvojica ima svoj slil. Ta plesalec, bledoli¢ni
eslet, ustvarja fizioloske udinke s tem, da zapira ustnice
v obliki srca in obracéa v medlih trenutkih navdihnjen
pogled proti nebu; in kadar postane ritem kréevit, napne
nosnici, liki rimski gozdni bog, zavije divje koribantske
o¢i, pokaze zobovje in pomoli sladostrasino omoceno
spodnjo ustnico.

Oni drugi domisljavo vodi damo v krogu, kakor bi
ji hotel razkazali predmele arheoloSkega muzeja, in pleSe
svet¢ano, kakor bi izpolnjeval dolznost, prisegal ali skrbel
za red ob pogrebu:

In e drugi, smeSen, pavlihast, spa¢en, ki hoce spravili
plesalko v smeh, nabira usta, $kili, okori ko lutka, vrze
trtico in hrbtenico nazaj, hote¢ naznacili rep. za kalerega
so ga dalnji predniki takeo krivicno razdedinili.

Vsakokrat, kadar se priziblje mimo zrcala, se z ve-
seljem pogleda.
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In tisti mladeni¢, «<ki dobro pleSe», ki se bavi s ple-
som resni¢no znanslveno in sledi glasbi z izbrano res-
nostjo ter se koncenltrira na laslnih nogah, kakor bi se
mu pojavil ob vsakem udarcu nepredviden problem; Si-
roke hlace mu mahedrajo okoli drobnih golenic, ki mu -
pogledujejo iz nizkih. izrezanih cevljev brez pela, kakor
goleni ploskonogih zivali; s precizijskim instrumentom,
kakrSen so mu noge, ne pleSe; vadi se v lrigonometriji:
opiraje se na eno nogo, se vrli ko S$esltilo okoli samega
secbe, mediem ko zarisuje z drugo odmerjene krozne seg-
mente: nato pa zgrabi damo okoli pasu. jo dvigne nad
geomelriéno risbo, da je ne porudi, jo zadrzi tik nad
liemi in uskne zmagoslavno, liki Zriveni dar. Proli stropu
vzvrzena dama spusti eno nogo, in obdcinstvo zagleda
za lrenutek z uzitkom beZno prikazen podveze, prozice
koze in necesa belega.

_ Gospa obogatelega vinskega lrgovea z mnogim zlatim

okrasjem in obeski okoli vratu in trebuha nudi nesre¢no
sliko osebe v zadregi, ki se dela neprisiljeno. Ker se ji
zdi neprevidno, da bi pustila usnjato torbico na stolu,
jo stiska za kavalirjevim hrbtom v masini, s kammni pre-
oblozeni pesti.

Gospodi¢na brez predsodkov tis¢i v ustnem kotu ci-
gareto (kajpada prepojeno z opijem, ceprav je macedon-
ska), in ko govori, ji poskakuje navpi¢no, da mora na eno
oko, ki ga pe€e dim, zami%ati. Premetena dama z bo-
lestno duhovilosljo pravi, da se skorajne dotakne kavalirja
in ju druzi z njim prav samo magneti¢ni fluid; roka,
ki ji je upognjena v loku, liki listi vodne lilije, se pomice
z nasladno valovno ¢rlo labodjega vratu.

Zrela, vedno mlada dama (zanjo lela ne minevajo)
se zadovoljuje z modernimi plesi, dasi ¢uti v srcu ko-
prunenje po bostonu in detvorki sulicarjev in po sklepih
malo vsedline sec¢ne kisline.

In obe sestri (grdi, sirotki!), ki jih mati vc¢asih po-
oblasti, da napravita skupaj «kak skok»?

Pa zakonei? Vedno se dobi kak za silo umerjen za-
konski par, ki hoc¢e pol za Salo, pol zares pokazali da-
nasnji mladini, s kakSno energijo $e razpolaga. Ponosno
se smehljajo, koliko zmorejo in ugovarjajo pianistu, ki
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pospesuje lempo; ta pa, da se madcuje Se nesramneje,
zacenja veckrat iznova.

Ko morajo priznati, da so premagani, omahnejo vsi
preznojeni in mrtvoudni na stol ter si otirajo pot skupno
z enim samim robcem.

Melila in Mavro sla prekoracila salon, kjer se je raz-
vijal ta dvogovor med mladenicem in gospodi¢no: fant
in dekle v elegantnem idiotskem razgovoru.

— Ne kadim.

— Ne kadite?

— Sem brez napak.

— Kajenje ni napaka.

— Ker jo imate vi.

— Ce Dbi bila napaka, bi je ne imel.

— Boste imeli pa druge.

— Po vase.

— Ker to vem.

— Nedostojno.

— Mi oproslite?

— Nikoli!

— Se pobotava?

— Jamais de la vie2!

Melita in Mavro sta §la v ¢&italnico. Drug razumski
razgovor med dvema duhovitima predstavnikoma popol-
nega idiotizma.

— Hocete té?

— Hodem te.

Vstopila sta v svoji sobi. Budilka na Mavrovi ko-
modi je stala, cvetlice so uvele, in svetlikalo se je belo
pismo zapusc¢ene ljubljenke.

Vrgel se je na posteljo, a ni mogel zaspati. Bozjastna
glasba je Se dolgo stresala stene.

— E, si je mislil — kako ruzumem to, da je Apolo
zivega odrl Marsija, frigijskega satira, ki je znal izvabiti
iz flavte nujslajSe glasove! Tisti diletant v flavti mu je
moral biti sosed v hisi ali hotelski tovaris.

Pa¢ pa je spala Melila, deklica, ki je bila podobna
puncki; ¢im je legla, je Ze zamiZala. Pozno je od$la, da

29 Nikdar nikoli (op prev.).
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se poslovi od cuslvene macice, ki si je po cele dolge ure
gladila beli plasSc¢ek, da bi ugajala mesecu,

Neverjelno utripajo¢e nebo. Ruméne zvezde, sinje
zvezde, roznale zvezde, bele zvezde. V ustaljeni, konven-
cijonalni in poslu$ni nespremenljivosti vseh teh zvezd
glej eno, ki se osamosvoji, prereze v hiperboli¢nem letu
obzorje in izgine.

Secesionisti¢na zvezda je.

Drugo jutro je odpotovala Melita z Mavrom v mesto,

— Mi bos pisal? — je vprasala in ga prijela za roko.

Avtobus je z uslavljenim motorjem potiho zdréal na-
vzdol. Roznata julrnja zarja je milila skalovju oslri profil,

— Ne — je odvrnil ljubljenec. — Ne maram ljubavnih
pisem in stalnega dopisovanja. Papirni obtok pri¢a pre-
sneto malo o zlatem ljubezenskem zakladu.

Blizali so se planjavi.

Toliko, da ni pustila koko§ vsega perja pod pnevmatiko.
Melita je kriknila, a ko jo je videla, kako je, bijo¢ s pe-
roti, odletela in se reSila na travnik, se je glasno zasmejala.

— Koko§i — je pripomnila — so ko Zenske. Ce so v
nevarnosti, da jih kdo povozi, jo udarijo naravnost c¢ez
cesto, namesto da bi se umaknile v stran.

Se dve uri z vlakom, in bila sta v mestu. Poljubila sta
se, se zmenila za drugo popoldne v ¢ajni sobi slagcic¢arne
in se zapustila.

Melita je stopala pocasi ob reki in iskala preko glav
in kovcegov na ramenih nekoga.

Tuska!

Bila je teta, sladka in debelu$na, kakor sladkornica,
in oce; lepa, energi¢na in plavolasa prikazen dobro ohra-
njenega moskega. i ;

Kar res se mu ni zdelo, da bo imel to potepusko
héerko, nestanovitno stvarco, ki ji ni za dom, nemirno
romarico, i§¢oc¢o venomer novih meja in razli¢nih govorie,
Ceprav samo za nekaj tednov, zopet v hisi.

Melita je imela tisti dan toliko ljubezni v Zilah!

Vrgla je ro¢ni kovdéeg teti v roke, objela odeta in mu
rekla besedo, katero je le redko spregovorila:

— Ocka!



6

V eni sami stvari je roman podoben Zivljenju: v de-
litvi na poglavja.

Nesreco in srec¢o bi lahko delili na poglavja, ker se
menjavata v serijah, kakor nesre¢a in sreca v igri. Ne-
sreca ni ni¢ drugega, kakor nepretrgana sosledica nepri-
jetnih dogodkov.

Ko si napravi$ Zalno obleko, gIEJ, da bo blaﬁo moc¢no:
¢im je konec ene zalosti, se ze pri¢enja druga in morda
tretja, ker je v teku Zalostna serija. Ali pa vesela; na-
vada je, da se ji rece tako.

Ed ES &

Za Mavra se je zacenjalo novo poglavje. Zadnje je bil
sen: sen, da si z udobno in vsem borzam dostopno pri-
mero pomagamo iz zadrege. Melilina nepri¢akovana lju-
bezen, posest njenega nedotaknjenega (elesa, priznanje
ljubezni v skritem kotu sveta, na prizoriS¢u naravnega
zivljenja.

Predzadnje: potepanje iz mesta v mesto, od hotela
do hotela, z njim igralka in njene nemirne oc¢i, razbur-
ljiva narava in znadaj extra-dry®, ki mu je ubil voljo,
mu ohromil duha in prizadejal dusi take rane, da bi jih
ne mogla zacelili nobena roka, razen roke 1\Iehle lega ne-
(1olx,ncga otroka. Ko je vc,asﬂl razmisljal, se je spraseva],
ali bi ne bil ozdravljen, ¢e bi bil slusal nasvel medicine
iz XVIL. stoletja, ki je predpisovala, naj prenese Llisti, ki
hoce ozdraveli, svojo bolezen na golo mladenko. Da-
nasnja gola dekleta spravijo od prednic iz XVI. veka dob-
ljeno bolezen naprej v oblok brzkone zato, da jih maS¢u-
jejo.

) Predprej$nje poglavje: romanje po mrac¢nih, opremlje-
nih sobah, ki so smrdele po zac¢imbah in navadnem milu.

In zdaj?

30 Angl.: posebno modan (op. prev.).
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Naj ga zopel ulove opremljene sobe?

Ne. Uslvariti mora prelepo gnezdo, da bo sprejemal
Melito. Melita ni bila ena (islih Zensk, ki ti ne zapuste,
odSedsi iz sobe, za seboj nicesar drugega. kakor izrvane
lase v glavniku in pudrov oblak na suknji¢cevem zavihu.
Ne more je sprejeli v eni listih Stevilnih opremljenih sob,
ki so vse enake, z namenoma tursko preprogo, ki so jo
razireseni kadilci Ze vso prezgali, in z Brezmadezno, po-
divajo¢o na olivni vejici, ki jo je napravil drzen lepolni
obliz, nekoliko posvelno prilepljen po nepostljivi muhi,
v ustni kot.

Prav tako se ni mogel sprijazniti z garsoniero .(za
puristla, ki slabo prebavlja, samsko slanovanje), ki je vsaka
posnela po navadnem vzorcu nizke literature: zastrti senc-
niki, preproge, ki dusijo korak, blazinice vsake barve in ve-
likosti na zimnieci, le malo privzdignjeni od tal; skrinjica
za drage spomine, kjer je shranjen prah z Ddl]ilt‘“d
vzhoda, razpr¥nik za parfum, 11epowret“;lji\'i biskviti in
Stel\lem(:d balzami¢nega uvozenega vina, da se vzdrzi si-
stem velikega kolelmlocedd 511111)(111]\3

Z Melito je bilo treba ravnali drugace kakor z dru-
gimi zZenami, kajli bila je izjemna Zzenska, kakor vse (re-
nutne ljubice.

Nasel je pritlicno stanovanje v nje vredni hiSi, nje,
tako vzviSene nad predsodkom in tako brezmadezne, cCe-
prav ima ljubc¢ka. V prvem nadstropju iste hiSe je sla-
novala ljubica nepodkupljivega sodnika, ki je sempalja
sprejela kakega manjSega odvelnika, radovednega, kaj se
godi v sovraznem taboru; v drugem in zadnjem nadstropju
pa je ustanovila dobra gospa, straSansko poSlena in ve-
nomer noseca, vestno vzgajalis¢e malékov obeh spolov.

Zidarji, apt,lml\l mizarji so ustvarili dom, ves druga-
¢en od vsega, kar je kdo videl dotlej.

Vsakdo naj si ga zamisli po svoje.

Tja je s proznim korakom krenila Melita skoraj sle-
herno popoldne in je ods$la, ko so se Ze mesale v lahni
megli prvih jesenskih dni svetilke z mroco dnevno sve-
tlobo.

Druge krali sta se dobila v Barattijevi éaini sobi, ne-
koliko buéni slag¢icarni, ki je zbirala vse, kar je bilo ‘med
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svelnim mesSc¢anstvom «stare Anglijer, dame s flaviastimi
glasovi in izbranim besednim zakladom, ki povzdignejo
glas, kadar izgovore visoko doneco besedo, kakor: inkom-
patibilnost, pesimizem, hiperkrili¢cno, inkomensurabilno,
da so je delezni tudi oddaljenejsi gostje. Odljudne dame,
ki prozijo roko ustnicam nepremagljivemu mladenicu, ka-
kor na rezbah iz dobrega, starega ¢asa; stare gospe, ki pre-
skusajo zobovje s krislaliziranim sladkorjem kandiranega
kostanja. Neodoljivi mladenic¢, ki je nedavno zacel truda-
polno zivljenje lahkozivea, sede nejevoljno, odpre nervozno
¢asopis, o8ili dvomljivo uvodnik, ga najlepSe zgane nazaj,
naroc¢i nepolrpezljivo nalakarju, ogleduje gospe z oblast-
nostjo, ki mu jo daje 15 lir v Zepu, po katere je deloma
segel materi v denarnico, prodal delo Divina Commedia in
prijazno mnavrtal kuharico.

Pesnica Amalia Guglielminelti poda svojim Ijubkim,
hrepenec¢im ustnicam sladico, namoc¢eno v spiritu, kakor
ona, in pripra\'lja pred najvisjim zrcalom skrbno usta,
kako bi lepSe pokazala zobe.

Lep dec¢ko s %Lora_] novim povrsnikom (b}l je Sele
enkral obrnjen), ki je krcevito z obema rokama tiScal
zadaj na ramenu obe$eno palico, se je prikazal na pragu
in se delal, kakor bi koga iskal. In ker tega koga nikoli ni,
je samo pretaknil obzorje na vse strani in odsSel, ne da bi
kaj pouzil, za njim pa ironi¢ni nasmeh natakarja Angela,
poznavalca sladic in dam, psiholoskega delilea diSecega
¢aja in vanilijevih informacij.

Mavro in Melila sta ostajala tam do ure, ko se usuje
c¢ebljavi svet iz delavnic na ulice, ko oblokani hodniki
zopelt ozive, se pomlade ter dobe hitrejsi in pestrejsi ritem.
Prenapolnjeni tramvaji krepko pozvanjajo in hile zapo-
redoma mimo gru¢ cakajo¢ih. Medlem ko spuSca pred
trgovino ucenec zastoro, vidi§ znolraj prodajalko, kako si
nalika rokavice in si v naglici popravlja kodréke pod klo-
bukom. Je nekdo tam zunaj ali pa malo naprej, ki jo
caka.

Mavro je spremljal Melito po cestah, polnih Zivljenja
in erotike, ob vrtu njene hiSe pa sla se zapustila, sre¢na
po preteklih urah, sre¢na, ker pridejo drugi dan zopet
take. Véasih je bilo dovolj, ¢e sta se jima v tiholi cajne
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sobe slare slaS¢i¢arne nepric¢akovano srecali roki ali po-
gleda, in bila sta Ze brez modci. Odlozila sta skledico, pu-
stila pol aperitiva in bila v (reh minutah z aviomobilom
v vili, cepe¢i ob vznoZju grica v zlalem prahu, ki ga
siplje jesen na drevje. -

Ko sta stopila v hiSo, vso v mehkih' blazinah in pre-
progah, ju je sprejelo 22 stopinj eleklri¢ne pecice, disece
po sveznju banan, viseCih s stropa. Bila je ves¢a v me-
Sanju alkoholnih pija¢ (érn barman iz New Orleansa ji
je bil zaupal skrivnost izveslnih coctailov) in je loc¢ila z
veliko golovostjo razno zganje v nikljasto posodo; a med-
lem. ko jo je silovito stresala, da bi zmeSala vsebino. ji
je sezuval Mavro ceveljéke, da ji je nataknil kosmale
dunajske copale iz Verdijeve melodrame#,

Preden je ponudila ljubljencu ¢aSo, je najprej sama
pokusila, dotaknivsi se kristala s sekalci.

Pojavili so se prvi kozuhi, ki so pus¢ali za sehoj sled
" po kafri, pudru in Zeni; bilo je v tistih dneh, ko plava
povsod starinski duh po krizantemah in sili skozi vrala
in dvoris¢a mescéanskih hi$ hlap od mosta in lropin.

Ljubljenca sta se sprehajala po megli ob vodi, pod
medlimi svetilkami, ob rahlem Selestu golega drevja, po
lako zastrli pokrajini, da se je ¢lovek lahko vpra3al, ali
niso zadaj nezne pali¢ice od pahljace. Hodila sla liki lju-
bavni parcki, katere je srecavala Melita po obrezju Seine,
Tibere in Temze, in ki so vedno enaki, ker ponavljajo obi-
¢ajni lip: dvojico, ki omamljeno sledi v senci nedoseglji-
vemu slepilu srece.

Sladkala sla se v ljubezni, kakor otroci s slaSc¢icami,
zdaj previdna ko dva krivea, zdaj tako smelo, da sta
cmokala kar vprico zivoderov, ki so se povzpeli do
stopnje, kateri pravimo mestni straznik.

— Kako bi bilo lepo pri nas doma — je vzdihnila
neki vecer — ¢e bi ne bilo nadleznega bodocega svaka! To
ti je ¢lovek, da se ti kar vzdiguje. Neprenchoma si drgne
nohte, da ima prste Ze lako kralke, kakor desel neskon¢no
dolgo kuhanih klobasic; in si jih drgne za mizo, pred
obedi, po obedih, kadar se pogovarja, kadar spi. Ne vem,

81 Zadnje dejanje «Traviate» (op. prev.).
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kako ga more Donatella trpeti. Eno tistih bitij ti je, ki
si morajo prisloniti obraz k tvojemu, ¢e te ogledujejo, in
ki ne morejo govoriti s tabo, ¢e (i ne porinejo jezika v
usta, Ker je gonil doma kot otrok meh pri orglah v stol-
nici, si domislja, da razume glasbo, pa nam ob zajtrkih
in obedih na dolgo in §iroko razlaga lepoto Rigoletta in
Trubadurja ler razkriva vazne stvari o baletnem zboru v
njegovem domacem mestnem gledalisc¢u.

— Odkod pa je?

— Iz . ..

— Potem bo igral mandolino.

— Ne.

Clovek iz tega kraja, ki ne igra mandoline, je
kakor angleska gospodinja, ki ne zna pripravili pudinga,

— Zna pa na okarino, ve§, na tisto okorno godalo
iz terakote, ki je podobno odrti misi in cvili ko mi§,
kadar jo derejo. Potem ves gori za zabavno statistiko.
Ve ti povedati, kolikokrat bi se ovil okoli sveta lrak iz
vseh ¢ikov, ki se pomecejo pro¢ v enem dnevu. in koliko
funtov S$terlingov bi veljal po uradnem tec¢aju Babilonski
stolp, ¢e bi ga morali danes zgraditi iz Zelezobelona.

— Zakaj ga ne vrZzes ¢ez balkon?

— Prijeti bi ga morala po opid¢je; z rokami se mi gabi.

Don Ciccillo Cacace. Rodil se je v stari hisi Ulice
dezelne blaznice, na voglu Davéne ulice, v enem tistih
krajev, ki silijo po$tne uradnike, da listajo po seznamu
ob¢in in kolnejo, da se kar kadi; v enem tistih krajev,
katerih imen ni sliSal svet od ¢asa pohodov proti raz-
bojniStvu.

Ker ni bilo tehni¢éne 3ole, ¢eprav so jo obetali, a ne
ustanovili, vsi ministri od Crispija®®> do nasih dni, je
moral zapustiti rodno mestece in se zale¢i k nekim bra-
trancem, prebivajoc¢im v vulkani¢nem, z bodi¢evjem zasa-
jenem predelu.

Ko je kronal svoje $tudije s trgovsko diplomo, so ga
vrgli na morje, pobarvano s helenizmom, kjer se §e na-
leti na kako grsko besedo, dokler mu niso dali neki dan

32 Ttal. drzavnik, velik zagovornik Trozveze, nasproinik Fran-
cije (1819—1901) (op. prev.).



vzorc¢ne knjige za lepilo, Zelalino in firnez, seznam odje-
malcev in slalni vozni listels, polem pa: hajdi!

Kmalu si je pridobil spostovanje svojih gospodarjev —
je dejal — in c¢udovil nac¢in govora, sestavljen iz najzna-
¢ilnejSih cvelk govorice iz krajev, ki jih je obiskal v trgo-
vini s firnezem, lepilom in zelalino.

Pogumno govorjenje in ble§¢ede ime (pl. Capafugala)
ene najpomembnejSih rodbin na svetu mu je pripomoglo,
da se je povsod imenitno vpeljal, in Ze na prvi voznji proli
severu je spoznal Donatello.

Donatella: najznacilnejSe na tej deklici je bilo, da ni
imela na sebi ni¢ znadilnega.

Spominjala je na tiste domace Zelve, bedaste in krotke,
plasne in molc¢ece, po katerih lahko hodis, pa ne ugovar-
jajo. ampak se kratkomalo umaknejo z glavico v ¢repinjo;
ko misli§, da te poslusajo, spe; ko misli§, da spe, preze na
kako re¢, ki je ne dobe nikoli, ker ne znajo nobene stvari
dopovedati.

Donatella je imela dona Ciccilla rada.

Imela je rada tudi telo, tudi ocela, tudi Melito, ¢eprav
se ji je Melita zaradi obozevanja tistega c¢udaskega ¢lo-
veka posmehovala,

— Le poglej tvojega Ciceilla, kako zija, kakor da bi (i
hotel wvdihniti ljubezen. In Donatella se je smehljala,
drze¢ s poveSenimi o¢mi obe roki pod  predpasnikom.

— Pokazala sem premalo spoStovanja do tete — je
neki dan zaupala -Meliti, — a prosila sem takoj Maler
boZjo odpu$canja.

— Bolje bi bilo, ¢e bi bila prosila odpuSc¢anja teto!
— je opomnila Melita in se namuznila.

— Donatella je govorila sladko. Melita ji je brusila
kisle, sarkasti¢ne bisercke.

— Za kozuscek sem porabila $tiri sto Sesl in Sesldeset
krtovih kozie — se je pohvalila Donatella, opisujo¢ neve-
stino balo.

— Stiri sto Sest in Sestdesel kozic! Toliko krlic, da se
odene ena sama! — jo je zavrnila Melita, se oprla na roke
in skocila v enem skoku na vodno kurilo.

— Cemu pa ne gleda§ na to, da odpravi§ jezera peg
s cela? '
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— Kaj hoce§, Iluska! Bog me je tako ustvaril.

— Ni i pa zabranil skrbeli za lepoto. Tudi vodikov
prekis je tako ustvaril, da opravlja pege.

— Povprasam Ciecilla, ¢e mu je to prav.

Donu Ciecillu ni bilo prav.

— Oproslili mi bosle, lepa gospodi¢na Iluska — je re-
kel Meliti in se pacil kakor da bi bil gluhonem —in se ne
delajte uzaljeno, ce si dovolim ugovarjati. Donalella mi je
vSe¢, kakrsna je, ne boljSa ne slab$a: lepo se vede, ne za-
vija, in c¢e sliSim, kako ji dajete nasvele, se mi zdi, da
mene vlecete. Donatella ne nosi ¢ipkastih sraje in herme-
linastih ovratnikov, kakor vi, in ji ne gredo lake rec¢i po
glavi; le zal bi mi bilo in hudo, ¢e bi se mi spremenila,
Oprostite mi, Iluska, in bodite dobra.

Razumna, olikana Melita, s polno glavo modernih idej,
se ni mogla razumeli s tem divjakom, nalrpanim s pred-
sodki, ki je za mizo zobolrebce z nozem S§ilil, si tocil pi-
jaco mogocno, kakor Spanski grand, in se oblacil po za-
morskem okusu: pod elegantnim ¢rnim suknji¢em s tako
masinim ovratnikom, da se mu je svetil, kakor svileni
zavihi na smokingu, je nosil bele brageSe s tarcestrel-
skimi medaljami na trebuhu.

Donatella je ob teh spopadih trpela.

— Tluska, verjemi mi: Ciccillo je dober ko kruh!

— Ko kruh s salamo, Donatella.

Uzaljena Donatella se je umaknila v svojo sobo, po-
slavila desko na podstavek in polegnila ¢ez celo Sirino vo-
doravno ¢rto. Navrh je namelala sinje, spodaj pa zelene
-barve. Crto je-belo prevlekla. Bila je Ze petdeseta marina,
ki jo je slikala: z barkami na jadra v daljavi.

Kar se lice morale, je bil don Ciccillo zaoslal za dve
sto let. V njegovem kraju ne hodijo dame nikoli same z
doma, in ¢e se peljejo ven, zaklene voznik kodiji vrata in
spravi kljuc.

Njegovih pel seslra ni vedelo, kaj je kino, Se nikoli
nikdar niso videle gledalis¢a, Se nikoli listale po modnem
zurnalu; rasle so pod budnim materinim ocesom, ki je
videlo necedno dejanje ze v tem, ¢e je katera pogledala
ne samo skozi okno, ampak celo med zavesami na ceslto
(razen takrat, ko je §la mimo procesija).
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Mati petih héera je vodila natan¢no razvidnost o nji-
hovih mese¢nih slabostih, in ¢e je pri kaleri prepozno
rosil dez, je bilo vse narobe: pogled skozi Spranjo med
zavesama na oknih je gotovo prinesel nesreco. Hitro hiltro
prevretek petersiljcka!

Zaradi ljubega miru je bilo najbolje, da je eno ali
drugo izmed gospodicen S¢ipalo in je lezala; dobivala je po
kapl]lcah opijeve linklure

V tej rodbini so kupovali, kakor v vseh na hcerah $te-
vilnih rodbinah, opij kar po zelenkah.

Vkljub vsej tej atavisti¢ni divjosti si je s prazno-
verstvom in doomann nasi¢en saracen predrznil govoriti
o ljubezni.

— Pri nas se zaljubljamo Ze z osmimi leti.

— Ko jegulje — je hudomu$no pojasnila Melita.

In doc¢im se je z bridkim nasmehom postavil in raz-
loZzil, da pomeni v njegovem kraju ljubezen hodili tri lela
pod oknom, je gledala Donalella Ilusko s prestrasenima
velikima o¢ema, prose¢ima usmiljenja. Don Ciccillo se je
posku8al braniti pred Iluskino ironijo s kako duhovilo
potezo, a se je le osmesil in pokazal neotesanega, kakor
nosorog, ki bi si zataknil pavovo pero za klobuk.

— Ironija je tezavna umetnost — ga je poucevala Me-
lita. — Ali je prelabka in je ne razumejo, ali pa je pre-
tehtna in pade na nogo tistemu, ki jo uveljavlja. Ironijo
doziramo teze od firneza, zelatine in lepila.

(Donatella je pozrla solzo.)

Melita in Ciccillo sta predstavljala dve psihologiji,
civilizaciji, nasprotni naziranji. Njegova inleligenca je za-
dostovala za prodajanje lepila, zelatine in firneZa, ni pa
mogla razumeli, kaj se giblje izven njegovih lonc¢kov in
Skatel; imel je policijski nos, sposobnost razbrali v zrcalu
odtiske na pivniku, prestre¢i pismo, zasledovali, vohuniti,
prisluskovati, lazno izpovedati, uloviti krivea, brskali po
predalih drugih.

— Ce bi ne zamerili, Iluska, bi vas rad vprasal, zakaj
ste prisli tako pozno k obedu danes, véeraj in predvéeraj-
Snjim. V wvsej tej pala¢i podobni hiSi ni nobene dame,
ki bi bila vse popoldne zunaj. Pel rodnih sesler imam in
tri drage sestri¢ne, pa ne gre nobena sama z doma. Opro-

100



stite mi, Iluska, ¢e sem si hotel izdreli ta trn iz srea,
ampak . . .

Melita ga je zanicljiivo o8inila in zavrnila:

— Za danes sem si nabrala dovolj vasih oslarij. Druge
prihranite za jutri.

In vstala je od mize.

Teta se je napihovala liki duda in je vzdihnila.

Dobra leta! Se so dobre tetke, neizmerno naivne, ka-
lerim lahko dopovemo, da se stakne bolezen po telefonu
in da smo prisli domov ob treh ponodi, ker je zmanjkalo
na tramvajski progi toka.

Donatella je toc¢ila dan za dnem solze, in Don Ciccillo,
hote¢ dvignili moralo za mizo, je razkladal, na kakSen
nacin pripadajo Bismarck, Masecagni in sv. Januarij* (kri
s sifonom) plemenilemu rodu Capafugata. Medtem ko je
glodal z-zobmi zadnji ostanek nohta, je natanéno na pa-
met prerac¢unal, koliko svinj bi moralo vljudno ponuditi
¢revesje za salamo, ki bi segla od zemlje do lune.

Melitin oc¢e se je prikazal le za kratek ¢as. PriSedsi
nepri¢akovano je povprasal po Iluski in Se ni sliSal od-
govora, ko je ze odpiral brzojavko ali kaj telefoni¢no na-
roc¢il. Posli in zenske so mu puscali malo ¢asa za rodbino;
pogosto je ostal doma toliko, da je vzel kako listino
ali da je telefoni¢no narocil spalni kupe za prvi vlak. Bil
je ustaljen moz z mirnim pogledom in jasno besedo, vajen
krolili zoprne upravne svetnike in obvladati hrupna del-
ni¢arska zborovanja, in mu niso bile mar malenkostne
rodbinske vsakdanjosti, tako, da se ni ni¢ cudil dolgemu
bivanju Ciccilla Cacaceja v svoji hisi in celo ni poskusil
pospesiti dneva poroke med njim in Donatello.

— Iluska, vi nekaj skrivale — jo je prijel neki dan
bodo¢i svak in se ji napol vljudno, napol sline cede¢ na-
smehnil. — Kar zaupajte se mi. Saj veste, da mi gredo
zaupane stvari skozi eno uho noter in skozi . ..

— Skozi usta ven — se je porogala Melita.

— Vem — je nadaljeval zilavo in inkvizitorski —
da vidite vsak dan nekega gospoda. Pazile, kaj delate. To

3 Palron Neaplja (op. prev.).
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bi oceta jezilo, ¢e bi izvedel, Pazile, Iluska! Opozoril
sem vas.

Neodvisna, svobodna Melita, ki je bila vajena slediti
edino svoji volji, je vzkipela od jeze:

— Le ¢emu se ne pobere§ nazaj v listo svojo rodo-
vilno dezelico, ostudno Lleslo Li, albanska, zamorska in
turSka meSanica? Poberi se v dezelo svojih dedov! Se ti
mar ne lozi po ftropi¢ni vrodcini, orientu, gozdu? Poberi
se nazaj tja, kjer raste kokos, gulaperca, kafra, tapioka,
sandalovina, sagovee, banane, datlji, baobab, kjer razsaja
¢rna kuga, rumena mrzlica in kjer natikajo glave na kole.

— Hi hi hi! — je zategnjeno zapiskal divjak, ranjen
v lokalnem rodoljubju: in nenadno ga je zgrabila onikso-
fagija, da je porinil kar $liri nohte hkrali v usta.

— Zelel sem vam dobro. A ker ne marate sliSati nice-
sar, slorim kakor Poncij Pilal. Umijem si roke.

— Boste imeli kon¢no Ccisle.

Melita je zagrozila, da odpoluje na Ogrsko ali preko
velike luze. Kdor hoce ljubiti domacijo, naj Zivi dale¢ od
nje. Potrebna ji je bila vsa tetina neZnost, raztopljena v
Donatellinih solzah, da se je odloc¢ila za premirje s Cic-
cillom.

- — Ti, Iluska, ima$§ predsodke glede tega moza. Mislis,
da je budalo, je pa narobe zelo razumen.

— Naj bo. dokazal mi tega Se ni.

— Trgovske posle opravlja dobro.

— Ce bi bil tako pameten, bi zacel po desetih lelih
golovo na svoje; je pa Se vedno le mame$céence. Sirota
Donatella! Zibljes se sleherni veder v sanjah, da se la
¢lovek odlo¢i za poroko s teboj. Mar ne uvidis, da se lo
zgodi o svetem Nikoli.

— Krivi¢na si.

— Gledam jasno, Donatella! Ta gospod je nasel v
nasi his$i sobo s centralno kurjave, kuhinjo, ki mu disi,
mahagonijevo posteljo. okno na jug, in ostane tu, dokler
mu ne pokazele vral.
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— Ali, Tlu8ka, ne pozna$ ga. Prisegam (i, Ciccillo
ni slab.

— Strupen je, kakor anonimno pismo.

— Poroko smo odlozili zaradi bale in stanovanja:
aliizeds

— A jo bosle $e odlozili, dokon¢no. In ko se povrne
v svoj kraj, potrdi tam legendo o severnjakih: da bi
namre¢ ziveli Se kot mostiSc¢arji, ¢e bi ne priSel od casa
do ¢asa k nam kdo od tam, da nas civilizira, in da se pri
nas vse zenske kar vzigajo v ljubezni, ¢e jih le pocasti
z ogljenim pogledom.

~— Regionalizem uganjas, Iluska

— Ne, Donatella. Ce jih gleda$ tam doma, so najsim-
pali¢nejsi. Tisti, ki ostanejo med svojimi gorami, imajo
¢udovita svojstva v znacaju: oni pa, ki kremejo drzno
s tehni¢nim spric¢evalom in ro¢nim kovéegom iz papirne
mase na kolonizacijo severa, niso ve¢ prebavljivi.

— O¢e, ki pozna ljudi, si je ustvaril o Ciccillu dobro
mnenje.

— Ne verjamem, da bi ga bil od blize ogledal in da
bi bil o njem poizvedoval. Ni res, papa?

Tisti trenulek je vstopil ode.

— Ne gre zanj — je hladno odvrnil. — Ampak zate.
Govoriti moram s tabo. Donatella je Sla ven.

Melita in oce sta oslala sama.

— Iluska, vsak dan mi hodi3 k nekemu moSkemu
v higo.

Melita ni odgovorila.

— Je to res?

— Res je. A povedal ti je Ciccillo. Noben drugi to
ne more biti, kakor on, s svojim policijskim, jecarskim
in vohunskim nagonom!

— Ponavljam ti — jo je zavrnil oce in jo skuSal ob-
viadali z glasom in pogledom, — da mne gre za tozbo

proli njemu.

— A proli meni Se manj.

— O tem razsodim jaz.

Ni se mogla ve¢ obvladovali. Vsa bleda, dolga, drobna,
nezna. kakor misti¢ne Zene, upodobljene na stolni¢nih
oknih, se ni mogla premagali jeze in je zakricala:
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— Postavljajo bolnice za bolne na koleri, blaznice
za duSevne bolnike, galeje za zlo¢ince, a za tepce ni nobe-
nega posebnega zavoda, ¢eprav so mnogo nevarnejs$i od
bolnih na koleri in dus$i ter zlodincev.

— Cuj me, Iluska, — ji je odgovoril z vso hladnostjo.
— Vajen sem ravnanja z Zenami in krolenja moskih, iz-
ognem se udarcu in pripravim obrambo 8§e prej, nego
bi pomislil nasprotnik nato, da ga izvede. Zato te opo-
zarjam, da je bolje, ¢e skrajSava razgovor in govoris
z menoj razumno ter se ne zaganja$§ vame. Kakor vidis,
sem miren. Ne povem ti vse svoje boledine, ker mi ni ni¢
za nepolrebne besede.

Ledeni ocelov naglas jo je razorozil.

— Ni¢ slabega ne delam — je odkrito izjavila.

— Ljubica si mu.

— Kaj ves ‘o tem?

— Vem. €e pravim, da vem, ne recem tega, da bi
zahteval tvoje priznanje. Moj obic¢aj ni, da bi izsiljeval
priznanja z nizkotnimi sredstvi. Redem ti, da to vem,
ker imam dokaze.

Melita je okamenela. Dokaze? Kaks$ne dokaze more
imeti? Kar se je zgodilo med njo in Mavrom, je vedel
edini Mavro. :

In ker ni hotela lagali in je mislila, da se ji ni potreba
opravicevali, je odSla v svojo sobico ter zaloputnila z vrati.

Ko je izvedela teta o cuslvenem zapletljaju, se je pre-
krizala.

Pred vsako nesreco se Zenice Ze vnaprej pokrizajo.
kakor podezelski zdravniki, ki ne vedo pred katero koli
boleznijo zapisati nié¢ drugega ko ricinovo olje.

Nato je spregovorila Melitinemu ocetu stavek, v kale-
rem se zrcali vsa domaca dobra misel: :

— Saj sem ti vedno pravila, pa mi nisi hotel nikoli
verjeti!

— Kaj pa?

— Da si pus$cal tej deklici preve¢ svobode. Dokler
nima punca dvajsetih let, ne sme sama po svetu.

— Kaksen posel ima svet s to stvarjo? Ljubimec ven-
dar ni lujec.
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Ko je sliSala dobra zenica besedo ljubimec, se je
drugikrat prekrizala.

— Pa si gotov tega, kar pravis§?

— Gotlov sem. Ciccillo je odkril v neki Melilini kaseti
pripravo za intimmno uporabo, katere bi gospodi¢na, ki
ni gospodi¢na samo za pismonodo, ne smela uporabljati.
Teta je poklicala dvanajslico svelnikov obeh spolov
— A kdo 0 pravi, da jo uporablja?

— Dobra zenska si! Ne morem verjeti, da bi jo imela
za uslnik, kadar kadi cigarele! '

Pojavilo se je na klic drugih dvanajst svelnikov.

— In Ciccillo trdi, da je tudi videl skozi kljuc¢avnico,
kako je ta predmet na pravem kraju hidravlicno upo-
rabila.

& & L

Golovo porecete, blagoholna citateljica, kako dalec¢
zene nesramni pisatelj svojo drznost, ko uvede ebenovi-
nasto cevéico za skrivno higijeno kar na lepem v drama-
ticen polozaj kot izhodno to¢ko za c¢ustveni zapletljaj.

Ko bi le vedeli, gospa, kako imam tudi jaz rad one,
ki prislanjajo lestve na oblake, in kako bi bil sre¢en, ko
bi mogel vedno plavati po prostorih sanj in dvigati preko
slemen, kakor sinje zmaje, tiste strani v knjigi, kjer je
govor o ljubezni. Bolje bi bilo, ko bi si mogli zamisliti
ljubezen, o kakrSni smo sanjali v otroski dobi.

Vsi olroci so sanjavei. Ko odrascajo, oslanejo eni
naprej olroci: to so pesniki; drugi postanejo mozje:  in
to so branjevei.

Pesniki dvigajo 8e naprej kvisku zmaje svojih lju-
bezenskih slrani: a branjevei jih pritrde z nitjo na zem-
ljo in pazijo nanje z moralnim kukalom.

Morala (zaporedno plastenje gospodarskih zakonov,
podedovanih od naSih dedov z vsemi obrestmi na pred-
sodkih, napac¢nih razlagah, svetohlinstvu in trapariji) mo-
rala je kakor gledalisko kukalo: daljSa se in krajsa, Kkrci
in veca, Siri in ozi polje. sluSajo¢ med dvema lecama
namesc¢enemu vijaku.

V tem vijaku, ki ima magi¢no mo¢, da premice raz-
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dalje, vrednole, ravnine in razmerja, so vse spolu pri-
padajoce redi.

Ni vam po volji, kaj ne, gospa, ko sli§ite govoriti o
spolu, intimnih predmetih, mandeljnovih funkecijah? In
vendar je vse skladje spolne morale v ravnovesju lega
kratkega poglavja v ¢loveskem duseslovju.

Poslusajte:

Ce bi imela v plemenili rodbini Cacace di Capalugata
kaka sestra dona Ciccilla zamudo ali izostanek, ki bi
bil hvalevrednemu in marljivemu materinemu ginekolo-
Skemu knjigovodstvu sumljiv, bi plavali v tej hisi z barko
po potokih solza.

Ko bi se pa ta sestra porocila, bi hodili vsi sorodniki
okoli nje, kakor macka okoli vrele kase, dokler bi ne iz-
prosili ko bozji dar tliste prekinitve mese¢nega ritma, ki
bi bilo za deklico nekaj groznega.

Ce bi soprog ne bil dovolj krepak v izpolnjevanju
zakonskih dolznosli, bi se hilro zbrala vsa rodbina v
visoki sodni dvor ter bi ga nazigala z impolenco in za-
govarjala soprogo, ki ima, mlada, kakrsna je, svoja po-
zelenja; bilo bi podlo, ¢e bi jo soprog ne mogel zado-
voljiti. A ¢e bi se bila drznila pred poroko izpovedali to
isto pozelenje, bi se bila vrgla ¢eznjo cela rodbinska ob-
iozba, da je izgubljenka, greSnica, degeneriranka, in bi
jo bila resno posvarila, da ne sme imeti deklica nobenih
pozelenj; Se vedeti ne sme zanje. :

Ce koprni dekli¢ino telo po ljubezni, ali pa c¢e se
ji, kakor Melitino, vda, tedaj oledeni to koprnenje ali
pristanek kri temu najmorali¢nejSemu, osuplemu in na-
loleujo¢emu sorodstvu. A ¢e se Donatella poroci, se po-
iavi predvsem v vseh razgovorih, vsem bitju in nehanju,
vseh pripravah tista po civilnem uradu polrjena skrumba,
ki nikogar ve¢ ne strasi; ampak se vsi kosajo, kdo ji
pomore z lepSim smehljajem do boljSega ucinka.

Bele tancice in oranni cvétovi pomenijo, da se ono,
kar mora prinesti tej deklici nocoj$nji vecer, Se ni zgodilo.

Drugi dan ji poklonijo rdecih roz, ne ve¢ belih; zakaj
stvar je dovrSena.

Odhod za poro¢no potovanje je prerac¢unan lako, da
bosla imela porocenca v mestu, kjer izslopita, celo no¢
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pred seboj. Med onimi, ki so bili prisotni na bankelu in
pri svecanosti, ni bilo nobenega, ki bi si ne bil predstav-
ljal, kako ponudi ta nedolzna lilija svojo goloto mozu,
ki je ni do prestopa vral v mestno hiso niti po]Jubll

Draga dvajsetleina puncka, ki se vede ko olrok ne-
dolzno (le pomislite, kako angelska je: nedavno mi je
rekla, da porodi atka) bo svobodno govorila o potovanju,
hotelu, sobi in postelji. Njej, ki bi si ne bila slekla vprico
mame niti nogavice, se zazdi c¢isto naravno, da zleze
skupaj z gospodom pod odejo.

Kakor vidite, lepa citateljica, ni romanopisec tisti,
ki polaga najvec¢jo vaznost na surovo spolno resni¢nost.

Je to don Ciccillo Cacace di Capaftugata, je to teta,
je to oce, je to mnozica, javnost, druzba, ki mede na mo-
ralne vrednote senco poltenosti.

Melita in Mavro sta se bila srecala v najcislejSem
svetu: cistem, kakor morejo bili edino planine: njuno zdru-
zenje je povzrodila sila, vidja od njune volje, slepa ko
lista, ki vodi cebelo od prasnice ene rastline do pestica
druge: fizi¢na privlac¢na sila, istocasna cutnost, nerazloz-
ljiv. nagon je bil ustvaril sre¢o njunima telesoma in du-
homa, ne da bi ju pri tem motila kaka prerac¢unljivost.
Ker sta se srecala slu¢ajno in nista imela nobenega nacrta
za bodo¢nost in nikakr¥ne brige, kaj bo potem, se jima
je razvila ljubezen do simboli¢ne vzviSenosti.

Nenadoma pa oblati neki Ciccillo Cacace, zgreSen je-
tniski paznik, njuno ¢istosl, se maséuje nad njuno moralo
in brska z nesnaznimi in od zgrizenih nohlov nakazenimi
rokami po Melilini omarici ler stakne higijenicen predmel,
ki ga naSe zene zal premalo ali pa sploh ne uporabljajo.

Sorodniki so pic¢ili Meliti poglede v njene organe. Go-
vorili so o moralnosti, o dobrem, slabem, ¢astnem in gres-
nem, a pozornosl vse rodbine se ji je Obl‘d(,ald na spol.

Rodbina, jedro druzbe.

¢e ho¢ele biti srecni, gospa, se umaknite na otocek,
izgubljen na oceanu, ali v zapuScen kraj, kakor si ga je
izbral Sandor; a ne prav v Sandorjevega, sicer pridele v
nevarnosl, da slvorile z njim novo rodbino.

Rodbina, stradno zlo, vzrok nesrece, zmot in zloci-
nov. Nedorasli se uni¢ujejo sami samcali v pregrehah,
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ker jim starSi v strahu za spol branijo, da bi Ziveli po
naravi. Mladeni¢i si nakopavajo usodne bolezni, ker se ne
morejo razkuzili, ne da bi vzbudili sum; deklice ostajajo
nosne, ker se doma ne morejo izmivali; splavljajo (ali
umirajo na vnetju trebusne mrene), ker se jim zdi nemo-
gote priznali noseCnost. ali pa ubijejo novorojencka, ker
si ga ne upajo pokazali svetu, umazanemu svetu, ki je
celo spri¢o c¢udovilega malerinstva tako ozkosrcen, da
zasleduje, ali se je Zena devel mescev poprej vdala na
poslelji, v barki ali travi in ali se je mos$ki poprej pod-
pisal in izgovoril pred uradnim trebuhom, prepasanim s
lrobojnim resi¢astim pasom <hocem».

7

Z odprlo knjigo v eni roki in drugo prepusceno ro-
kama male Japonke, je opazoval Mavro Mauri, zavit do
vralu v bel kopalni plaS¢, azijatsko deklico v ogledalu
pred seboj, ki je do neskon¢nosti mnozil z nasproti stoje-
¢im zrealom rumeni senc¢nik na svelilki, beli kopalni plas¢
in obraz Zafranove barve.

— A bo-li? — je zlogovala s tako tenkim glasom, ka-
kor je bilo njeno orodje, ne da bi dvignila oc¢i od glajenja
in piljenja, vsakokrat, ko je mislila, da je prevec¢ pritisnila
na rob nohta ali ranila meso.

Iz sosednih prostorov so prihajali skozi tenke stene
in. obic¢ajne skrivnosti zaves nejasni Zenski glasovi, po
poklicu dolzen vljudni smeh, francoski stavki, kratki dvo-
govori, ki jih je prekinjalo hropenje parne sesaljke, ko-
vinski zvok suSilne naprave, umivanje las v médenici, in
so jih sempatja zmotile dregetajoc¢e pritozbe zaradi kap-
ljice mrzle vode, ki je spolzela po hrbtenici, ali pa opozar-
jajo¢ krik od spekline s prevroc¢imi Skarjami.

Zdaj pa zdaj je glasno udaril v uho zvonec na vratih,
nato Sum rahlih korakov po hodniku, Selest Zenske obleke
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in kristalni odmev glasov, ki so hodili mimo in se izgub-
Ijali v bliznjih kabinah, Moc¢an vonj po zenskosti, izhajajoc
iz koznega duha (odor hircinus), pomeSan z duhom po -
blagu, z vonji po lepo diSe¢ih vodah, s smradom po goril-
nem S$piritu in ozganih laseh. v razredc¢enem, mokroinem
in prestanem zraku.

— Pro-sim, gospo-od, drugo ro-ko, — je presekano
zgolela Japonlxa pospr avila svoje orodje in se umaknila
za prucico. Mavro je namrscil obrvi in vzdignil prst,
naj bo tiho in pri miru; obstal je nekaj trenutkov tako,
kakor c¢lovek, ki poslusa nerazlocen glas.

Spoznal ga je.

— Le nadaljujte — in izroé¢il je roko udomaceni orien-
talki.

— Lucio! — je glasno zaklical.

— Kdo je? — je odgovoril izza pretina glas nevidnega
moza; in med razgrnjenima zavesama se je pokazala
glava napol namiljenega, napol obritega gospoda, ovita v
mrezici in osvetljena z ble$¢edim monoklom.

Malo milne pene je preSlo ob objemu z lica Lucia na
lice Mavra.

— Mehkuz!

— VeS8, da moram biti lep!

— Kateri Zeni na cast?

— Civilizaciji.

— Japonski civilizaciji?

— Iz orienta luc.

— Pazi na rumeno nevarnost!

Si danes prispel?

— Pred eno uro.

— Videl sem oznanila. Kako dolgo ostanete?

— Mesec dni. Ni¢ me ne vprasa§ po . . .

— Ne.

Brivee, ves lep v Byronovih kodrih. je naglo potegnil
britev, in komik je sedel na operacijski stol.

— Dve novosli napovedujete.

— Dva poloma.

— Razumem. Spadata k sslabemu francoskemu gle-
dalig¢u», kakor pravijo oni, ki mislijo, da je njihovo itali-
jansko dobro.
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— Ena teh dveh komedij je ljubka: pristen, duhovil,
fines poln pariski komad.  V Italiji ni dovolj, ¢e ima ko-
- medija duha: pri nas zahlevajo substanco: trdo kuhana
jajea, zlo¢in. Druga komedija je preizvirna, da bi uspela.
Kar je resni¢no izvirno, obc¢instvu ne more ugajati. Vsec
je lahko samo, kar je videti izvirno. kar sega za eno samo
stopnico v novo. Ce presko¢i namah celo stopnisce, je ne-
uspeh zagotovljen. Obcinslvo razume samo po vajenih
vzorih vrezano blago.

— Toda avlor mora pisati za ob¢instvo, in ne zase.

— Stare marnje! Tudi moj klobuc¢ar misli lako.

— Nikar me ne zali.

- Saj te ne zalim. Klobu¢ar mi je ob¢instvo.

— Pa druzba?

— Vedno ista, razen ljubimea, ki ga je nadomestil . . .

— Poznam ga. Vrl decko.

— Ta ti poje!

— Poje tudi?

— Rekel sem, kako poje brilev.

— A! In zakaj je odSel oni?

— Spori z upraviteljico.

— Slorila sla-bo?

— Storil odli¢no.

— Slorila slabo mojemu prstu. Manikerka nekaj spra-

— Ali je ne poiSces vec?

— Koga?

— Bivso prijateljico.

— Nikoli ved.

— Je ne prides pogledati?

— Bog ne daj.

— Tudi iz loZe ne?

= Seiz oalerijeine.

— Te ne zanima?

— Mi sploh ni zanjo. Kdo ji je novi ljubimec?
— Vidi8, da te zanima.

— A se ne brigam zanjo.

— Ce vprasujes . . .

— VpraSanje kar lako, mimogrede.
— Tako.
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Kdo je lorej?
Ce vzitraja$, ni to vprasanje mimogrede. Vidim, da

te ima.

Ali si bister!

Sedaj me zali§ ti pred Japonko.

Ne razume ilalijanskega.

In pred briveem.

Sem samo slroj, gospod.

Lucio, koliko ur se bosta Se igrala?

Dve minuti, gospod. Se malo briljantine na lase.

- Polem pa le urno briljanlino v roko! In ti?
- Briljantino na roko, ne, rajsi na nohte.

Kaksno knjigo si ¢ital?

«Poker: matemati¢na razmerja in verjetnosini racun.
Ti igraS oprezno.

Seveda . . . To je knjiga, ki udi, kako se clovek

znansliveno unici.

S kom igra§?

S tremi ali Stirimi prijatelji vse vecere.
Si stalno tu?

Imam hiS$o.

Zenske?

Eno.

Zasebna lastnina?

Ne. Svoboden sporazum.
Javna uporaba?

O, ne doslej.

Mlada?

Puncka.

Vdova?

Gospodic¢na.

- Veliko stane?

Malo.

Sestradana?
Duhovita.

Ima slabo prebavo?
Zlahtna stvareca.
Kje si jo staknil?

V holelu.

Sobarica?
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— Gosl.

— Ugledna?

— Prvovrstna,

— Soldki?

— Lire.

— Dedina?

— Me ne zanima.

— Edinka?

— Ajl!

— Bratje.

— In sestre.

— Mbhm . .. In kaj ima$ od nje?

— OboZujem jo.

— Zunanja uporaba.

— Klece.

— Pa ona?

— Tudi.

— To ne more bili pripravno?

— Na konecu sva.

—- Gresta narazen?

— Ne, ne, manikerki govorim.

— Tudi jaz sem opravil.

Placata, skrtacijo ju, Japonka se ponizno klanja.

Mavro in Lucio sta ods$la po belem, s kerami¢nimi
plos¢icami oblozenem stopnis¢u na cesto. Igralec si je
zadelal obraz z ovratnikom in prijel prijatelja pod paz-
duho.

— Skratka: zadovoljen si.

— Ve¢ mi ni (reba. Zadovoljen sem, zadovoljen brez
meje in senc. NaSel sem razumno bitje, ki ima moj okus
in custvenost. Custveno vlada med nama popolno soglasje
in si oba slikava na isli nacin jutridnji dan, ker ne misli
ne ona, ne jaz na bodoc¢nost

— Pa nima nikogar, ki bi mislil zanjo?

— Je vedno zivela proc¢ zdoma; potuje sama po eks-
presnih vlakih in prekomorskih parnikih; matere nima
ved; ocCe ima v vsakem mestu z ve¢ ko sto tiso¢ prebi-
valei drugo ljubico in ravna z ministri, kakor L z nosaci
pri svoji druzbi. Vdala se mi je, ne da bi od mene kaj
zahtevala; $e ljubezni ne. Ni mi obetala ne nevarnosti,
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niti namigavala z groznjami. Pride mi vsak dan v hiSo,
i ‘

— Da menja roze v vazah?

Tudi to.

— To si liricen!

— A ona ni neokusno liri¢na; kadar se loli lega ne-
koliko literarnega posla, se otrese vsakrSne vsakdanje cu-
stvenosti in zapoje vmes Pappinijeve (preden se je spre-
obrnil) maltuzianske kitice ali kak drazesten ritornel, ki
se ga je naucila v kakem dunajskem tingel-tanglu. Nudi mi
otrosko vedrino; zna biti zelo tovariSka, kakor pravijo
Francozi: copain.

— In ko konc¢ata med kramljanjem spored vajinih nez-
nosli, kaj poc¢nela polem doma?

— Razvijava in snemava negative, barvava po japon-
skem slogu zavese z rastlinskim ekstraktom, ki ga sama
pripravljava; rezeva in Sivava senc¢nike in blazinice. Dan
za dnem hoce prestaviti svetilke, da bi bili koti Se skriv-
nostnejsi. Elektrizirala mi je vso hiSo: imava elekiri¢no
pec, eleklri¢ni venlilalor, kavno in ¢ajno kuhalo, sltrojéek
za opecenje kruha; v opremi vedno kaj preureja, in ko
se s tem ukvarja, ji redno pregore varovalke. To je Za-
bava!

— Skratka: lepSata si gnezdo. Preganjala si ¢as ko
dva kanarcka.

— Ljubezen je narejena iz samih maj¢kenih, poniznih
HECT.

— In presladkih. Ne bo te dolgo vezala, ta Zena!

— Vara$ se. Ima veliko umelnost, da ni¢ ne vprasa,
ni¢ ne zahteva, ni¢ ne vrednoti. Prisegam ti, da sem ved-
krat culil, kako prisréno jo ljubim, in sem ze bil na tem,
da ji ponudim zakon.

— Da bi je ne ljubil vec!

— Ne razumes me.

— Tako pravijo vsi, ki se ne znajo izraziti.

— Ne razumes ljubezni; gleda$ jo skozi lahke veselo-
igre, ki jih igra$, in skozi prizore listih komedij, ki jih
igralke izven gledalisc¢a igrajo v tvojem narocju. Vajen si
komedijantk, ki si umivajo obraz z vazelinom, in ko se

8 113



vrzejo na kanape, je podoba. kakor bi c¢akale na Sepe-
talceve besede. :

— Ne zasramuj mi stanu!

— Mislim, da poznam [voj stan. Poznal sem zgled, ki
me je spravil skoraj ob pamet.

— Saj res blodis.

— Tisto verolomno bitje . . .

— Verolomno je malo prehudo rec¢eno.

— Jo brani§?

— Jaz ne.

= Videtitje.

— Branim samega sebe.

— Pa nisi morda slu¢ajno njena trenutna Zrtev?

— Slucajno. Dobro si povedal.

— Si mar njen ljubimec?

— Prav pomalo — je pristal igralec.

— Joj, kako me veseli! — se je vnel Mavro. — Po-
sebna senzacija zame; vedeti, da je kak8en na¥ prijatelj
ljubcek liste, ki nam je bila ljubica, je nekak8na Ogrlica
Oznanjenja® ki dela bralrance.

— Vzrok moji pustolovscini si Li sam. Ko sta se locila
v planinah, je brzojavila vsem mna dopustu po celem pol-
otoku raziresenim igralcem in je v nekaj dneh zbrala vso
druzbo. Po prvi skusdnji me je poklicala v oblac¢ilnico in
mi povedala, da si podlez.

— Si verjel?

— Kot njen angaziranec sem moral. Histeri¢na kriza.
Poskusam jo pomiriti; ona v jok, premoc¢i mi rame in mi
unici frak.

— In potem?

— Mi potrdi pododbo Se za fri leta.

— Ti je uniéila Se druge obleke?

— Ne. Ves, kadar jo moram tolaziti, si oblecem od-
tlej pizamo.

— Ubogi prijatelj! — ga je obzaloval Mavro. — Ce
pomislim, da si mi prav ti svetoval, naj se je resim.

— Hiﬁijeniki priporocajo, da se branimo bacilov; so
pa prvi, ki staknejo infekecijo. :

= Na;vec_]e odlikovanje: Collare dell’Annunziata (op. prev.).
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— Tu stanujem — je javil komik, ko sta bila pred
vrali hotela.

— Ona tudi?

— Seveda. Kdaj te bom videl?

— Kadar hoces.

— Nocoj, po predstavi.

— Nocoj bom igral s tremi prijatelji. Pride$ po pred-
stavi pome?

— V katero kavarno?

— V obicajno.

— Si pa res stanoviten!

— Neki humorist je dejal, da laze menjamo vero ko
kavarno.

Igralec je porinil vrililna vrata ter izginil v vezo,
kjer ga je po vojasko pozdravil pobi¢ v rde¢i obleki z
ruto okoli vratu in postrani stojec¢im lon¢kom na sploSceni
buci.

Mavro je peljal ¢asopis, skoc¢il na tramvaj, ki je peljal
proli gri¢u in dital o dramatskem samomoru Sivilje, ka-
teri starsi niso dovolili mozitve. Razparala si je vprico
strmecih starSev s $karjami lrebuh.

In pomislil je: strmec¢i starsi, ki so se upirali mo-
zitvi, bi zasluzili, da napravijo z istimi $karjami konec

Dal je sprevodniku novee in prejel od njega v zameno
porcijo sline, servirane na listkov pravokotnih.

Na klopi klece¢ olrok mu je polozil na brezhibne
hlace nozico.

«Nikoli mi ni 8lo v glave — je zagodel zase — ¢éemu
ne puscajo v tramvaj velikih psov, olroke pa. Cedneje
bi bilo, ¢e bi puscali noter pse, olroci naj bi pa tekali
zadaj.»

Zganil je casopis, izstopil in Sel po samotni cesti, ki
se je v polni liSini, nalahno wvzpenjala; hodil je po pustih
plo¢nikih mimo gosposkih vil, mimo umetniskih delav-
nic; zlalih gajbic za ljubice resnih gospodov. Med ka-
menjem po llaku so nemoteno rasli travni Sopki.

Zavil je. Ob tisti uri ga je ¢akala Melita v njuni hisi,
ze oblec¢ena v mosko pizamo, in se pripravljala, da zlozi
na sadni nastavek tezke smokve, oranzne in druge tropske
sadove, da opece na elektricnem stroj¢ku krusne rezine;
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vmes je popevala: «Jes, we have no bananas» ler metala
biskvilne drobtinice kilajskim ribicam, neprimerljivim ri-
salcem zlatih krivulj v akvarijeve sinjine z bledimi odsevi.

Vslopil je. Mrak.

— Melila!

Prizgal je lué¢ in pustil roko na stikalniku. Privzdignil
je zaveso in iskal cigaretni vonj po zraku.

Stopil je k oknu in pazno pogledal po prazni cesli.
Sel je nazaj k vralarju: nihc¢e je ni videl. Pisma nobenega.
Vrnil se je: napisal Stiri besede mna list in ga polozil
vidno na prag.

In je odsel .

OSinil je z ofmi sleherni aviomobil in voz in se zdaj
pa zdaj obrnil.

— Mavro!

Melita je pomolila glavo skozi okno in velela vozniku,
da ustavi.

Mavro je vstopil in dal svoj naslov.

—Si hotel pome? Kam? K nam domov?

— Cemu ta zamuda?

— Prickala sem se z domacimi zaradi zgreSenega mo-
hamedanca!

— Hudo?

— Se da popraviti.

In je Se dodala:

— Upam.

Stopila sta iz voza. V hisi se mu je ovila z obupno nez-
nostjo okoli vratu, ga nemo gledala in skuSala s prisiljenim
smehljajem zadrzali solze. A glej, v ustnih kotih se gubi
poglobila, spodnja ustnica stopi naprej in nalahno zadrhti,
brada se naguban¢i in vse telesce ji zadrhli, ko struna.

Prvikrat jo je videl v joku.

Uboga deklica, tako ljubka in custvena! Ona, ki je
bila vsa podobna punc¢ki in je imela vedno dale¢ po
obzorjih begajoc¢o duSo!

Ljubljenec jo je sprejel z odprtimi rokami in se je
skoraj prestrasil; tako lahko ji je bilo drobno telesce, ki
je z otrplimi rokami, lasmi in nogami skoraj onesvesceno
omahnilo.
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Ko jo je polozil na kosmato kozo divana, je odprla oci
in se nasmehnila. :

— Govori — jo je prosil Mavro,

Za odgovor je dvignila trup, ga prijela okoli vraftu.
se spuslila nazaj na blazine in polozila ljubljencevo glavo
med prsi in roke.

— Nié¢, nié! — je zaSepetala. Silila se  je na smeh in
dodala: — Sem pac¢ tudi jaz zensko bilje, kakor vse druge.

Véasih mi popuste Zivei.

Spustila je noge z divana in vslala okretno ko telo-
vadec.

— Voda, c¢aj, sladkor, surovo maslo, sardelna pastela,
presno in kuhano sadje.

Mavro je Sel tja. Vkljucila je elektri¢no kuhalo, si osu-
Sila velike o¢i in poklicala ribice, vijo¢e se v akvariju.
Sirotke! Tudi one so bile Zrlve Llislega, Cemur pravimo
okolica: okolica! Brezbarvna, siva, lazniva beseda: v le-
pih, prijaznih besedah se pogosto skrivajo slrasne reci;
najkrutejsSe bolezni imajo blagoglasna imena: suSica, sililis,
epilelij; najstrahovitejsi eksplozivi imajo graciozna imena,
ki bi jih lahko uporabljali zaljubljenci: halosilin, kresi-
lin, lidit. Okolica, nedolzna beseda, pomenja listo nesrecno
stvar, ki sili Mavrove rdece in rumene ribe, da se v nepre-
trganih krivuljah vrte okoli samih sebe, da se ne obzade-
nejo z usti ob steklo. Okolica je lista mucilnica, ki brani
ribam in Zenam hoditi naravnost in morajo strahopeino
in kricevito zav ijdﬁ

Melita, neodvisna puncks hrepem,m po vedno novih
me;ah in moruh je bila pddld na/d] v akvarij.

Ali so danes ribe medle! — je rekla Mavru in mu
Sla nasproti, da mu vzame podslavek iz rok.

Pa ne, da mi predloZi§ naért o ribji elektrifikaciji?

Uro kasneje jo je spremljal ljubimee proti domu po ti-
hotni poti, tonedi v novembrsko meglo, ki ne zalosti, a
klice po mnasladni toploti; v tisto skoraj tipljivo meglo,
v kateri so vozovi pomikajo¢e se luci, drevesno vejevje
pa se kodra liki lasni Sopi.

Hodila sta ¢ez most, ki jc drzal nad megleno reko.

Tramvajski zvonci qroxew svare 11eodlocnc pesce, naj
se umaknejo. Med nevidno Zico in zamiSljenim spajalom se

117



vzge iskra, ki je podobna zlahtnemu kamnu od Zoléa in
luci. Vozniki pred kavarnami razvrs$céenih taksijev dre-
majo in se pozibavajo za volani. Konjska odeja §¢iti hla-
dilniku prednjij del. Prina megla lega ko deZ na sukno,
in svelilke se raztezajo v svetlobne zvezde, klobc¢ice, me-
gle; vsaka drobna Kkapljica razkroji bleSée¢i sij v ne-
jasne rde¢e krozce, neine oranine pare, nerazloéne ru-
mene odlenke, rahle zelene prehode, sinje Zilje, indigasto
in vijolicasto mehkobo. Ce ti pridejo nasproli neznane
reci, dobivajo nedolo¢no linijo, ki se hitro ulrdi, zopet
razleze in zabrie v prelivajoce se brezobili¢je.  Izlozbe
prodirajo meglo, se odkrivajo, zable$¢e, in vidimo jih v
polni ludi; a toliko, da si jih uzrl, se svetlobni kristal
skali, Ze ni ve¢ prozoren, slemni se in zmraci ler izgine.
Ta mali, nejasni svet, ki ga mami sivina in se gubi v od-
tenkih, se ti ocituje in bezi po hodnikih, kateri se blesce
v vlagi in vijejo v menjajo¢ih se odsevih; reka zaSlih
Ljudi je to, ki i&¢ejo utrujeni po tej kalni vati drug dru-
gega, ki skuSajo zaznali nerazlofne tramvajske proge,
pojavljajoce se nenadoma, kakor v carodejski predstavi.
Vse je nepricakovano: gospod, ki obstane. pogleda na
uro in se nekoliko skloni, da ulovi na kazalo svellobni
pramencek: prodajalec balonc¢kov, ki visi na pisanem
grozdu iz plinskih sadov; c¢asopisni kiosk, ki se li je zdel
prej tako dale¢; spomeniski bronasti konj, pokrit z me-
glenim potom, ki je izgubil v megli razredc¢enega jezdeca
in je videti, kakor bi iskal najkrajSo pot, ki drzi v hlewv.

Ob spomenikovem vznozju ¢ita slepi berac¢ na glas v
Braillovi pisavi za slepce Odisejevo zgodovino, kakor jo
je pripovedoval pred ftri tiso¢ leti drug blodec¢i slepec;
kraj kroznika za darove kodrasti pes, ¢epec¢ z doslojan-
stveno brezbriznosljo, ki se imenitno lize po lrebuhu.

Blizu njenega doma je Mavro zapustil Melilo( imela
je zgoda usla, zadelana med hladnim kuninjim koZuhom)
in se po isti poli vrnil; na suknjicevem zavihu mu je bil
oslal Zenski vonj po vijolicah in koZuhu: vonj po Melitini
dusi, ¢ustven ko vijolica in divji ko . . .

— Pa nadaljujte, ditateljica. Divji ko . . .

Vse gospodicne, Se tiste, ki so jih vzgojili v samostanu,
pravijo tako. Divji ko . . .
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— Ko deroda Zivalica.
Sijajno, gospa. Cisto lako.

Mavro in Melita sta prezivljala smehljajoc¢o se stopnjo
v ljubezni. Najprej sta zadoslovala ¢utom, polem pa v slad-
kosli opazovala lastno- srec¢o in si na dolgo in Siroko raz-
jasnjevala listo, kar je bilo naokoli. Ljubezen se zgosli
in utrdi liki krogla, in Ijubljenci si jo za kratek c¢as me-
¢ejo, svesli si, da lahko pade, pa prileti cela in neposko-
dovana nazaj. Zaplelena doba je to! V spokojnem uZzivanju
lastnega bogastva se ljude ne bore vec¢ zalo, da bi ga Se
gojili, in tedaj padajo v neprevidnosti, v nepravilnosti, v
stilne napake, v sréne pogre$ke, da se ocilujejo na vseh
koncih hibe in slabosti. Prevarni sablja¢i se ne krijejo.

Moc¢nejsi so samo listi ljubljenci, ki ne izgube v lej
tezki dobi ni¢ na medsebojnem ugledu.

Melitina vedrina je pridobivala z vsakim dnem na
prozornosli, in razum ji je blestel v vedno novi ludi.

— Cemu je ne vzame$? — je vpraSal Mavra komik.
— Zaradi pinka?

— Da.

— Ima malo?

— Prevec.

Komik je stisnil le¢o v oko.

— Daj, da ti preiSéejo- kri:

— Zakaj?

— Progresivna paraliza v prvem stanju. Prevec¢ de-
narja, pravi§; samovelicje.

—— Prositi jo za roko bi.se mi zdelo podobno Speku-
laciji.

— Zakon je pogodba, pri kaleri sta oba pogodbenika
prepricana. da sta opravila najboljSo kupdijo.

— Rajsi si prihrani aforizme za galerijo ob nedelj-
ski predstavi: v zZivljenju niso rabili nikoli kol nezmol-
ljiva pravila. SiromaSen sem, vsaj priliéno, in nimam
nobenega naslova; njen oce je bogat, bratje imajo uni-
verzo: eden je zdravnik, drugi velerinarski podporocnik.

— Za boga! Veterinar!
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— Kaj bi se posmehoval. Zlasti Se ti, ki kar poziras
znanslvene casnike, bi moral zivinozdravnika bolj spo-
Stovati kakor profesorja za gricino. Veterinar Studira
realne, korisine, pozitivne redi, do¢im so iskalci egiptovskih
hieroglifov, provansalskih pesmi in modroslovnih zago-
netk samo zbiralei stare Sare, nabiralci redkosti, paber-
kovalei po znanostih; vredni so kvecjemu, da jih svel
dobrohotno gleda kot neskodljive prismojence, ki so si
izbrali to osebno razvedrilo, namesto da bi se odlodili za
zbiranje znamk, druzabne igre, polaganje kvart, za akro-
stihe ali sonete s predpisanimi rimami. Po¢emu nam bo
sanskrtski profesor? Je pa Ze obcudovanja vrednejSi Zi-
vinozdravnik, ki je iznaSel nacin, kako . . .

—— Kako se psom naravnajo noge. Torej, ker ima
prijaleljica brata veterinarja in bogalega ocela, se odre-
ka§ srec¢i? To si cuden.

— Ali . ...

— Nedostojen.

— Dopusli mi . . .

— Bebec.

— Priznati moras:i. ..

— Smesno.

— Da jaz . ..

— ZaniCevanja - vredno. Nocoj si na primer igral po-
ker, dragi Mavro, kakor bi mogla igrati kaka usmiljenka;
igral si lrikrat zaporedoma isto barvo; niti enega bluffa
nisi uganil: imel si dva fanta in si gnal visoko.

— Pa sem dobil dve sto lir.

— Tgral si le slabo. Ce dobis, se Se ne pravi, da znas
igrati. Ima$ lahko uspeh pri pokru, pri Zenskah in v
zivljenju, a s tem ni receno, da ga zasluzi§. Najveckral
se lo rede imeti sredo v srecanju, kar pomeni, da dobi$
nasproinika, ki ima slabSe kvarte od tvojih.

Mavro in Lucio sta pohajkovala po mislih in cestah.
Na izprehodih brez smotra se razvijajo ponavadi Llipajoci
pogovori brez sklepov. Po meslu so migljala no¢na kvasila,
da je bilo podebno po predslavi podrtemu odru. Sredi veli-
kega samotnega trga vrli mozi¢ek hripavo, suSi¢no lajno,
kateri daje najlepdi zvok od rje hrescec¢i rocaj; ambu-
lantne prodajalke ljubezni po stalnih cenah; noc¢ni cu-

120



vaji, ki puSéajo to¢no svoje vizitke med precko in zidom
zaprle I[rgovine, da vedo tatovi, obkdrej lahko nemoteno
izpraznijo blagajno.

— Ce bi ji predlozil, da se porociva, bi se mi sladko
zasmejala.

— Nihce se ne roga listemu. kar je naravno.

— Naravno je, da se ne poreci§. Rec¢i hoces, po obi-
¢ajih. Prav danes, ko sem le pustil v brivnici, sem jo
dobil tako potrto, da se mi je v srce zasmilila in bi ji bil
najrajSi ponudil . . .

— SolastniStvo elekiricnega kuhala za kavo, elektric-
nega odmasnjaka, elektri¢nega stola: In c¢emu tega nisi
storil? ' :

— Polepuska po nagonu, sredobeZnica, neslanovilnica
kakor ona . ..

— Se dirkac¢i se neki dan ustavijo, celo pismonose
dobe pravico do pokojnine. Ce se vidva kdaj porocita.
bosla skupaj potovala in napravita iz Zivljenja neskonc¢no
poro¢no potovanje. Ne ve§, kako imenitno se da pric¢kati
v vlaku!

— 0, vem.

Nekaj korakov za njima so §li prijatelji, prihajajoci
iz kavarne polem, ko so bili natakarji ugasili skoraj vse
luci in zastavili vrata, nato pa razkadili z metlo vse bakte-
terije s lal, sedaj pa so se spravili, ko vsako no¢, v neredu
na sprehod po napol zapusc¢enem meslu. Grudi so se pri-
druzili Se drugi, domov namenjeni prijatelji, in 3e drugi,
nekoliko se upirajoc¢i, ki so se branili z uro v roki, pa
so jih prijeli in pregovorili, naj gredo z njimi.

Zivljenje podaljSuje edino eno sredstvo: ¢e skréimo
spalne ure.

— Voz! Dva voza! Tri vozove! — je krical Simonelli,
domisljavi karikaturist, anarhisti¢ni lahkozivee, in vihravo
prebujal dremajoc¢e voznike. In medtem ko se je sprevod
formiral, je $e dodal:

— Eno samo sredstvo je, da ne prides pod voz: sedi
vanj!

Tri vozila so stresla vseh dvanajslt prijateljev v no¢no
kavarno, pred zakonom zaprto, z dvori§¢a pa za tihe, mol-
¢ece goste v primernem stanju odprto.
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Ko sneg beli naprsniki, cvellice v gumbnici, gola ra-
mena. Steklenice s $ampanjcem na ledu se skrivajo drh-
lece od hlada in sramezljive pod belim prtom, oblastnim
prtom (ali soculnim pplnim prlom?), ki ima namen, da
pokriva domace ime in medalje krajevnih razstav.

Ljudje, ki kade in se smejejo. Sviglije na bukvice,
dvoumni natakarji, ki ponujajo tiholapske -cigare, nad
vsak sum vzviSeni plemenitniki, ¢esto naslikani na lepakih
velikih filmov. Od spredaj in v profilu napravljena slik:
nekaterih se hrani v zlo¢inski arhivi na policiji s prsinimi
odtisi vred.

Prav to sumljivo okelje, zastrupljeno z eleganco, al-
koholom, ogljikovim anhidridom, alkaloidi, je ustvarjalo
romanopisce teh zadnjih let, da si je zazelel vsakdo, ki
¢ita in piSe, hoditi po cestah brez kravate, lupiti sadje iz
nalrpanih Zepov kar z zobmi, se ustavljali in pili iz slu-
denca ter bzikali pecke v Se preostale, na. kioskih visece
literarne ¢asopise, ali pa v prelestne in parafinirane vralne
obloke patricijskih his. ;

Natakar je pozdravil, zavihtel kvisku prli¢ in sprejel
narocila.

— Kajne, Angelo, da bi storil prav, ¢e bi se ozenil?

— Golovo! — je odvrnil Paschelta. — Vsak dan mu
dam ta svel.

— Da bi se mi potem rogal.

— Nasa beseda — je svecano obljubljal Paschelta
da nikoli niti ne zinemo o tvojem zakonu. Vsak clovek
ima svojo pokoro. Tvoja bo tale. Nikoli ti je ne bomo
oponasali; kakor bi ne vedeli zanjo. Animali¢no zivljenje
ima toliko upirajoc¢ih se potreb, ki se opravljajo. ne da
bi se o njih to¢no obvesc¢ali prijatelji in ne da bi nas
prijatelji po njih spraSevali. Tvoj zakon bomo smatrali
za eno listih reci. o katerih med vzgojenimi ljudmi za
mizo ne govorimo.

— Samo ¢e ne bo§ spravljal na svet cloveskih me-
kuzcev — je zaklical Caroli, neverni slikar.

— Otrok: nikar! — ga je zavrnil Paschetta. — Po-
rodi bi se morali uravnati kakor izvesine javne naloge:
eden na tiso¢ prebivalcev.
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— Ozeni se! — mu je prigovarjal Casalegno, folograf
brez velikih problemov. — Samo dve vrsti mo3kih sta:
taki, ki so se ozenili, in taki, ki se kesajo, ker se niso.

— In taki, ki se kesajo, ker so se oZenili.

— Toije prva vrsta.

Pili, protiliterarni pisec, je pospravil na en dusSek
vréek Metzgerjevega piva, svetlega in mrzlega, kakor An-
glezinja, piva, ki pusc¢a, kakor ljubezen angledkih Zena,
nekaksno grenkobo po hmelju na ustnicah. Potem je
dejal:

— Priznali mora$, dragi Mavro, da lahko pri¢akujemo
brezpla¢ne ljubezni, prisinih ljubezenskih plamenov, samo
do neke starostne dobe. A potem je treba placevali in
puscali prosti vstop drugim. Kakor vsi samei, si doslej
pil ljubezen na tuji racun iz najlepSe c¢aSe sre¢e, na pu-
stolovski nacin. Z leti bo§ pa razumel, da od brezplaé-
nih plamenov ne Zivimo, marve¢ da je treba kupiti — za-
logo. V svojem polozaju lahko stori§ . . .

— Nimam polozaja.

— Se en razlog, da si ga ustvari§, c¢e se porocis.
Druzba to zahleva.

Paschetta je hitro pritrdil:

— Ce zivimo v dezeli s predsodki, se je treba navzeli
njenih Seg in navad. Ta Zena, ki je bogala, ti nudi nadin,
da bos lahko zajemal iz Zivljenja vse uZivanje, kolikor
ga lahko da: proizvode in podproizvode.

— Gnusi se mi lo. Samo zalo je ne vzamem, ker me
silijo.

— Kdo pa?

— Rodbina.

— Ocde?

— MIlajsi brat; ima besnega brata.

Casalegno, fotogral brez duSevnih kriz, mu je sveloval:

— Poskusi ga pomiriti s kako staro kravato. Nobenega
bratca ni, ki bi ga ne mogel zapeljati s kravato.

— Saj ni bratee. Moz je. Tudi kraval ne nosi, ker je
vojak.

— Najlepse noge italijanskega gledali§¢al — se je
vnel Piti, ko je vstopila Ema Sanfiorenza, vsa lesketajoca
in vonjava kakor junijska noc.
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Oba njena kavalirja sta jo resSila plasca, ji nato sledila
ob strani in s pokloni odzdravljala. Mavrova gruca se je
hitro zgrnila okoli igralke. Svecano kakor skof, in ker je
dodajala kokelerijo subretke, Se bolj, je prepuscala zapo-
vrstjo polovici tucata ustom wvnic svojo roko. Z Mavrom
sta ostala samo Se dva,

— Nadaljuj!

— Danes sem jo lorej spremil do doma in sem se
polem vrnil. Mi sledi§?

— Se uhajam . :

— Na vratih sredam gospoda pri pet in petdeselih
letih. -

— Odeta.

S podporoc¢nikom.

— Velerinarjem?

— Toéno : z njenim bratom. Mrzlo se pozdravimo.
Predstavljanje pod niclo. Povabim ju v sobo in jima po-
nudim stola. «Unicili ste mi sestro!», pretirava castnik.
«Spravili ste mi héerko v sramoto!l» omiljuje oce. «Tre-
nulek!> pravim jaz. «Treba bo to popravilil» zabevska brat
z glasom hripave pisc¢ali. MesSc¢an me hipnotizira; vojs¢ak
me naziga. «Popravilil» veleva eden v brzojavnem slogu.
«Po-pra-vi-lil» zloguje drugi, da mi wvbije reparacijsko
vpraSanje v glavo. Brat ima obraz, kakor tiste pasje
mreine, ki bljuvajo v legendah plamene iz nosnic. «Za
kaj se odlocite?» divja oce. «Kaj naj se zdaj Se odlocal»
se obregne vojak. «Moja héerka je onecaScenal» razsodi
o¢e. «Traviata®!» izjavi sin, ki 8e ni bil priSel do Debussy-

jeve glasbe. «Oprostita, gospoda — seZem med kratkim
odmorom vmes — ¢e govorita kar naprej samo vidva, bi

rad vedel, podemu sta le pri§la v mojo hiSo?». Ko da
sploh nisem odprl ust, postavi oc¢e ultimat: «Stiri in dvajsel
ur casa za premislek». Sin udari s pestjo po piStolini
cevki in vzklikne: «Storite svojo dolZnost, ali vam pa za-
podim dva naboja v Zelodec. Dva naboja, vsak po sedem
krogel».

— Kar S$tirinajst krogel. Ta mesarski podporoc¢nik
pa ne more imeti varne roke.

85 Zapeljana (op. prev.).
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— Ko Ze zapiram vrala, mi 8e ponovi: «Dva naboja,
piStola Mauser!s.
— Bila je pistola, proizvod Duha.

£ ) &

Z drugega konca kavarne je odmeval zvonki smeh
prelirano pariske varijetejske umetnice, medtem ko ji je
napeval godbenik Ripp z obrazom sive eminence polglasno
ritornel zadnje svoje skladbe: Muhavi kljunas.

Plavolasi pesnik in ekonom Emanuele Seta je poslu-
Sal Calandrinov nac¢rt, kako bi priSel do cvenka. Calan-
drino je zadnji izmed bohemov; slikovit in zanemarjen
je, nekaj muzikalicnega pavlihe je v njem, nekaj mistika,
ki iS¢e samostan, kamor bi se vlaknil, nekaj lakega, ko
da je uSel poljskim Zidom, ali iz sibirske jefe, ali pa iz
nenavadnih povesti, ki jih je napisal Edgar Poe?. Asketski
in mili pogled nekih polilicnih blaznezev; od sonca in
vode obledelo blago; kroj obleke vedno po modi, ker ni
bil nikoli po modi.

— Rad bi odprl — je razlagal — (rgovino z idejami:
leseno lopo s pomi¢nim oknom, z linico, mizico, svetilko
in vedno toplim samovarjem. Trgovina z idejami: za pet-
desel lir se proda slikarju ideja za zadrt, novelistu za
povesl, izdelovalecu cokolade za geslo, romanopiscu za
naslov; zeni, da pridobi moZa nazaj; zakoncu, da se iz-
nebi zene.

— Prodaj mi idejo, da se iznebim nekega brata! —
ga je prosil Mavro.

— Se nisem odprl prodajalne za ideje — je resno od-
vrnil humorist. In je nadaljeval: — A s to industrijo ne
pridobim milijonckov. Izmislil sem si $e drugo: da pri-
pravim zdravilo v bajni koli¢ini, nato ga razSirim z naj-
bolj kri¢e¢o reklamo po svetu, in ko bodo z njim preskrb-
ljeni celo lekarnarji po majhnih krajih, pozenem med
ljudi prvi val bacilov bolezni, ki jo lahko ozdravi edino
to zdravilo. Doslej so lekarnarji gresili, ko so trosili v

36 Anglo-Ameriski pisalelj fanlaslicnih povesti (1809-—1849)
(op. prev.).
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svet zdravila, namesto bolezni: Spanska hripa je bila slabo
lansirana . . . :

— Se ne gremo? Vesle, koliko je? Stiri.

— Koliko je? Kaj mi mar? — je zagodel Paschetta. —
Zaradi bedasle okolisc¢ine, da pridejo kazalci do neke
Stevilke na kazalu, nameslo do druge, naj prekinem spanje,
ljubezen, pogovore?

— Natakar nam kaze vrala.

— Ko bo§ ozenjen, pridem vsak vecer k tlebi. Tako se
odlegnem natakarjevi liranji.

— Ima zakon samo lo prednosl?

Passoni je odgovoril:

— Za nas tihotapce lako zvanega ugodja, ki smo va-
jeni nepripravljenih pustolovscin, ne pomeni zakon nic¢
drugega, kakor moznost, da lahko sezujemo cevlje, pre-
den se spravimo k ljubezni. Skoro pa pride dan, ko mu
ne priznam niti te koristi; in tedaj se zaprem doma z
zalogo tobaka in avliomali¢nim glasovirjem.

— Soglasje pa tako — je pripomnil Piti.

— Ko bom imel desel liso¢ lir, si ga kupim.

— Manj te stane, ¢e ozeni$ klavirsko uciteljico! — se
je oglasil nekdo.

— 7Ze, ampak klavirska ucileljica se omoZzi zato, da
ji ni treba vec¢ brenkali.

# £ #

Ce bi bila pisana la knjiga pred Stiridesetimi leli ali
pa ¢e bi jo pisal kak moj dragi lovaris, ki je za Stiridesel
let zadaj (izmed tistih, ki jim je geslo: obnavljali!) bi
ne bilo prezrlo to, kar takoj popravim.

Zadnje strani, ki se dogajajo v no¢ni kavarni, ne
zavzemajo dveh ur, ampak isto uro v raznih noceh.

Mavrova gru¢a je ob gotovem d&asu odsla, se razkro-
pila, $tiri in dvajset ur kasneje zopet zbrala in vrnila
v to kavarno. Obnovili so se pomenki, in naslednji vecer
je bil enak prej$njemu; isti tipi, iste pijace, isti pogovori
zmedejo casovne pojme.

Med eno in drugo noc¢jo se je pripetilo, da se je sre-
¢al Mavro z velerinarjem in ocetom, kar je bedni zape-
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ljivec pozneje prijateljem tako natan¢no popisal. Raz-
pravljanje z veterinarjem nam razodeva, kako to, da ga
je Mavro sedaj oznacil kol divjega gumpca, podobnega
pasjim mreinam iz legend, trpec¢im na vnetju smrckov.
doc¢im je bil zanj poprej cist znanstvenik.

ES % #

— No, pa bi se lahko izvedelo, zakaj te silijo, da jo
porocis?

— Ker mi je bila ljubica.

— Je ze to dovolj? Ce je kdo imel kako zensko in ga
silijo, naj jo poroci, je tako, kakor ¢e bi bil ukradel
avtomobilsko trobo, pa bi ga hoteli pritisniti, da kupi
celo vozilo. Ponudi placilo trobe.

— Ni¢ ne placam.

— Nazadnje jo porodcis.

— Ne porodim je.

— Brke slavim, da jo porocis.

— Ko jih pa nimas§.

— Zastavim jih na besedo.

— Saj jo ima$ rad?

— Ljubil sem jo z idealno ljubeznijo.

Pesnik Emanuele Sella, ki si je ob izhodu zapenjal
baritonski koZzuh, je obstal, mu stisnil roko in zdekla-
miral:

— Ideal je kakor vegelarijanska hrana, ki poltrebuje,
da se popravi z mesom. Prav lahko ste skepliki; iz pro-
stovoljne jece ogledujete skozi mreze koSc¢ek neba! Ne
sramujele se, da ste zaljubljeni, zaljubljeni do nesmisla,
do kretenizma. Kdaj bi si le mogel dovolili razumen ¢lo-
vek luksuz biti kreten, razen ¢e je zaljubljen?

Mavro se je pesniku nasmehnil in se pogreznil na di-
van, kakor s kriza sneli Kristus. Razburjenje tega dne ga
je oslabilo, da bi se bil kar zazibal v spanec. Zaspal ni, a
bil je toliko omamljen, da je le Se deloma videl, kje je
in s kom, ter je slisal, pa tudi ne; bil je v sladki drema-
vieii, ki oddaljuje glasove, zabrisuje osebe in potaplja oko-
lico v valovanje med pomrakom in megleno paro.

Prihajali so mu nerazlo¢ni stavki na uho:
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— Bili bi veliko ljudstvo, ¢e bi spoznali, da smo maj-
hen narod.

Drugi je odgovoril:

— Polilike ne delamo z visoko donec¢imi besedami,
marve¢ z borznimi porodili.

Vse je nadkrilil glas teozofa Pavie, izsledovalca naj-
zamotanej§ih modroslovnih porocil.

— Preden stopi ¢lovek v galejo druzbe, presedi pre-
venlivno jec¢o v rodbini.

Mavro je dremal; sliSal je zZvenketanje novea na mar-
moru, zvonjenje lelefona, brnenje aspiratorja. In glasove,
vsevprek glasove, trkanje s ¢aSami, priziganje voScenih
vzigalic, smeh odhajajoc¢ih in prihajajoc¢ih Zensk.

Ljubosumnost na preteklost ni ni¢ drugega ko strah

pred sifilisom — je rekel Paschella.
— Preden za¢no gonokoki delovati — je razkladal Pili

— oslanejo 3est ur brez ucinka, da se utegnejo gresnice,
katere prihajajo z dezele v mesto in se malo pozaba-
vajo, lepo vrnili v domace gnezdo in razkuZzili.

Mavro je dremal s priprtimi o¢mi in mislil:

— Pozni morajo biti, ¢e govorijo Ze o veneri¢nih bo-
leznih.

Razlodno je sliSal, da se je tam naprej Simonetli po-
govarjal s Sanfiorenzo o esleliki.

— Skrivnost lepote ti¢i v tem, da se laslni lip po-
udarja, ne pa spreminja. Ste brunetka? Napravite se te-
mnejSo. Ste plavolaska? Bodile §e svetlejsi! Pogresno je,
¢e se napravi brunetka plavolaso. Odprem vam zavod za
lepoto, kamor bodo prihajali klijenti z obrazom Filipa
Turatija in odhajali z obli¢jem Tatjane Pawlowes".

Mavro se je pozibaval na eno stran, zaspal je in se
nenadoma prebudil; izgubil je bil ravnotezje. Ti pogovori
ga niso zanimali, ker se niso tikali ljubezni.

— Zena se dela, kakor bi njo izbirali, v resnici pa
ona izbira moza — je razlagal Paschetta. — Ona postavlja
moskega v polozaj, da slopi naprej! Ce ji je moZ vSec¢, mu
namigne, da jo lahko dobi, ¢e hoce. Videz je, da je izvo-
ljenka, pa ona voli. Podobna je rokohilrecu, ki (e pre-

37 Slovita ruska igralka, ki slalno naslopa v Italiji (op. prev.).
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mami v prepri¢anje, da si potegnil kvarto po svoji volji,
v resnici i jo pa on porine v roko.

Zopel so razpravljali o ljubezni. Mavro se je prebudil.

Casalegno, anlimetafizicni folograf je opisoval vecno
ljubezen na osnovi gospodarskih razlogov:

—- Zena se priklene na moza, ker mu je Ze Zrivovala
del same sebe ali svojega ¢asa. Ona ne mara izgubili glav-
nice, zalo (ro8i nove vsole; da ne izgubi desetih minul,
ko te je c¢akala na voglu, le pocaka Se pol ure. Kdor je
izgubil slo lir. jih zaigra Se na lisoc¢e, da bi dobil onih sto
nazaj. a zaman. Zenska se ti prilepi za .ves tvoj zivi dan,
samo. da ji ne gredo v izgubo prvi (rije meseci ljubezni.

Premisljujo¢i odvelnik Passoni je praznil pletenko s
silno dolgim, preduhovljenim vyralom, kakrSne so imele
predrafaelske device. in se je hudomu$no smehljal laz-
nim uzivaleem, ki so pili alkoholno brozgo v nadéulnih
barvah.

— Kaj premisljujes?

— Mislim je zajecal prsteni Passoni — da more§
biti viveur® v Turinu priblizno v laki meri, kolikor lahko
zboli§ na Aviglianskem jezercu za morsko boleznijo.

Vstopil je slaven smolonosec.

Splosno rolenje. Le redki se niso zmenili.

— Ne ravna$ prayv — ga je posvaril Emanuele Sella,
plavolasi pesnik — da mne verjame$ v smolonos, zlonosne

prslane in amulete; zakaj tam, kjer ni za druge nic¢ ved,
je za listega, ki verjame v le rec¢i, vendar $e kaka iskrica!l
Kako neki? Mar ni plavolasi pesnik odhajal Ze po-
prej in si zapenjal na vegelarijanskem trebuhu baritonski
kozuh?
Kajpada, a se je wvrnil, ker je preteklo drugih Stiri
in dvajset ur.

L £ #
V teh §tiri in dvajselih urah je bila poginila rdeca
ribica, in okoli otrplega, na povrSini plavajocega trupla

so se zalobno vrlele lovarisice.

38 Fr. lahkoZivec (op. prev.).
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Mavro ni ni¢ videl Melite, pa¢ pa se je ponovno sre-
¢al z bratom in se vrnil po posvelu s prisrénejSimi pri-
jatelji v kavarno.

Kavarna.

Lucio je poslusal bridke izlive na zakon obsojencga
potrpezljivo, z monoklom v oc¢esu (oko na ledu, je dejal
slikar Caroli) in je razireseno mislil na svoje zadeve.

Kadar nam pripovedujejo prijatelji o svoji nesreci,
je .to najlep8i trenutek, da se zamislimo v lasine stvari,
Kar na pamet si redujemo drobne racune, a prijatelju
dobro dene, ko do kraja odkrije srce.

Mavro je dejal:

— Ni¢ nisem sloril, da bi dobil to deklico. Vdala se
miisje kalkor =i

— Prihrani nam primere — ga je ustavil Pili, anlire-
tori¢éni knjiZevnik.

— Nisem je ljubil. Toliko da me je zanimala. Imela
je ¢ar nedolZnosti na sebi.

— NedolZnosti . . . — je sodil Paschella.
— Prizanasaj nam z aforizmi — ga je prosil Pili.

— Zdela se mi je sestra. Ljubil sem jo ko sestro.

— Da bi dal svoji ljubezni slaj rodoskrumbe.

— Sestra, s katero sem kramljal o nedolznih receh.
Pripovedovala mi je, da ima tesne cevlje, jaz pa, kako
me boli glava, misle¢, da najini pogovori ne morejo ili
preko tega. Naudila me je srkati jajea kakor oslrige. Za-
gotavljam vas, da je med mojo prejsnjo ljubljenko, gospo
z uni¢enimi Zivei, poleg katere sem moral Ziveti v vihar-
nem ozradju, in to puncko, ki me je naudcila srkali jajea
kakor ostrige, zadnja predstavljala olok v . . .

— V Sahari. Le naprej.

— Spostuj pokrajino.

— Zaradi listega nepreslanega, obojestranskega raz-
burjenja, ki ga je bila ona druga vlisnila najini ljubezni,
sem bil zakoprnel po mirni, ravnovesni, negibni ljubezni.
Deklica je bila ta mir.

— Vse to vemo; si ze povedal.

— A Paschetta 3e ne ve.

— Blagor mu! Naj si kar zamisli.
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~— Prezivela sva nekaj sladkih, boZanskih, wvzhicujo-
¢ih, rajskih dni. Zanje ni primernega pridevnika.

— Nié¢ se ne trudi in ga ne isci.

— V hotel¢ku na p]amm je bila ona moja.

— Brez nepotrebnih besed?

— Brez pripravljalnih nemarnosti, brez ponarejenega
sramu, ki je samo zvija¢en podzig.

— Opusti analize.

Toda, ko se mi je vdala, je bila tako pUb[ell«l da ml je
izjavila: «Karkoli se mi zgodi, sploh ne izve§!»

— Vselej pravijo tako!

— Pretkano namigavanje na zakon.

— Nikakor ne morem verjeli, da bi bila mislila na
zakon fa 1xnepn1ﬂM1 deklica, ki je listala vsak trenulek
po ZzZelezniSkih in pmnplmmh voznih redih in kateri je
dovolj, ¢e biva tri mesece med kakim narodom, pa Ze
zaculi potrebo, da jo udari preko meje

— Poznam tlake polepenke. Na vsaki carinarnici bi
rade odlozile listo, kar je bilo.

— Nic¢ takega ni imela za seboj, da bi se morala
oprali. Bil sem prvi.

Vsi (rije poslusalei so se spogledali, a nih¢e ni ¢rhnil

— Mar ne verjamete?

Vse je mogoce.

Odvelnik, ki je mol¢e poslusal, je naznacil tisti sar-
kkastitni komentar z zapritimi usti, ki obstoji v tem, da
se spuslijo skozi nos trije ali Stirje ,,hm*, nato je s ko-
molcem dregnil Pilija in namignil na \Iavra

— K 1]\0 postane§ brez 11(,1t0134 rogonosec.

»Nedolakljiva«, v bledi luc¢i modrikastih senc¢nikov $e
kar lepa, je vstopila. Incessu patuit dea®*. V gotovih
nocnih urah drami latinski stavek duha; loliko je vreden,
kakor ¢e «kaj toplega pouzijemo».

'\'cflol‘al\']ii\'a,; je vstopila s hieralicnim korakom in
splenﬂyﬂ jo je posteno napudran gospod, ki ji je pomagal
sle¢i s pl‘ml(‘neu) svilo podlozeni kozuh. Od é,olurd vratu
pa do jalovega lona dolga platinasta verizica z zlatim
kriicen1. \(K[UlﬂLlUA(l ki je na glasu, da se ni Se nikoli

% Po hoji si spoznal boginjo (op. prev.).
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vdala, predstavlja najverolomnejsi tip prostitucije. Eden
govori o anatomic¢ni nakazi, drugi o spolni psihozi. Ali ne
ve se, kako zivi in kakSna je poleg moskih njena oblika
v poklicni dejavnosti.

Antimetafizi¢ni fotograf jo je spoznal:

— Ena tistih ruskih dijakinj je (ne vidite-li evropsko-
azijskega c¢ara?), ki so prisle pred dvanajstimi leti v Tla-
lijo, da bi pridigale svobodno ljubezen, pa so bhile vesele.
da so jih pobrali italijanski revolucijonarji. Odreka se,
ker je histeri¢no hladna.

Humanisti¢ni idealist, modroslovee Pavia, je odlocil:

— Morda se pa odreka, ker ima v sebi aristokratski
c¢ut za ¢istost in goji Zeljo do povzdiga.

Piti mu je odvrnil:

— Nad zenskami, ki se delajo l\lt‘p()slllo se najbolje
magcéujes, ¢e njih kreposli gladko verjames.

Spremljevalec «medotakljive» je poklical prodajalca
ostrig, in ta razpecevalec lifusa v Skoljkah je pritekel,
se poklonil in ponudil svoje mehkuzce.

— Kaj hoce s samimi oslrigami!

— Najmocnejse drazilo za Zenske je lisocak — se
je odrezal Piti.
— So tudi izjeme! — je ugovarjal modroslovec.
— Res je — je dopustil Piti: — take, ki zahtevajo dva,
* & &

Prizor je vedno isli, a minil je zopel dan. V kavarni
Se ni skoraj nikogar. Na rob ¢asopisa piSe Pili <kratke
stirivrsine kitice za zepni formal» na cast zacetniSke ci-
pice, ki je Sele tri in petdeselkral prodala devistvo:

— Usleca mehka
jasno mnje celo
Slikarjevo delo
Davnega veka.

Moderno pesnistvo je neznosno, ker uporablja Siroke
liste papirja, tako da je treba slihe prevec¢ raztezali. Ko bi
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se navadili p(’Sl‘ll]\l pisali na mbme c¢asopisov, to bi kori-
slilo  poeziji!

Mi ginjena

Je rekla: bi

Ko opitka ;
Se zvera mi.

Pili pise, medtem ko mu komedijanl in komediograf
Lucio slresa v lice jezo, ker je krilika lako hladno spre-
jela mjegovo veseloigro.

Kritika . . — se je zna$al ‘Lucio.

[ it

- Mehka, ‘C\'.Cl(')(v::l
Voljna in gola
Dusica vroca
Moja je wvsa.

— Pusti jo! — je zakrical Lucio. — Kokota je!
In Piti:

Ona kokola?

KaksSna le zmota

Brhka junakinja

Walterja Scotta! 4
— Krilika . . .

Piti je zvil iz Slirivrsinih kitie v zepnem formalu
kroglico in jo s proznim palcem zagnal natakarju v lasto-
vi¢ji rep. Nalo je priv;mesljivo odgovoril:

— Nikar ne zabavljaj ¢ez kriliko, to pobozno, svelo,
dobrotljivo, ljudomilo ustanovo, ki daje propalim priliko,
da po gosposko 9[1'(‘9010 svoj bes.

— Pusli krilike pri miru! — je ugovarjal komediograf
Nino Berrini in pokazal majolikaste svnegllshe zobe pml
ogleno¢rnimi brkami specializiranega karabinjerja. — Naj
govore! Edino razvedrilo, ki ga imajo! Ti ima§ polno gle-
dalic¢e, uspeh, aplavz; oni pa nimajo nic¢esar. Obsojeni
80 za svoj Zivi dan na temo in nimajo v vsem jedkem fr-
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pljenju zaradi naSega uspeha drugega veselja, ko da nas
sovrazijo. :

In zasadil je §liri in Sesldesel besnih zob v kolobarcek
ananasa s c¢resnjo.

Predrafaelska S8vigljica z akvarelno koZno barvo je
iz zadrege zaka$ljala in obrnila pri tem obraz proli rami,

“namesto da bi pokrila usla z roko.

— Ve§, da mi je ficka vied.

— S petdesetimi lirami jo lahko olmes.

— Za petdeset lir jo imas.

— Kuriral te bom jaz.

— Bog me varuj zdravnikov! — je zatulil Piti. — Me-
dicina je umetnosl spremljali ¢loveka z gr§kimi besedami
do poslednjega doma.

— Okuzila nam je najlepSe vzore maSe zlale mladine.

— Ali je ozdravljena?

— Ze, pa jo je ponovno staknila.

— Lahko bi uporabila I’ Annunzijev molo: «Imam
listo, kar sem dajalas.

Drzno se zibaje v bokih wvstopi- dvoumen, prelep in
preplavolas mladeni¢, sede in ukaZe s priduSenim gla-
som mnajleZjo pijaco (janezevo vodo). Je to precuslven
in preesletski ¢lovek. Bled od dolgocasja razklada po mar-
moru pole papirja, veliko pol, zelo veliko pol, nasloni
si ¢elo na konec prstanca ter piSe dolge in kratke vrste;
klicaji kar dezujejo.

Dva pozre$neza na belo kavo, ki kockala in srebata
svojo pijaco, ga pokliceta:

— Teresina!l

On dvigne kakor mesed¢na noé¢ jasno celo, se duhovito
nasmehne in pozdravi tako, da mlahavo strese zlat koder
med vzbocene obrvi.

Mladi zdravnik Santori motri skoz devel dioptrij svo-
jih maoc¢nikov bledo Taido ma prezi in postavlja oddalec¢
diagnozo: bezgavke; in arhilekt Pagano Pogacnik, ki so
ga kazili ogrommi, z zelvovino obrobljeni nao¢niki (ka-
teri spodijejo o€l in zmrevarijo nos), mu odgovori z naj-
vedjim prepri¢anjem, da se na lo pozvizga. Piero Belli,
vojni romanopisec, dokazuje z najzaplelenejSimi racuni:
de sedtejemo, koliko nas stane vse Zivljenje Zena,in ce deli-
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mo konc¢no vsolo s Stevilom, kolikokrat je zdray moZ upo-

rabil pravico, dobimo v koli¢niku S$tevilko, ki bi — in Se
kako — zadoslovala, da bi mogli prav tolikokrat placali

naklonjenost najbolj vesce kurlizane, najve¢ zahlevajoce
puslolovke, najvihravejS¢ american beauty.

Mavra 8¢ ni bilo od nikjer, a je moralo bili pozno,
zakaj Paschelta je bil ze pri Zalostnih aforizmih:

— Tuzno mi je, ¢e mislim na mrlve, ker jih je pre-
malo. To me vra¢a na misel o Zivih: in tedaj se $e bolj
razzalostim, ker je Zivih prevec.

V zraku se je culil nekakSen nemir. Morda pa leZi
Mavro Mauri z dvema nabojema v Zelodcu v postelji?

— Ali moreta dva naboja neprebavljena venkaj?

— Ce imas8 slab Zelodec, Ze — je odgovoril kirurg.

Modroslovee Pavia je vlekel s prsli skozi preoslale
lase na ¢repinji (drugi so mu bili odpadli na ovralnik
suknji¢a), otiral modroslovje na inleligentni cipi, na eni
istih, ki imajo na komodi pod glicerinsko steklenicko
Aleardijeve pesmi, in ji razlagal, da je pobéek do Sib-
kejsih krut, ker je «8e» Zenska.

— Profesor Pavia je za to, da se skesani Magdaleni
odpusti - tako je nekdo pripomnil — ker je prepozno
zacela. ;

— Upa, da najde, ko Vollaire, kaks§no Ninon de Len-
clos, ki mu zapusti dva tiso¢ frankov, da si nakupi knjig.

Polnoc.

— Evo gal

Vslopil je Mavro Mauri.

— Zakaj tako pozno?

— Zakaj tako zmeden?

— Ko bi vedeli!

Polegnili so noge pod divan, odrinili mizico in ga
posadili v sredo. i

— Poemislite: samo da bi bil prej tu, sem vzel avfo,
a ze po lrideselih melrih smo povozili duhovnika.

— Do smrti?

— V nekaj tednih okreva, a morali smo ga spravili
v bolnidnico, ili na policijo in izgubili ¢as. Duhovniki
pomenijo smolo! Prihajam z doma. Dajle mi kak pozirek,
Dozdaj sem razpravljal s lemi ljudmi. Cakajle, da sledem
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povrinik. Poslali so mi celo rodbino na vrat. Vroc¢ina me
dusi. Celo rodbino, tudi teto, tlistega moskega nosorozea!
Hoce se biti z menoj.

— Teta?

— Brat.

— Hode se zapreli v samostan.

Brat?

— Teta: iz sramu pred spotiko. Hoc¢e me prijaviti
drzavnemu tozilcu!

— Teta?

— Oce.

— Govori vendar lepo po vrsli!

— Ni labko. Bil je tam celo [uréin.

— Kdo je ta turdin?

— Zarocenec.

— Ima ona zarocdenca?

— Ne ona, njena sestra.

Arhitekl Pagano mu je razklenil c¢eljusti, a mladi
kirurg mu je pognal v grlo caSico encijana.

Mavro je odrevenel in se straSansko spacil: mato je
povzel: _

— Po prvem razgovoru so mi dali Stiri in dvajsel ur
¢asa za premislek, a po dvanajstih urah jih ugledam zo-
pet pred seboj. Imel sem Se dvanajst ur v dobrem.

— Nalanéno.

Velerinar mi je zabrusil pod nos . . .

— Cemu se ne ukvarja rajsi z mulami?

-~ Konji, ne mulami. Je sluc¢ajno v konjeniskem polku.

— Ne mari, ¢e te prekinjajo. Naprej! Kaj ti je zabrusil
pod nos?

-— Poroka vas resil

— Saj ti je to ze povedal.

— Ponovil mi je: porokal

— Je pa skromen!

— Se ti zdi malo?

— Zdi se mi prav.

— Oc¢e mi je kar na lepem govoril o doli.

— Prikupen oce!

— 0Od Stevilke je odvisno.
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— A brat je govoril o datumih: julri oklici, v Sliri-
najstih dneh poroka.

— Kak$na naglica!

— Prihranijo i vso puslo zaro¢no dobo. Pa li, kaj
si jim odgovoril?

— Ne.

— Ticsi pa pravi. Ali:ti je zenskaviec?
= Te.

— Jo ima$ rad?

— Rad.

— ZahtevaS vecdjo dolo?

— Briga me!

— No, in?

Mavro je napravil odmor, kakor da bi menjal register,
in dejal z jasnim poudarkom:

— Ne mogel bi ve¢ ljubiti deklela, ki se je sicer vdalo
brez rac¢una, sedaj bi se pa rado s tem okoristilo in se
porocilo.

— Saj ni ona lisla, ki zahteva poroko.

— Vem, in vendar bi ne mogel nikoli loc¢ili njene
osebe od sorodnikov. Po vsem je ona lisla, ki je povedala
sorodnikom, da mi je ljubica. To mi je dovelj, da se je
resim.

— Treba je poizvedeti, ali je to povedala, priznala
ali dala razumeti.

— To so marnje, dragi advokat!

— Kaj pa, ¢e so slvar sami odkrili!

— Nikar ne igraj vloge uradnega zagovornika.

— Ti je pa ne oblozuj, dokler ne spregovoris z njo.
Si jo po burnem prizoru ze videl?

— Je ne pusle ven.

— Nizkolnezi! Kaj ti pa pravijo o njej?

— Da bi se mi zasmilila, trde, da se je loteva suSica.
Ljudje so 8Se vedno mmnenja, kako so Kochovi bacili ne-
prestano na strazi, da nastopijo po bankrotu, neuspehu
ob natec¢aju ali razocarani ljubezni.

— 7Ze vedo, da si c¢ustven ¢lovek; in suSica je pri
romantikih Se zelo upoStevana.

— A ne pri higijenikih. Da bi jo opisali kot mucenico,
mi jo slikajo kol blazno. Boje se, da se ne ubije. «Mar
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hocele, da se ubije?» je vpradala teta. «Tako pravijo!s
rec¢em «To se pripravlja!» me zavrne, in mi zalrdi. da ima
deklica vedno sublimat na miziei.

— Naj ga ji vzamejo, pa bo.

— Islo sem jim rekel jaz. Namesto da bi mi jo pri-

Ljubili, mi jo priskutijo. Pomisli: ko mi je lela ponovila:
«Mar hocete, da se usmrti?». sem ji odgovoril: «Ne storila
bi ni¢ drugega ko svojo dolznost». Da ste slisali telino
luljenje! Furija! Fiatova sirena! Devieca, ki se krcevilo
brani v krempljih gorile. Sam nisem vedel, kako bi ji
zamaSil usta. Bolj ko sem jo poskuSal pomiriti, huje
se je drlal

— Dosli bi bilo, ¢e bi ji bil prerezal Zivee v

* je disto’ mirno izjavil Kirurg.

— Danes sta prisla polem ]\ meni dva casinika.

— Veterinarja?

— Od konjenice. Vizilka za dvoboj.

— Se bos bil?

— Ce Ui je do casti, ne mores odbiti. Tisti, ki napa-
dejo v jezi ali razumljivi strasti ali zaradi zaljivega iz-
zivanja, so junaki noza; toda Llisli, ki prebode po veclet-
nem vezbanju v borilni dvorani sebi enakega, samo zalo,
da se postavi, je casli vreden moz.

— A tvoji pric¢i?

— VpraSal sem svojega vralarja, ali bi mi ne holel
ili za prico; videl sem namreé, da se nikoli ne brani, ¢e
ga prosijo, da zbriSe Sipe, nacepi drv ali zavije kokoS§im
VEaloye et

— Je sprejel? :

— Ne. V nasprolni hisi stanuje Ombel Ik, bajac po
starem slogu, necodoljivi komik filma Caspila. Predlozim
mu vizilko, sprejme me in ga vprasam, ali bi mi holel
asislirati.

— Bodi kratek. Kaj li odgovori bajac?

— On je preresen za take vloge.

— Taksno mu je pa¢ misljenje.

— Kon¢éno pois¢em Pellinija in Fermentija . . .

Cim je Mavro izgovoril obe imeni, je hilro pokazal s
kazalcem in mezincem obeh rok rozicke. Drugi so se do-
taknili Zeleza, lesa, koraljnega roZi¢a in Se intimnejsih

grgaveu

t=)
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vraznih obeskov, izganjajoc¢ih zle duhove z raznimi sred-
stvi glede na razliéne Sole (kovinska, rastlinska. zivalska).

— Pellini in Fermenli sta kol podjelnika Zzalnih sve-
canosti kajpada interesirana na tem, da izide iz dvoboja
vsaj en mrli¢. In res: loliko da se srecala z nasprolnima
pri¢cama, ze priredila dvoboj s piStolami na deset kora-
kov. In so streljali na mile viZe, kakor in kolikor je kdo
hotel.

— Si- ga Ze pobil?

— Ne. Dve uri kasneje ti pride k meni na dom aode
in me prosi, naj se ne lol¢cem, ker bi dal tak dvoboj de-
klico radovednemu svelu 3¢ bolj v zobe in bi jo za zme-
rom unicil.

— 7Ze dobro. Kaj pa podjelnika zalnih svecanosli, ki
sta ob mriveca?

— Sprico svecane leline obveze, da ji poc¢i najka-
sneje v treh meseih srce. sta lepo odS$la in nam pu-
stila maslov tvrdke s telefonsko Stevilko in cenikom.

— Zdaj si pa miren, ne?

— Ne. Ve$, da so me- obtoZili, ¢es da sem posilil
mladolelno.

— Se nima ena in dvajselih lel?

— Cez nekaj mescev jih bo imela.

— Si jo res posilil?

— Ni bilo treba.

— Se je prostovoljno vdala?

— To ni vazno; vse Zenske se vdajo samoholno; Se
nobena ni bila posiljena. =

— Te lahko obsodijo?

— Lahko, ¢e je ne ozenim.

— V tlakih primerih izrekajo sodniki neznalno po-
gojno kazen. Ni res, odvelnik?

— Po navadi. Zagovarjal te bom jaz.

— Pogojno kazen sem si ze nakopal, ko sem razzalil
zeleznicarja. In ¢e me ponovno obsodijo . . .

— Mora$ prebili dve kazni: staro in novo.

— Ni drugega izhoda?

— Ne vidim ga .

— OZeni se!

— Pohili s svalbo!



7 — Stepi pred oltar!

— S prslanom na roki. :

Na skrivnosten migljaj je polozil natakar na mizo
poino dezo z ledom in odprl dve steklenici z obveznim
pokom, ki je v ceni vracunan, da sta zamaSka kar po-
skocila

Arhitekt je na dusek izpraznil peneco se caSo, pre-
den je zacel pogovor, da bi se ne zalival med nepriprav-
ljeno besedno vnemo; a hitro si jo je zopel nalocil, ker
je nemogoc¢e govorili brez priprave pred prazno c¢aSo.

Slikar se je ponudil, da nariSe na prostrane poslelj-
njake Ludovika XIV. duhovilo nespodobne minialurne
prizore, in kirurg je dal na razpolago prvorojencu, se-
veda fantku, porodne kleice.

— Povrsnike!

Odsli so. Bilo je ob stirih zjulraj.

Na vratih jih je pozdravil berac.

— Ne dajle mu ni¢. Ponarejena pokveka je.

— Polem mu dam dvojno. KakSna zasluga bi bila,
¢e bi bil pristen pohabljenec? Ce je prisiljen, da se¢ pre-
Lvarja, je prav, da se mu la neprijelnosl poplaca.

Mavro jo je ubral z igralecem proti hotelu, kjer je
la slanoval z igralko.

"~ — Vso no¢ si prekrokal. Ali ne bo ni¢ jezna?

— Ni¢ se ne bo jezila.

Ko sta bila pred hotelom, sta pogledala v drugo nad-
slropje -na razsvelljeno okno. In njune o¢i so se srecale.
Mavru se je prav tako veasih pripetilo, da je bil vso noc
svoboden, a ostal je do zore na cesli, strmel v okno in
slel, kolikokral ji bo dala skrivnosina oseba prizgali luc.

. — Blagor (i, da te to ne boli!

Igralec je vzdihnil:

- Ubogi moj Mavro! Od Zzenid moramo sprejeli tislo,
kar nam dajo, in ne zahlevajmo ve¢. So pac¢ taksne, ka-
krsne so. Drazeslne Zivalee. :

— Res, drazestne zivalee. ki bi jih morali obc¢udo-
vali v zivalskih wvrlovih, za ¢vrslimi mrezami, kol po-
sebnosli v Slvarslvu.
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Melito je tresla mrzlica in se je umaknila v sobo.
iz katere se ni nikomur oglasila. Dvakral ali trikrat je
prisel tja tribunal, sesltoje¢ iz ocela. lele in Zivinozdrav-
nika, rotil jo je in po vsej sili poskusal, kako bi jo spravil
iz nemega odpora. Zaprla v molk. zavita v kunji kozuh,
skréena v naslanjacu, je zakrivala obraz s kozo. kakor
hroséi, ki lakoj skrijejo rozicke, sklenejo nozice in se na-
pravijo mrtve, ¢im zaculijo. da se bliza nevarnost.

A lrpela ni. DuSece besnilo. ki je polnilo vso hiSo. se
je ni dotaknilo. Njen custveni nacin ni bil lako ni¢ po-
doben naravi njenega okolja, da je ni brigalo vse drenje
ni¢, da je bila gluha za vse oc¢ilke leh malenkoslinih ljudi.
ki so z vso silo branili moralo, nudili pa svetozorno sliko
svoje srednjeveSke neumnosli. Tetina graja, bratovo kri-
c¢anje, oslre, a mirne ocelove besede, vse ji je prihajalo
na uho, kakor zlogovna sosledica brez reda. Ona in so-
rodsivo sla bila moralno dve lelesi. ki spadata sicer sku-
paj. pa se ne pomeSata; sta kakor pecalni vosek in pe-
calnik; kolikor stopi eno naprej, se drugo stisne. Drzne,
novolarske Meliline vzbokline so se ujemale z nazadnimi,
svetohlinskimi rodbinskimi vboklinami.

Melita, ki je oslala morda zaradi zakasnele spolne do-
zorelosti svojih zelja devica, je pojmovala ljubezen preno-
vodobno in preznanslveno Semali¢no, da bi mogli nanjo
vplivali trapasli predsodki teh bednih ljudi, s kalerimi
so jo druzile minljive in obi¢ajne druzinske wvezi. Bila
je ze v Avsitriji in Nemdiji, v industrijsko zelo razvilih
dezelah, kjer ni oskrunil svobodne ljubezni jezuilski ponos
latinskih dezela. Bila je v Belgiji, kjer gredo zakonci na-
razen, ¢im jih ljubezen ve¢ ne veze, deprav se vsakega
loliko ¢asa zopel snidejo, da urede ctekoce upravne zade-
ver, kakor lo pravijo ministri v oslavki. Na bruseliskem
bulvarju Anspach je videla gospodi¢ne iz odlicnih rodbin,
kako so z roko pozdravljale mlade neznance, ki so jim
mimogrede zaklicali pohvalno besedo, ticoco se njih le-
pote. Vedela je, da lahko pride tam gori gospodi¢na na-
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zaj domoy noseca, pa ne naleli na oceta, ki bi jo pre-
klinjal in si pulil ¢aslilljivo belo brado ter vrgel na ceslo
njo in «sad njenega greha». Sprejmejo jo s tistimi nez-
nimi besedami, ki jih zasluzi Zena, kalera razume nadna-
ravno skrivnost malerinstva; ko pride olrok na svel, je
dobrodoSel, in ¢e se ne more z njim ukvarjali mati, ga
gojita in odgojila ded in babica.

V Belgiji so nezgode na rac¢un Cupidovega dela ko-
medije z veselim koncem; v Italiji spadajo v krvavi re-
pertoar Grand-Guignola®®, o¢e sme nekaznovano ubili
«onecasc¢eno» hcéer, kakor moz preSustno Zeno. Vsi vedo,
da varani moZ lahko ubije Zeno, pa je golovo oproscen,
zakaj varani mozje so v imponirajo¢i vecini in jih je
med desetimi porotniki najmanj pet takih; to pa za opro-
stilno sodho zadostuje.

Donatella se je bila nekaj dni poprej prestrasila, ko
je zagledala od pasu navzgor golo Melilo, ki je S8la iz
svoje sobe v kopalnico, da si umije prsi z ledenomrzlo
vodo.

Prsi!

Melita pa se je porogala njeni bojazni in ji je spo-
loma zaklicala:

— Zena Nagatt!

Donatella je cele ure prejokala.

— Zena Nagal Zakaj si mi rekla zena Naga? — je
vprasala Melito. ko je bila izpraznila vso vodno zalogo
svojih custev.

— Zene Nage so kakor ti, Donatella. One prestavljajo
sram v prsne bradavice. Vsaka deZela ima svoj lelesni
pas sramu: na Japonskem sedi od golenice navzdol; v
nekih  sibirskih pokrajinah na  podplatih; na TurSkem
v obrazu; pri Guaycumih!® se zene ne sramujejo kazali
nage, pa¢ pa slacili se; mo8ki pa obladili se.

10 Posebne wrste lutkovno gledalis¢e, enoslavnejSe, brez nili:
operater premice glavo in roke s prsti

4t Tme demonov ali genijev v kacji podobi; izhaja iz
imena kaca ,naja’”; Zive med zemljo in peklom ali v
morski globini; njih Zene so ¢udovito lepe.

#2 Indijansko pleme v JuZni Ameriki (op. prev.).
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- Imale mar predavanje o psihologiji ljudstev? — ju
je zbadljivo prekinil don Ciceillo. prised$i nenadoma po
prstih. — Jaz, ki sem po vasem fturd¢in, sem vam lahko
predmel Studija.

Studija o zivalih, ki se nikakor ne morejo priva-
diti podnebja -—— ga je hilro zavrnila Iluska.

Donatella je poskuSala pozreti nov val solza, a imela
je solznico posuSeno; omahnila je na slol, kakor se zrusi
boksar po najnapornejsi borbi na vryi.

Burbonski don Ciccillo Cacace di Capafugala je hitro
zaculil nagnjenje in sorodnost do velerinarskega podpo-
ro¢nika. Ta mladenic¢, ki je nenadoma zapuslil hleve svo-
jega polka in drzno premeril Sest in [ridesel ur voznje
po Zzeleznici, da naslavi prsa kol $¢il za obrambo casli
seslre, kalere skoraj ni poznal, mu je bil po volji. Melila in
Bernardo (veterinar) sta se zapuslila Ze v delinstvu in se
mnogo let nista ve¢ videla. Ko je namre¢ on koncal Slu-
dije na eni lislih malih univerz, na kalerih profesorji niso
ni¢ kaj hudi in blagovolijo dijaki vljudno sprejeli dok-
lorsko doslojanstvo, se mu je zadnjemu izmed sto peldese-
lih prosileev za §tiri sto veterinarskih podporo¢nikov po-
srecilo, da so ga sprejeli. Tovarisi so bili ze kapilani, a
on. ki mu ni ])1[0 do naslovov in Lvmeljslw slave, je oslal
podporocnik.

Sernardo je zabaval c_lnlm Ciccilla Cacaceja di Capa-
fugala z znacilnostmi, ki razlikujejo konjske bolhe od
pasjih in ¢loveskih in mu je pripovedoval, kako je vdrgnil
konju generala Cadorne mazo proli zajedaveem . . .

— Capafugala!

Don Ciccillo mu je zaigral na okarini komad iz Tru-
badurja, opere, ki se je najrajsi dajala v obc¢inskem gle-
dalis¢u njegovega kraja, in je izracunal na pamel ko-
licino lepila, kolikor ga pozre c¢lovek v srednjih lelih.
ki ima navado, da omoc¢i znamke svojih pisem kar z je-
zikom, ;

Donatella, ki je bila zaposlena s §liri slo Sest in Sest-
desetimi krtovinami za kozuh in z nalanénim vezenjem
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pelih kroglie za bodoc¢o krono na miznem in posteljnem
perilu; je bila vsa zaloslna, ker je morala ili k vezilkam
in dobavileljicam sama, brez zarocenca, ki je dobil v Ber-
nardu lako svoji enako umsko usmerjenost in je njo
skoraj pozabil.

— Imam zelo bogalega strica — je zaupal Ciccillo
Bernardu in pri lem uporabil vso mimiko. — Je pa smola,

da ima stric sina!

Razlozil mu je. da bi brez lega sina on podedoval
prostirane sadne nasade in gospodarsko zeleznico Mar-
rancio-Tesmoforia.

Don Ciccillo je bil srecen, da poroc¢i Donalello. da jo
otme tej pokvarjeni hisi, z nec¢istim primerom Iluske,
skrivnosine popolnice, ki se je ustavila samo toliko, da
se je vrgla mosSkemu v objem.

Don Ciccillo je bil sreden, da se ozeni.

Z doma so mu pisali tako zalostno pismo, da jo je
ubral v spremstvu Bernarda takoj na poSlo in poslal
petim sestram slo lir po nakaznici ler jih bodril, naj s
lem polrpe do poro¢nega dneva. Donatellina dota resi po-
lozaj. Seveda, ¢e bi stric z bogalimi sadnimi nasadi in go-
spodarsko zeleznico Marrancio - Tesmoforia ne imel sina,
bi Slo vse bolje; no. po poroki-se Ciceillo Ze spomni ma-
lere in pelih sestra.

Doma je pripovedoval Ciccillo Bernardu o svojem
bogaslvu inn raznih palacam podobnih hisah, ki jih ima
njegovih kakor Donatella neomadezevanih pel seslra na
fevdnih posestvih.

In je poljubil Donalello na ¢elo.

Donalella je imela dona Ciecilla rada, a po svoje. Neke
zenske so zaljubljene, ne da bi imele ljubc¢ka, in se pri-
mejo prvega, ki se pojavi. Je lo nedolo¢na ljubezen; strel
brez larée, fizicno stanje, podobno slanju zivalskih samic,
kadar se- gonijo; naj se pojavi kakrsSen koli samec, jim
je hilro za kako rabo, celo za zakonskega druga.

Medlem ko jo je Ciceillo poljubljal na celo, mu je
popravljala vozel na presinji kravati, sinji, kakor v osem-
najsti vek spadajoca duSa, spominjajoc¢a po ¢ustvenosli
na posuSen brsljan v knjigi; na zabavo, ki je licala v
tem, da so delali ljudje iz roznih listov mehurcke in jih
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pritiskali s pokom na celo; na nedolzno Salo, da je kdo
upihnil vosceno zveplenko, prav ko je hotel papa pribli-
zati plamenc¢ku koncek trabuke.

— Tluska!

Ni je bilo.

— Tluska!

Odsla je, da ni nih¢e opazil.

Ko je slopila v Mavrovo hiSo, se je cedil od nje dez,
kakor bi ji plakalo celo telo. A o¢i so ji bile svetle in
suhe. Melite niso kar tako polivale solze.

— Hodejo me ocisliti — je zacela s trpkim nasme-
hom in si poc¢asi snemala rokavice. — Zdi se mi, kakor
bi bila ena tistih dezela, ki bi jih radi vsi za vsako ceno
odreSili in ki bi mnogo rajsi ostale neodresene.

Deklica se je smehljala.

Deklica!

Ona, ki je sprostila vihar.

Moz jo je izpradujoce meril z o¢mi.

— Vem, kaj misli§ — mu je dejala mirno. — Mislis, da
sem jaz povzrocila vse le bridkosti.

Mavro se je s krelnjo izmaknil.

— Nikakor nisi zasluzil tolike zlovolje. Jaz sem bila
lista, ki sem hotela ljubezni, jaz sem te iskala.

— Ne, Melita. Nihée izmed naju ni iskal drugega.
Najine zelje so se srecale hkrati. Midva nisva $la za tem,
da se uloviva, kakor drugi, ne da se lazno odklanjava, in
sva dobila drug drugega, ne da bi se poprej spogledovala,
ne da bi se po kmecko pogajala in se sprasevala, kaj
nama pripravlja julri$nji dan.

— Ni to¢no, Mavro. Takrat si me vprasal, kaj bi
se zgodilo«polem». Odgovorila sem ti: «Ni¢». In obljubila
sem Ui, naj bi bila posledica najine ljubezni laka ali taka,
bi je li ne izvedel. Namesto . . .

Prvi zimski sneg je pocasi naletaval in delal na pravo-
kotniku okenskega okvira nejasno tandi¢no (kivo. Melita
je vstala, odgrnila zaveso in jo zopel spuslila. Kitajske ri-
bice so se pomikale po dolo¢eni poti. Melita je bobnala z
10

145



nohti po akvarijevem sleklu in jih je prestradila. Pri-
Zgala je cigarelo in puhnila proli stropu modrikasti dim.
ki se je nabiral in v zavojnici dvigal; nato pa je sedla
nami Zraven ljubljcnm

Ti misliS — in prijela ga je za obe roki — da sem
bila jaz tista, ki je sprostila proli tebi bes vseh teh ljudi?

— Ne — je okleval. — Ne morem si pa razloziti, kdo
bi bil mogel povedali tako zakrito in tako samo najino
skrivnost.

Najprej slabotno, a vedno glasneje je prihajal od
zunaj na uvho muzikalni jok pogrebnih Zalovaleev. Mimo
okna so se pomikale kvisku 3lrle¢e re¢i iz sprevoda:
kriz, voznik s trivogelnim klobukom in belo vlasuljo,
Stirje kadec¢i se plameni, polkrog venca iz vijolic. Precej
za lem voz z rozami. Ko je prispela godba, je zaigrala
zaloslinko: sama vprasanja in odgovore med tolazljivo
bombardirano in nepotolazno flavto, ki ji drazi bol filo-
zofski dvom basa v f-duru in brezpogojno pritrjevanje
materialisticnega bobna.

— Kdo je le mrtvak, ki se da tako hrupno pokopavali?
— je vprasala Melita.

Zvoki so ulihnili. Povzeli so glasovi Zalnic, ki so v
daljavi polagoma pojemali.

Mavro ji je Se gledal v o¢i in iskal na dnu mineralne
modrine v Sirokih Sarenicah resnice.

— Gleda8, ali sem jokala? Ne. Ne verjamem, da bi
se reSavali polozaji, ¢e izlisnemo dve tri kapljice slane
vode iz solznih rojic.

— Je res, da si se hotela usmrtiti?

— Kdo Ui je to natvezil? Teta? Ali me res $e nisu ne-
hali smesiti? Si verjel?

— Ne.

Na obrazu so se ji c¢itali inteligen¢ni znaki: edina sila,
ki more vcéasih zatreti bolecino.

Deklica je moléala. A razburjenje ji je valovilo prsi
v slabolnem dihu drhlece zavojnice na nepokoju v uri.
Ceprav je pustila v njej ljubezen znake Zene, je vendar
ohranila distost deklice, kakor so neke Zenske Se naprej
poslene, ¢eprav so se ze prodale, kakor so neki narodi Se
naprej veliki, dasi so bili poraZeni.

146



— In zdaj?

— Ena sama oseba naju lahko resi. Moj bral Sandor,
tisti, ki si ga spoznal v gorah. Zdravnik je, ¢lovek, ki je
vajen gledali rec¢i z viSine dva liso¢ pel sto metrov, nad
nizkotnostjo, ozkosrénostjo, svetohlinstvom. A pismo pride
do njega le s tezavo. Zdaj je gori dva melra snega in tja
z najblizje poste nihée ne dostavlja.

— Brezzi¢ni telefon? — je predlagal Mavro.

— Mislila sem nanj. Toda, kako bi mu lelefonirala, ¢e
ni poprej obvesc¢en? Ce hoce biti zvezan, mora naravnati
aparal na naSo valovno dolZino; in ce ni te zveze med
oddajnikom in sprejemnikom, ni nic.

Umolknila je. Vtaknila je med ustnici ruski kriZzec
na dve precki. ki ji je visel na ¢rnem zamelnem Irakecu,
in je razmiSljala.

— Ze imam! — in krizeec ji je zdrknil izmed ustnie.
— Vsak dan sprejema pariske koncerte in londonske zu-
nanjepolitiéne vesli; dovolj je vedeti valovno dolzino teh
dveh oddaj; ob isti uri, na istem valu bom oddajala jaz
s katerega koli aparata.

— Misel je imenitna, a veS, da je pri nas sprejemni
aparal dovoljen, oddajni pa ne.

— Prav zato, ker ga zakon zabranjuje, sva gotova,
da ga kdo ima.

Dve uri nato se je predstavila Melita v delavnici ne-
zaupnega profesorja s politehnike in mu v spodobnem
nasmehu pokazala svojih osem sekaleev in S§tiri podo-
¢nike. Dehtec¢a lepota njene zvonke mladosti se je frivolno
in lahkolno vrtela med zamotanimi Zicami, tajinstvenimi
nazob¢animi kolesci, svecanimi elektrodinamic¢nimi stroji,
stragljivimi galvanometri in z rumenimi tekoc¢inami na-
polnjenimi medenicami.

In po kratkem razgovoru . ..

. so slisali vsi samouki v brezzi¢ni telefoniji, abo-
nirani na pariSke koncerte in londonske polilicne vesti,
te besede:
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«Sandor Virgili, tvoja sestra Iluska sem in le prosim,
da hitro pride$. Ni¢ hudega ni, samo polrebujem le. Ne
mores mi odgovoriti, a prepri¢ana sem, da golovo prides,
c¢e si me slisal. Cakam te».

Sandor je bil s pipo med zobmi zleknjen na nekak-
Snem divanu v svoji hiSici, ki je &trlela iz snega, liki
svelilnik na oceanu, z rokami pa je drzal kuStravo ko-
drasto glavo svojega psa ter brezbrizno poslusal vesli,
ki so jih bruhala v sobo ¢rna usta zvoc¢nika: tecaj bom-
baza v Le Havru, Liverpolu jn Aleksandriji, te¢aji pariske
borze, menice, vrednosli, iz leCajev izvirajoCe cene Zilu,
sladkorju, kavi in kovinam, parlamentarna obvestila; po-
tem je cakal zacelka prejSnji dan napovedanih koncertov.
Gospa Fanny Heldy iz Opere naj bi zapela «C était une
vieille chanson d’ amour» iz Hoffmannovih pripovedk.
Za samolarskega c¢loveka v prostranstvu je moralo biti
vznemirljivo posluSati visoko tam gori petje najboljse
pariSke igralke, Sportistke, zmagoslavne kol sopran v po-
zlaceni svecanosti sijajnega gledalisca in jahajoce na dir-
kaliski progi.

Sluga je hotel pravkar pripravili Sandorju kavo.

Iz zvoénika je iznenada usel Zenski glas, ki je razlo¢no
izgovoril njegovo ime:

— Sandor Virgili!

In je nadaljeval:

— Tvoja sestra IluSka sem . . .

Sandorju je zastala sapa in zgrabil je Papriko za spod-
njo cCeljust, ker jo je zmolilo, da je gospodar preseneceno
odsko¢il, pa je nemirno zalajala.

Po zadnjih besedah so se oglasili akordi glasovirja.

— Zapri! — je velel slugi in pokazal na aparat. Sel
je k oknu. Gore z nebom so bile popolnoma bela gmola,
vsa enaka in vsa brez zivljenja.

— Jutri odideva tja doli. Me spremis do doline?

Sedel je zamisljen kraj okna.

Paprika mu je polozila na roko smrcek in priprla oci.
kakor bi se hotela olajsati.
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Dva smucarja in pes so drc¢ali po leskelajo¢ih se po-
boc¢jih navzdol in dvigali prsi¢ po zraku. Ko so prispeli do
prvega cerkvenega stolpa, se je eden pri skupini napol s
snegom zakritih hi§ wustavil, drugi pa je zdrsnil s psom
naprej.

Melili poslana brzojavka je spravila vso hiSo pokoncu.
Teta je prisla k njej v sobo, da jo prebere. a se je potem
premislila in samo vprasala:

— Je bila brzojavka zate?

Natezala si je nogavico in odgovorila:

— Ali je bilo v naslovu moje ime?

— Da.

— ‘ledajfjeszame!

— Bi se lahko vedelo, odkod prihaja?

— Lahko se izve — je odgovorila in zapela podvezo.
— Resni¢no vem, odkod.

— Gres sedaj ven?

—Gren:

— Kam pa?

— Ven.

— In &e ti redem, da ne pojdi?

— Ti povem, da pojdem vseeno.

— In ¢&e ti zabranim?

— Se ti moram =zasmejati, tetal

— Najslaje se bo smejal, kdor se bo zadnji.

— Pregovori pomenijo za uboge na duhu bogastvo,
leta!

— Pregovori so modrost ljudstev.

— In nevednost modrost posameznikov.

— Hoces, da ti dam svet?

— Daj mi Sc¢etko za obleko.

— A ¢e zaklenem vrata?

— Bilo bi nesmiselno, ¢e tega ne sloris, ko bom zunaj.

Melita se je zavila v kozuh in si ga zapenjala po
stopnicah. V postajni c¢akalnici si je Se enkrat pogledala
obraz v izboklem zrecalu.

Sandor in pes!

Melila se je vrgla bratu v objem in je tako, ostala,
dokler je ni uradno prosil nedotakljivi usluzbenec, ki je
pobiral listke, da mapravi prostor.
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Sandorjev prihod je preplasil vso rodbino. Elegantni
Ciccillo s sinjo kravato je gledal s. dustvom vzgojenega
zani¢evanja lega mladenica, ki ni med obic¢ajnim predstav-
ljanjem niti potegnil rok iz Zepa in je opustil laznive
vljudnosine besede. Bil je diven tip odljudnega misleca
z izrazilim obrazom med nazaj polisnjenimi ¢rnimi lasmi
in razmrsSeno brado in je zagospodoval s pogledom pra-
vicnika nad vsemi. Beli ovratnik na srajei mu je lezal Cez
zamelne zavihe in mu puscal vrat gol; usnjal pas ga je po
rusko oklepal.

— Oceta ni? — je vprasal. — Kdaj se vrne?

__ Donatella si-ni vedela razloZiti, pocemu je nenadoma
prisel bradati, skoraj nepoznani po poli brat; velerinarski
podporoc¢nik in don Ciccillo Cacace sta shusala pobarati
Melito, a deklica ni odgovorila. Kakor vsi bedasti ljudje
in zivali, ki jih dolete in vznemirijo nepojmljive reci,
je hotela teta Sandorju najprej ocitali, zakaj je tako ne-
nadno priSel, a se je premislila in ga samo vprasala, ¢emu
je privlekel seboj «pasjo mreino».

Ta pes ni vpisan v klub Kennel, a bil je z menoj
vV vojni.

— S tacami mi maze zamet.

— Tace, ki so capljale v strelskih jarkih po blatu,
imajo pravico, da se sprehajajo po kraljevskih preprogah
in stolni¢nih mozaikih.

Teta ni ¢rhnila. Don Ciccillo, Donatella, veterinarski
podporoc¢nik so ga pogledovali, kakor politicnega blazneza.

— Prosim, da mi castita druzba oprosti! — je zdekla-
miral don Ciccillo. — Umaknem se.
— Trenutek! — ga je zadrzal Sandor. — Naj vam po-

vem dve besedi.

— Na samem?

— Javno!

Cicecillo je pod tem trdim pogledom povesil jezuitske
oCi. Nato se je hotel duhovito spraviti iz zadrege:

— Lepi moj gospod, oprostite, a gledate me tako
srepo, ko da sem bankovec.

— Zdite se mi resni¢no lazni!

Oni ni odvrnil.

— Toda Sandor . .. — je zajecljala teta.
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— Prosim te, teta, da se ne viika§ med mene in lega
individua.

— Individuum ste morda vi! — se je razjaril don
Ciccillo.
— Svetujem vam — ga je najmirneje zavrnil Sandor

— da se ne bavite z mojo sestro Iludko. ¢e nocele, da
vas odpravijo domov v dvojni cinkasti krsti.

Divjak je dostojanstveno od3el, za njim pa drhteca
Donatella; in ko je bil oni ¢isto varen, da ga Sandor ne
slisi vec, je zabevskal:

— Popolnoma prismojen je! Zameten jopi¢, gol vrat
brez ovratnika, okovani ¢evlji, da ‘'me spominja na kara-
binjere, ki se preobledejo v kapucince, kadar gredo na
razbojnike.

— Govoriti moram s leboj — je rekel veterinarski pod-
poroc¢nik Sandorju. :

— Poslusam te rade volje, a ne tu. Spremi me do
mojega hotela.

— Ne oslane$ tu? — je vpraSala teta, medfem ko si je
opasoval velerinar .sabljo.

— Hvala, se vrnem kasneje. Nadejam se, da dobim
tedaj ze oc¢eta. A (i, Iuska, pridi ¢ez dve uri k meni v
hotel.

Pes se je pognal lajajo¢ po stopnicah, za njim je Zven-
ketala nepremagana velerinarska sablja in so bili Sandor-
jevi Zeblji po marmoru.

~- Najprej ti je treba pojasniti — je zacel Bernardo,
¢im sta bila na cesti.
— Sem Ze o vsem poucen — je odsekal Sandor. — Ilu-

S$ka mi je povedala o svojem razmerju, 0 nemarnem vo-
hunstvu, ki ga uganja omenjena oseba, katero ste pri-
vlekli v hiSo.

— Kdo? Jaz? Ze Sest let sem zdoma.

— Popravim: so privlekli. Toda vsi skupaj, s leboj
vred, ste upo$tevali njegovo vohunstvo in ste proti Iluski
zlorabljali prostaS8ko premoc.

— Saj ne ve§, kaksen je odnos med Ilugko in onimle.

— Ljubita se. Naravno je. Bi jima rad zapovedal
vzdrznost? Cemu le?
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— Pojdiva naprej — je dejal junaski zivalski zdravnik
in jezno oSinil s pogledom narednika, ki mu ni dovolj
strumno izkazal casti.

— Izvedel sem tudi, da si poslal Iluskinemu Iljub-
ljencu svoji pric¢i in jih nato, ko je bil pripravijen, da se
bije, odpoklical . . .

— Ni toc¢no. :

— Toc¢no je, ker mi je to povedala Iluska.

Obstal je. Pes je skodil dva koraka nazaj. Sandor je
ostro pogledal bralu v obraz in povzel:

— Kaj si pocel Stiri leta na vseudili§¢u? Studiral si
velike zakone, ki vladajo fizi¢nemu svetu; bil si v dotiku
z bolecino; obliznile so te skrivnosti zZivljenja in smrli;
spoznal si veéne pojave; a sedaj te dobim v krempljih
melodramskega razodevanja bedastega musketirstva! Ves,
kako imam rad in kako cenim kemike, fizike, naravo-
slovee, zdravnike in Zivinozdravnike, ker so najblizji veli-
kim problemom v vesoljstvu. Toliko da mi je Iluska razlo-
zila stvari in povedala, da si pustil polk in priSel domov.
kjer si podprl to kovarstvo, sem ji ze izjavil: velerinar je!
Gotovo mi potrdis: ¢lovek, ki je gledal skozi mikroskop.
ne more misliti kakor navaden c¢lovek ali Zenic¢ica. Toda
tvoja miselnost je ko telina.

Podasi sta stopala naprej. Psica jima je $la za petami.
Kadar so preckali ceslo, jo je prijel Sandor za ogrljak.

Podporoc¢nik Bernard() Virgili je bil najlepsi primer
znanstveno - vojasSkega poluldnsl\‘l Veliki zakoni, imanen-
tni problemi, zivljenjske tajne, ve¢ni pojavi, na katere je
namignil njegov brat doktor Sandor, so mu izoblikovali
miselnost v znanstveni smeri; in dotika s konjiskimi ¢a-
siniki, o katerih je mislil, da so za te velike luci slepi.
ga je prepricevala, da stou dubovno nad njimi. A konjiski
L'lSUllLl so se mu po tihem rogali; kaj je bil llcl‘."ae/d(hl.](‘
ubogi veterinar nasproti ]1_]Lh()\'l blegdedi posvelnosti, $por-
tni eleganci, elicnim zahtevam? Z druge strani pa se tudi
ni hotel zapirali v znanslveno osamljenosl in izrazali za-
nicevanja do etike, forme in zapisnika, kar vse je konje-
nici tako drago. Konéno je bil z gotovega vidika tudi on
konjiski dastnik. Bernarda je zelo imelo in mu greniio
zivljenje, ko se je ¢ulil zaradi kulturnega ugleda, ki mu
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ga je dal doktoratl, in zaradi moralnega ugleda po zoolo-
Skem poslanstvu, ki ga je doloc¢ilo za pobijanje bolecine,
vzviSenega nad druge, pa mu niso priznavali znanstvene
premoci, ker je imel tudi on dve ostrogi na petah in trsko
ob strani.

Zivljenjska tragedija mu je odsevala tudi iz razgovora
med njim in Sandorjem: podporo¢nik Bernardo je bil
dolZzan z orozjem masc¢evali svoji sestri ¢ast; toda Zivino-
zdravnik Bernardo, ki je prouceval po znanstvenih knji-
gah ljubezenski problem in nedotakljive sile spolnega na-
gona, se je smehljal konvencionalnosti v spolni ¢asti in
prepuscal krvave duelirske Sale na dobrodelnih prireditvah
drugim.

Doktor Sandor ga je bil razoroZzil. obrnivsi vse na
znanslvenika; branil je Ilusko v imenu naravnih sil in
zahteval od njega ter drugih pobesnelih sorodnikov, da
nemudoma prenechajo z vsako sovraznostjo.

Pod belim sanitetnim pla§¢em sta se leskelali ¢astnigki
ostrogi. Razlogi, ki mu jih je nastel brat v Iluskino
obrambo, so ga napol prepricali; c¢util se je preve¢ cast-
nika, da bi jih sprejel, in preve¢ znanstvenika, da bi
jih odklonil.

Vendar je bil videli do neke meje pomirjen; toda v
lem trenutku sta §la mimo nekega urada vojaske uprave
in straza mu je s pusko izkazala ¢ast. To znamenje mu
je bilo dovolj, da mu je iz dna zavesti zopel vzkipel
kvas casti.

— Seslra je nama onecaStena! — je vzkliknil.
— Besede! — ga je rahlo zavrnil Sandor in ga z Za-

lostnim nasmehom usmiljeno pogledal. Ljubezen ne one-
c¢asca, pac¢ pa, kdor se ji upira; kar ljubezni kljubuje. to
jo omadezuje, ljubezen preprecevati, ljubezen vsiljevali; jo
prodajali in spravljali v okove se pravi omadezevali jo;
in mazele jo vi z va8imi groznjami, izsiljevanjem, s lvo-
Jimi marionelskimi pozivi na dvoboj in vasimi prijavami
drzavnemu tozilcu.

— To zadnje dejanje se mi zdi castno: kaj naj bo
zakonilejSega kakor prijava zlo¢ina. ki ga doloca zakonik?

— Ta prijava je najbeslialnej§a stvar, kar ste jih
naredili! Trgati ljubezen dveh mladih ljudi za sodnisko
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mizo, poleg latvine in pijanskega prestopka; se mar ne
¢utis smesnega?

— Zivi§ pac¢ predale¢ od svela, da bi to razumel!

— Vem, druzba je podobna slabim vonjem; c¢e Zivis
med njo, se ji privadis, ker te prevzame. A ker ne namera-
vam ostati v tem okolju ve¢ ko dva dni, hoc¢em, da Ilu-
skino zadewn na vsak nacin uredimo. Kdaj se vrnes v
polk?

— Cim se [luskin ljubcéek odloc¢i, da jo porodci.

— In é&e je ne?

Se bomo videli pred sodis¢em.

Sandor ga je nemo in pomilovalno pogledal.

— Moj hotel je tu. Sedaj ve§, kje me dobis. Kje pa
stanuje oni gospod?

Veterinar mu je dal Mavrov naslov.

In $la sta narazen.

Ko je priSel podporoc¢nik domov, je ugledal v pred-
sobi oc¢elov kozuh. Vrnil se je bil. Don Ciccillo je bil pa
na nos na vrat pripravil kovéeg in jo odkuril.

— Zakaj? :

— Ker je prejel lo brzojavko — je zadrhtela vsa pre-
plagena Donatella in mu pomolila rumen list. Dodala je
Se: — Siromak!

— Kaks8en siromak neki! — je zavreScala teta. — Na-
mah podeduje ve¢ milijonov: to — in pokazala je na ime
v brzojavki — je stric, lastnik sadnih nasadov in Zelezni-
gke proge; in drugi — zopel je pokazala — je edini sin,
tisti, ki bi bil sicer glavni dedi¢. S smrtjo obeh dveh, oceta
in sina, preide dedis¢ina na dona Ciccilla!

Donatella je izcedila pet in dvajset kapljic bolecine.

— Kaj bi se cmerila, trapica! — je vzrojila leta. —
Milijonc¢ki se ti vsipajo v zep.

— To je morala bili strasna smrt! — je javkala Dona-
tella. — Ziva sta zgorela!

— Skupno zlo je pol veselja! — je razlozila teta, ki je
imela vedno pripravljen kak pregovor.
"Iz previdnosti se’je prekrizala..
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Donatella je odprla glasovir in zabrenkala valcek,
kajpada Waldteuflov, poenostavljen za zacelnike.

— No? — je vprasal igralec, ko je vstopil v Mavrovo
hiSo.

— Samemu sebi se zdim, kakor macka, ki ponesnazi
preprogo, pa ji zarinejo vanjo smréek in jo mnahrulijo:
Imel si jo? Vzemi jo! Zivljenje se mi je v teh dneh pre-
oblikovalo v dejanje izvesinih zelo zabavnih pariskih ve-
seloiger, v katerih je oder razpolovljen in predstavlja dve
sobi dvomljive hiSe: nestevilne nedoloéne osebe vstopajo,
ne da bi zvonile, odhajajo brez pozdrava, se motijo v
vralih, se srec¢avajo, se jokaje objemajo, se vracajo s
pretvezo, medlé, posiljajo vizitke na dveboj, pozabljajo
deZnike in vihte pipo, kakor bi bila revolver. Sedel si
sedaj dozdevno miren na divan v moji hi8i. A nikar se
ne zacudi, ¢e se zdaj zdaj pojavi, kaj vem, kdo: krotilka
krokodilov, tuni8ki beg s fesom, v starinarja preoblecen
ameriSki detektiv, poglavar rdecega plemena, iz blaznice
pobegel gol mozic ali pa policijski komisar, ki i napove
aretacijo.

— To si si golovo izmislil, da bi se me iznebil?

Mavro je iztegnil palee proti predsobi, kjer je po-
zvonilo.

— Poberem se!

— Ostanes!

Se ni dobro odprl vral, je ze vstopil v Zensko oblecen
mo%; in da bi bila prevara popolna, je imel tudi velike
prsi, ki so mu mahedrale ob krepki postavi, katero je
pokrival strahoten klobucek z rumenimi peresi.

— Teta!

TLiucio se je bezno predstavil, se nalahno priklonil in
umaknil na drugo stran sobe, da bi se poigral s kingom,
kitajskim godalom, sestavljenim iz raznih na bambusovem
stojalu obeSenih kamenckov.

— Bi smela vedeli, kaj ste sklenili?

— Nié&, gospa. In vi?

— Da jo vzamete.



— To je ze zdavnaj odloceno.
odobrili.

— A vi lega $e niste
— In nikoli ne bom.
— Sploh odklanjate?
—Jaz ne.

— Pristajate?
Prenasam.

— Kdaj pridete ledaj, da poprosite za roko moje ne-
(‘:akinjc?

Da poprosim‘? Kaj naj le prosim,

IJujele Ceprav bi jo oclbl]al
— Da dolo¢imo p()rocm dan.

lite

na

— Dolodite ga sami.

— Da spoznale sorodnike.

— Mi ni do tega.
— Je pa nam.
— Ne zados§ca.

ko mi jo pa vsi-

— Treba se bo tudi pomeniti zavoljo dote.
— Dote? Saj ne trgujem.

— Moj brat je dolocil za doto vsoto

— Ponavljam, da ne vzamem niti pare; lahko mi vsi-

zeno, a denarja ne.

— Pa sle dovolj bogati, da jo boste v7dr/cvall?
— Siromasen sem in do vratu v dolgovih.

— S &m jo boste pa

redili?

- Ji ne poznam okusa.
— Treba bo tudi govorili zastran stanovanja.
— Razlog, ki me ne mice.

— A kje naj vam soproga spi?

— Kaj to meni mar!

— Kak8en zakonski moz pa boste?

— Najslabsi.

Teta je besnela ko elektri¢na centrala; omahnila je
divan, peskocila do sredi sobe, se vrtela okoli sebe
in tulila.

— Kaj pa ta hrup?

— Sosedni Slann ralci,

utihnete.
Drugo, $e hujSe zadiranje,

sobi in bulanje v rozance.
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— Kaj pomenijo ti sunki?
— Zgornji najemniki priporoc¢ajo mir.
Lucio je stopil med oba, previdno pa je snel monokl.

— Gospa . ..
— Po tem, kar je storil! — ga je presekala tefa in po-
kazala z maScevalnim kazalcem na ubogega Mavra. — S

krivdo, ki jo ima na vesti!

— Je to krivda, ¢e ima kdo kako Zeno?

— Po poroki ne — je odloc¢ila teta, — a pred poroko je.

— Ce li¢i krivda v pojmu «pred» — je poddértal Mavro
— potem ni freba praznovali poroke. in lako tega «pred»
ne bo vec.

Lucio se je nasmehnil; leta je z o¢mi kar ustrelila
vanj.

— Brezobzirno! — se je zadrla. In vselej, kadar ji je
obtical pogled na Mavru, se je zgrozila, kakor bi videla
Jacka razparaca.

Ko jo je zgrabila naduha, ji je sproZila prsna duda
vso sapo v obliki sestavljenih zalitev.

— Razpoc¢im sel

— Bilo srec¢no. A storili bi bolje, ¢e se razpodite zu-
naj! — jo je nezno povabil Mavro. — Bo udobneje za vse.

Krepko zvonjenje. V sobo se je pognal pes, prestrasil
ribice, polozil na ¢rni Luciov povrsnik zimzelenove od-
tiske tac in je Sel mimo tete, ne da bi jo blagevolil po-
vohati.

Mavro je prisleca predstavil.

— Torej ste za to, da sestro porocite?

Po sili.

— Po sili?

— Ne morem redi: iz ljubezni.

Doktor Sandor se je obrnil k Mavru, kakor bi dru-
gih sploh ne bilo:

— Ne delam se gladiatorja in se ne padim kot vedec
— je dejal. — Samo clovek sem, ki se mu gabijo pred-
sodki in apriorizmi. V mesto me je poklicala sestra ma
skoraj nadnaraven nacin; in dobim jo pod pritiskom vse
te iztikajoce sodrge, zdruzene v huje ko nenavadnem po-
slu: samo barantanje in izsiljevanje. Tudi ¢e bi mi ne bila
sestra, bi jo branil, ker je slabotno bitje; nagonski simpa-
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tiziram z manj8§inami, s stabimi. s tistimi, ki nimajo prav.
Je prevec ljudi, ki imajo prav! Nikakor ne verjamem, da
bi [Tuska ne imela prav; in ¢e bi bila zakrivila ne vem Kkaj,
bi mi zadostovalo nesorazmerje med njenimi moc¢mi in
moc¢mi njenih obtoziteljev, da bi mi bila Ze sveta. Vam,
gospod Mauri, so grozili in stavljali ultimate. -Resni¢no?

— Res. Odgovoril sem ze, da poro¢im vasSo seslro, da
prenchajo sitnosti, obiski, &encde, groznje, solze! Ze tri
dni hodi ta dobra gospa jokat v mojo hiSo. Njen vlaini
obup mi prezene ves soliler iz sten. Rekel sem Ze, da jo
poroc¢im. Kaj hocete Se ved?

— S kaks$nim navduSenjem! — je zarencala teta.
— &e navdusenje bi hoteli? — je ugovarjal Mavro. —

Preve¢ zahtevate! Z noZem na vralu ¢lovek lahko izroci
mosnjo, a da bi jo vam ponudil smehljaje in vas prosil,
da jo sprejmete, pa le presega vse moje evangelske moz-
nosti!

Sandor je zamiSljeno molé¢al. Nato je rekel: -
; — Razumem srd na sorodnike. A glavno je, da imate
ITusko radi.

— Ne ljubim je vec.

— A, podlez, razbojnik, bednez! — se je zadrla teta in
puhala od jeze v Luciovih rokah.
— Zani¢ujem jo! — je neomajno potrdil Mavro.

— Iludko zanicujete? Kaj vam je le mala storila?

— Vem, doktor. Ona tu ne pride v poStev, a ne morem
se olresli prepric¢anja, da bi ne bila sokriva te zarote. Me-
nim, da je prav ona eksponent te gonje proti meni. L.ahko
me prisilite, da jo vzamem, ne morele mi pa zabraniti, da
bi je ne zanic¢eval.

— Ce ste jo pa Se pred osmimi dnevi ljubili!

— Pred osmimi dnevi Se. A pred sedmimi dnevi ste
se pojavili vi drugi!

— Prav ima — je priznal Sandor in wvstal.

Pes se je otresel, se iztegnil in nekoliko pomolil zviti
jezik. :

Teta je prebodla Jacka razparaca z najhujsim pogle-
dom in zagrulila prijatelju zbogom.

Sandor se je priklonil in odSel za njo.

Dragim sorodnikom je uspelo razdreti ljubezen.
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Ves problem se je skrcil na dve formuli:

Na zdravnikovo: kaj pomaga, ¢e jo poroc¢i, a je ne
ljubi veé?

In na podporo¢nikovoe: kaj zalo, ¢e je ne mara ved, da
jo le vzame.

Dva dni se je Sandor mucil, da bi zmagala njegova
teza. Oce, ki je bil vajen gledati ljudi, njih strasti in ko-
risti zviska, je zlezel spri¢o problema spolne morale na
bedno stopnjo malenkosine portirke, in vsi Sandorjevi
razlogi so se razbijali na njegovi razsodbi:

— Popraviti s poroko!

Medtem se je Mavrovo nagnjenje do Melite spremi-
njalo v zani¢evanje. Njuna kristalna ljubezen se je kalila
celo v spominu, in ko je govoril o njej s prijatelji, je to
storil z nemarno nespostljivostjo.

— Vidis: zakaj si se pa kompromitiral z gospodi¢no?
— ga je vpraSal nekdo.

— Kaj hoc¢e$? — se je posmehoval in skomizgnil. z
rameni. — Tod okrog ni nobenih pocepk, sem se moral

pac¢ zadovoljili z devico.
# Ed £

Don Ciccillo Cacace di Capafugata je pisal dolgo dolgo
pismo in razlagal v njem, da mu brani njegova cast in
¢asl njegovega plemenitega rodu zvezali se z Donatello,
kalere sestra se je tako pregresila proti nravstvenosti in
kalere brat, ki je pobegel v gore, mu je govoril na naéin,
kakrsnega njegovo, Capafugatovo samoljubje ne more pre-
boleti. In je sklenil s lem, da preklicuje zaroko.

Z bogato slricevo zapuscino je postal najbogalejsi fant
v okolici in je lahko poprosil za roko popolnoma C¢iste
gospodi¢ne, ki ji iz razumljive obzirnosti zamol¢imo ime
in ki je bila okrasena z neizracunljivimi krepostmi ter
izracunljivimi milijoncki. '

Na zaro¢ni dan so bili povabljeni v Ciccillovo hiso
vsi odli¢niki celega kraja: ravnatelj Neomajneza (konserva-
tivnega tednika), zdravnik kirurg, porodnic¢ar in rabdomant
pri vodovodu names$c¢eni geometer in nekaj bolj$ih mla-
denic¢ev, vzgojenih v strahu boZjem in sposStovanju do
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poslednjega Burbonea. Ko so izérpali ze vse plesnive raz-
prave (zenski pokret, $piritizem, duhovidniitvo, perpetuum
mobile. in drugo tako neskodljivo kratkocasje, o kakrinem
se po izjavi raziskovalcev pogovarjajo v kak$nem pode-
zelskem mestecu), je predaval don Ciccillo, ki je poprej
«potoval», o severu, zlasti o razuzdanem mestu, kjer go-
vore napol po francosko — tako je dejal, napravil iz palea
in kazalca obrocek in potegnil z njim ravno érto predse
— in kjer se Zene na enostavno zahtevo vdajajo. Moski
so pa tako bedasti, da je na tramvaju dovolj, ¢e recele
«mesecno!»! pa se lahko peljete brez listka; po kavarnah
ljudje kar vstajajo, ne da bi ‘placali, in v rodbini, kjer
imajo odraslo héer, lahko jeste in spite zastonj, ¢e jim
daste le lrohico nade, da bi jo mogli vzeli.

A kdor ima lako plemenita ¢ustva, kakor don Ciccillo,
ne more prebivati ve¢ ko dva mesca v pokvarjenih rodbi-
nah lega mesta brez sramu.

9

Donatella se je pripravljala v samostan, tisli skriv-
nostni sanatorij za neozdravljive v ljubezni. Podporoc-
nika Bernarda so poklicalii s sluzbeno brzojavko mnazaj
v polk, k lezis¢u od otoznosti ginevajocega plemenskega
zrebea.

Doktor Sandor se je vrnil s psico Papriko v gore. Ob
slovesu sta se Sandor in Iluska objela, kakor bi'se ne
imeli videli nikoli vec.

— Morda me bo imel polem, ko bova poroc¢ena, — je
lagala — zopet rad, kakor poprej.

— Mislim — ji je Zelel brat in ji skozi okno stisnil
roko.

Vlak je odpihal.

— A jaz ne mislim! — si je rekla Melita in brskala
za svilenim robecem po torbici iz srnjega usnja.
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Obrnila se je. Vlak je izginil. Sandor se je vracal v
pregnanstvo in gledal v duhu smehljajoco se IluSko. Za-
lostni smehljaj Tluske: usinici loliko priprti, da sta se Se
videla dva sekalca. Sandor je Sel nazaj med ledenike,
kjer je mogel ziveli samo pivee lihote, kakor on, samotar,
ki ga opaja omolica; nazaj v svoj domala veseli dvom,
v sneznobelo opazovalnico, odkoder je videl vse, ker ni
videl nikogar. Podoben je bil tistemu, ki ¢ita v samoti
in tiholi za mizo, dale¢ od vsakr$nega godala, operno
parlituro, pa slisi v svojih mozganih cel orkesler.

Deklica se ni mnogo menila za bole¢ino; priSedSi na
lrg je dvakral zapiskala in mimo vozedi avio je zarisal
spretno krivuljo ler se ji ustavil pred nogami.

Mavro je odprl vrata.

— Tvoj oce je tu — je Sepnil.

— Vesela bom, da ga vidim — je mirno odvrnila in
vslopila.

— Po kaj si prisla? — je vprasal oce.

— In ti?

— Da bi govoril o lebi.

—- Oseba, o kateri govorita, me zanima.

Pokleknila je na divan in sedla na lasine noge.

Kar nadaljujta! — Vzela je iz plocevinasle Skalle
Sc¢epee svellega, nitkastega lobaka in ga poloZila na lenek,
stirikolen listic.

— Kondcala sva.

— In sklenila?

— Julri zjutraj oklici; v Slirinajstih dnevih poroka.

Melita je z obema kazalcama porazdelila tobak in
zvila na kolenu cigareto.

Visoki odlikovanec Virgili ji je ponudil vzigalico. Bil
je gentleman od nog do glave; Se kar maprej stiliziran
diplomat. Ko je bil pred desetimi leli presenelil lepo, z
dragulji okinceno talico, prav ko je poskusila odnesli tajne
lisline, ji je medtem, ko so c¢akali na straznike, sam obve-
zal prasko na prsiu.

Ta najmodernej$i moz, ki je dovoljeval Tluki. deklici
z znaki puncke, da je polovala sama po svelu, je pred
ITuskim «grchom» kar poskod¢il, in skrili predsodek je
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zmagal nad modernim Zivljenjskim nazorom, ki je brez
predsodkov. :

Da brani druzinsko socialno telo, jemlje druzba oroZje
iz najmanj sumljivih zakolij. Melitin mnogoZenstveni oce,
energi¢ni in zavestni moz, ki je bil vajen krotili uporne
upravne svetnike in obvladovati burna delni¢arska zboro-
vanja, neutrudljivi moz, ki so se mu na kovcegih ble-
§¢ala imena najrazli¢nej$ih hotelov po vesoljnem svetu,
se je spremenil v bednega malomes$¢anskega oceta, ki ga
je tladila mora: «Héerka mi je izgubljena Zenskas.

In sladka, kakor sladkornica lrebusasta teta, ki je s
pomocjo naoc¢nikov proucevala «1000 korisinih receptov:
in je spadala med tisto vrsto ljudi, ki te poprosijo, da jim
odda$ pismo, pa ti ga izroce odprtega, da ga moras s
svajo slino zapreti, dobra teta se je nenadoma navzela
potez legendarnih strahovitih Kitajeev, ki uganjajo po
Rumenem morju piratstvo.

— Za héerko sem bil doloéil doto . . ., in izgovoril
je neko Stevilko.

Mavro je odvrnil:

— Ne vem, kaj naj z njo po¢nem.

— Vendar sem pa sklenil, da vam dam ... — in je
Stevilko podvojil.

— Povedal sem, da ne polrebujem denarja.

— Morali boste vzdrzevati Zeno.

— Najmanj ne mislim na to.

— DolZnost vas sili k temu.

— Mislil bi na to, €e bi bil zanjo prosil; a vi ste mi
jo wvsilili.

— Ker smo jo vam vsilili, vam nudimo nacdin, da
boste mogli posteno nositi vse stroske.

— Pa ¢e se po poroc¢ni ceremoniji ne bom vec¢ brigal
za Zeno in jo zapustim na stopnicah pred mesino hiso?

— Tak slucéaj je doloden v zakonu. A vi tega ne slorile.

Oé&e je prijel za rokavice.

— Pojdiva, Iluska,

— Jaz ostanem.

— Z menoj pojdes.

— Ostanem. Mar ni moj zaroc¢enec? Cesa se bojis?

— Nepotrebno i je povedati, ¢esa se bojim.
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— Nepotrebno mi je povedali, ker se je ono, cesar
se bojis, Ze zgodilo.

— Zal! Pojdi z menoj.

— Lahko ¢aka$ tri ure, a zaman. Lepse bo videli, ce
{ri ure poprej odides.

Visoki odlikovanec Virgili je oblekel rokavice na S$tiri
gumbe in je dostojanstveno odSel; preden je del Kklo-
buk na glavo, si je Se pogladil lase.

— Ali res, Mavro, da me nimas vec¢ rad?

Napravila se je ¢isto majckena in ga je bozala s hlad-
nimi prstki, ki so disali po jasminu in svetlem tobaku.
Soba je lonila v vecer! Molcala sta. V akvariju se je lomil
zarek cestne svetilke.

Naslonila je glavo Mavru na rame, ga obrsnila z
lasmi po obrazu in ga vprasala z besedami ciganske pesmi,
kje mu je ostala ljubezen.

— ODb planinskem jezercu, ki je zeleno ko pijacda, ka-:
tero srebamo po slamici? — mu je bozajoce zapela. Po-
klicala je v spomin rumeni $op arnike, ki ga je imela za
blazino; in sinjega metulja, modri trikoti¢, ki je sedel na
knjigo prezgodaj umrlega pesnika; in sinji nebesni svod,
pod katerim sta se jima v ¢udoviti €istosti zdruzili lelesi;
in trhlo lovsko hiSo, na katero je bobnala lo¢a in so jo
obletavale strele, kjer jo je od strahu bledo poljubil.

Mavro jo je drzal mol¢e v objemu. A v daljavi je vi-
del drugo Melito, tisto, ki mu je dala samo ljubezen,
tisto, ki si je pristrigovala med dvema nasproli si stoje-
¢ima zrcaloma na tilniku lase 3 la viectime, odeta v
svileno obleko z rde¢imi zmaji in rumenimi krizanlemami,
v kateri je prvikrat c¢util utrip mladih, dekliskih prsi v
opojnem koprnenju in so se ji nervozni boki plavolase
ciganke kréili v lok. Tista, ki jo je ¢util sedaj v objemu,
je bila samo njena grda potvorba.

— Pojdi, pojdi! Ne maram te vec.

Deklica je vstala, se pomikala liki avtomal skozi sobo
in zbezala v no¢. Ko se je dotaknila zarec¢ih senec, ji je
zdrknila v roko kapljica, ki se je bila ulovila v I‘ISCh.

Bila je solza ljubljenca.

S to solzo na dlani je §la na slepo po temi, v san_]ah
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kakor smrina poslava, noseca najslabolnejsi plamencek
v roki. :

— Vprasam vas, zenin Mavro, ali ste pripravijeni vzeli
v zakon neveslto Ilusko?

— Srecen sem! — je odgovoril.

— Morate rec¢i chodem» — je popravil uradnik in
ponovil vprasanje.

— Hocem.

— Vprasam vas, nevesla Huska, ali hocele vzeli v za-
kon zenina Mavra?

Molcala je.

Uradnik -je ponovil vpraSanje.

— Kajpada! — se je zdrznila.

— Odgovorite ¢isto navadno «hoc¢emy.

— Hocem.

— Dolgo je ftrajalo! — je zagrkal civilni uradnik in
jima ponudil pero. Medtem, ko sta se novoporocenca pod-
pisovala, je siknil nad svojim (robojnim pasom hrupnemu
obdinstvu najavtoritativnejsi «pst» skozi zobe, lislemu obi-
¢ajnemu obc¢instvi, ki prenala svojo drzno radovednosl
iz sodnih dvoran v meslno dvorano, kjer se sklepajo po-
roke, v predsobe na poliklinikah in dispanzerjih za spolne
bolezni.

Zadnjih $tirinajst dni ni videl Mavro nobenega svojih
nasprolnikov. Prej$nji dan pa ga je poklical visoki odliko-
koevanec Virgili na lelefon.

— Sle res lako neomajni? Nocele, da gremo skupaj
v mestno hiso? -

— Ne.

— Se dobimo lam?

— Lahko.

— Ob enajstih.

~— Tocno.

— Z vasima pri¢ama.

— Jasno. Zbogom.

— Trenutek — je dodal visoki odlikovanee Virgili,
Tiskarna, ki tiska obveslila, jih kar sama razposlje. Dal
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sem ji ze seznam sorodnikov in prijateljev; ako mislite
StorLLl astor L

— Kdo pa je ta liskar?

Visoki odlikovanee je povedal ime in obesil slusalko.
Mavro je slekel v tiskarno.

— So ze nalisnjena! — mu je javil tiskar.

- Odposlana?

—Sene. A kdo ste?

= /enin:

Precital je. nato pa:

— To ne gre. Preliterarno. Unidite vse skupaj.

Na hrbel kosc¢ka lepenke je napisal Stiri vrsle.

-— Tako natisnite in razposljite.

Na poroc¢ni dan je prejelo Sliri slo oseb lole obvestilo:

JIuska Virgili in Mavroe Mauri

danes porocenda

Gvetlic ne sprejemava, obiske odklanjava

Med dvema vrslama capinske sodrge sta stopala Mavro
in Melita po mestnih stopnicah navzdol. Za njima ogabna
lela in ofe z nevestinima pri¢cama. Bili nista ni¢ manj,
kakor neki general v pokoju in univerzilelni protesor,
slavni - Mansuelo Birri, docent za zgodovino Daljnega
vzhoda, sijajni znanstvenik, znan zlasti v Nemciji po
raziskovanju glede Gengis-Khanove matere. Vsi vedo, da
so imeli tega mongolskega zmagovalca za sina device. In
la pogredni sloves, ta gorostasna pogreska bi se bila Sirila
Se kdo ve kako dolgo, ¢e bi ne bil profesor Mansueto Birri
napisal (reh pri Laterzi izdanih zvezkov (uvod Benedelta
Croceja) in porusil legendo.

Pri¢i zenina, dva na Mesnem (rgu pobrana poslo-
paca, sla se bili Ze oddaljili.

Ko je bil sprevod Ze pod stopniscem, je odprl svecani
vralar z bleS¢ecimi lasmi in kovinskimi gumbi vrata v
avtomobil,
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Nevesta je vslopila.
Mavro Mauri je lepo pozdravil, jo mahnil skozi obo-
lkani hodnik, se pognal ¢ez (rg in izginil v mnoziei.

# # i

Neveslina prica, profesor Mansueto Birri, je kar oka-
menel. Dvajsel let je Ze prouceval ljudske Sege. a Se ni-
koli mnikjer ni naletel na poro¢no svecanost, ki bi se bila
koncala z Zeninovim begom.

— Neslisano! — .in nategnil si je na obe strani ¢rno
stresico merovinskih brk.

Stopil je iz avta, pogledal po nikljasti uri, ki jo je
imel pritrjeno na trak iz ¢rne svile, pozdravil z latin-
skim izrazom, ki ga je hitro prevedel, nevesto, oceta in
teto jo dostojanstveno udaril v svoje cetrto nadslropje z
vzklikom:

— Horribile dictu!

In c¢eprav je govoril sam s seboj, je nato takoj pre-
vedel: :

— Strasno je. redi!

Vzel je v roke Horacove salire in se pogreznil v enega
listih naslanjacev, ki jih zagledamo v prizoru zacetlkom
¢elrlega dejanja in takoj vemo, da prvi igralec pogine.

— Naj bodo zZenske roke se tako drazeslne — je za-
Sepelal, — tile nasloni so manj nezanesljivi.
Cital je.

Zanj, ki je bil vajen razlagati najnerazresljivejSe pisce
Daljnega vzhoda, je pomenilo c¢itanje Horaca, najvecjega
boulevardierja med lalinskimi pesniki, duSevni vznos Vv
otoznih ¢etrtih ure, kakor za nas ogledovanje mladolet-
nic v srajékah na patiniranih straneh Vie Parisienne.

& " &

Mavra Maurija niso videli ve¢. Eden prijaleljev je
odsel k njemu na dom in ga je dobil, ko je ¢istil s smir-
kom in ko§d¢kom zamiskega usnja oklep Zivi Zelvi.

— Jo bo§ cistil, dokler se ne pokaze meso?

— Dokler se ne bo blescal liki Spanski glavnik — in
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¢islil in otiral ga je Se naprej ler ga drzal z iztegnjenima
rokama od sebe, da bi laze presodil udinek.

— Podoba je, da ji je slvar povsec.
— Je pac zenskeéga spola.
— Zenski spol misli bolj na koZo ko na duso. Madezi

na vesli se res laze odslranijo ko pege.

Mavro ga je srepo pogledal.
— Stavek je prelep — mu je dejal — da bi bil tvoj.

~— Ironik ga je naredil: Marco Ramperti.

— Seimidietzdel of Ry,

— Kaj je to? |

Na slrani prizmati¢ne steklenice je c¢ital:
— Courvoisier, the brandy of Napoleon.
— In tvoje ribice?

— Mrtve.

— Tvoja soproga?

— Mrtva zame.

— Cemu ne prides$ ve¢ med nas?

— Sem mriev za vse.

— Zival!

— Ki prezimuje. Iz hiSe pojdem tisti dan, ko bom

mogel pohajati po cestah, za menoj pa krvnik, ki bo slu-

Sal

mojim ukazom.

— Te ne bo veé¢ k pokru? Igra je sijajno mamilo.

— Drazilo je.

— Ne, razvedrilo. Ima$§ kako ljubico?

— To ne, pa¢ pa zenske.

— Ista stvar.

— Drugacna je. Britvice in Zene menjam vedno, ka-

dar jih uporabljam. Grem na cesto: prvo, ki jo dobim,
vzamem domoyv, jo placam in odpravim.

— Placljive Zene. Grozno!
— Predsodek! Mislis, da se ljubezni ugled zmanj$a, &e

jo placa3? Toda ce bi li slavila pogoj: «Kupi mi kraljevo
sliko, pa sem tvoja», namesto da bi ti rekla: «Daj mi deset

lir,

pa me ima$», bi se ne prenaglil, da bi kupil kraljevo

podobo, na kateri je povrhu Se zapisano: Vredno deset lir.

— Po lem kriteriju bi bila tatvina samo prilastitev

slik.

— Ce si priSel, da bi se prickal, lahko gres.
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— Kak8en grd znacaj!

-~ Nisem le prosil, da bi mi presojal znacaj.

— Rajsi mi kar naravnosl povej, da naj grem.

— Sem ti Ze rekel.

— Se toliko ni vstal, da bi prijatelja spremil. Enako-
merno ¢ivkanje vrabecev ga je zvabilo v drugo sobo, ki
je gledala na vrti¢. Bili so isli, kakor po navadi; spoznal
jih je; vsakemu je dal ime. Ko se je pojavil, so s¢ vzdig-
nili do prvega nadslropja; nekoliko so polelavali, polem
so se zbrali okoli njega in vresde pobirali drobline, ki jim
jih je metal. Polagoma so se blizali Mavru, dokler ni naj-
bistrejsi (ali najsajivej$i) uSivec obkrozil Mavru glavo in
se mu neodlo¢no spustil na roko. ;

Z mnasprotnih balkonov so opazovali prebivalei sve-
lnika v pizami. Neka dekla je udarila po preprogi in
vrabei so odleteli.

Vrnil se je v sobo. Ko je $el skozi kuhinjo, je zajel
s srebrnimi kles¢ami zarece oglje. Na mavrijski mizici
je lezala pipa iz beneskega stekla. ki je imela na spodnjem
konecu prilrjeno z vato napolnjeno skulico. Vlil je na valo
nekaj kapljic blagodiSe¢e esence in jo polozil. Iz sandalo-
vinaste $katle je vzel neke liste, jih zvil v pravokolnik iz
srebrne plelenine in stlac¢il vse skupaj z ogljem v pipo.

Nalo je vdihaval najprej na kratko, potem na dolgo;
bil je zleknjen po slrani, stresal je nalahno z glavo, ko
bi sanjal.

— Kaj kadis?

Siroko je odprl oci.

Pred njim je stala Melila; v sivi megli lezkega vzduha
se mu je prikazala liki privid. Opojila ga je slrupena
zobnikova para, da ni mogel razloditi, ali gre za senco,
ali za Zeno.

— Opij?

- Ne — je nepremic¢no odvrnil. — Opij je eksoli¢na li-
teratura za decke.

— Hasig?

— Dekadenlna lileralura za histeri¢ne uciteljice.

— Kaj pa je? — in hotela mu je polegnili slekleno
orodje iz ust.

— Pipa.
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Zasmejal se je ko blaznes in dodal:

— Samo pipa.

Melila je pocenila na kozo kraj divana.

— Taks$na si, kakor to — je dejal. — Kakor zobnica
si. Ves-li, kaj je zobnica? Ti ni lvoj bral, levosrcni vete-
rinar, lega nikoli povedal? Kakor zobnica si; pomirje-
valno sredslvo za zivéevje, izvrstno uspavalno sredslvo v
primerih akuine blaznosli, vznemirljive paralize, delirija.
Ce jo kadis, te podzge, opoji. obmami, osrec¢i; nato delirij
in za njim smrl. Uporabljali ga je treba po predpisu v
farmakopeji. Ce bi le bil vzel, kakor predpisuje moralna
farmakopeja, bi bila danes sre¢na. Hotel sem fe vzeli na
drugacen nacin. To je bila zabloda!

— Napisala sem ti — je dejala Melita in si podlozila
nekaj blazinic — eno lakih pisem, ki se precitajo samo en-
krat, zakaj ¢e bi jih precitali ponovno, bi jih ne odposlali.

- Upam, da si ga Se precilala.

— Holela sem rajsi govorili s leboj.

Prijela ga je s svojima vro¢ima rokama za roke. Neke
zivali imajo vi§jo temperaturo od naSec; tiger Sliridesel
stopinj. Melila je kar zarela.

— Kaj si mi hotela povedati? — jo je vpraSal in se
ji izvil.

Zena je vslala, slopila vzravnana nekaj korakov po
sobi in sklonila vilko, prozno postavo nad komad po-
histva.

— Sovrazi§ me, Mavro, A jaz le Se vedno ljubim.,

Mavro je vdihnil za polna usla zelenkaslega dimu, ki
je grgljal po slekleni ceveici in ga pihnil proti tlom. Dim
je oblezal.

— Ne sovrazim le ne, samo ravnodu$en sem do lebe.

— Jaz le pa imam rada, Mavro. Ko bi L vedel, kako
me po zadnjih dogodkih tlac¢i dom. Vedno sem polovala; in
danes bi imela najve¢jo svobodo in ve¢ razloga za popo-
tovanje, da bi se reSila sorodnikov. A ¢e oslajam lu, osla-
jam zato, da sem blizu tebe.

— Bi se rada Se bolj priblizala?

— Rada — in slisnila se je k njemu — rada bi, da
me sprejmes, kakor se sprejme ljubljenka, do kalere ni
druge dolznosti, kakor ta, da jo imaS rad.
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alo?

— Malo. Imela bi pravico, da me sprejmes§ v fem pro-
sloru kot zeno.

— Aha! Hoces, da izvrSiva pogodbe, tudi ¢e so bile
izsiljene z groznjami. Nisi bila zaman v Soli energi¢nege
poslovnega c¢loveka.

~— Nisi mi dal, da kon¢am. Vse prehilro me zmerjas.
Prosim samo, da me sprejme$ vcasih kol ljubljenko. Kol
ljubljenko, ki te ima rada.

Zelva z uglajenim oklepom se je svetlikala, kakor
velika, premikajoca se dragolina. Mavro je pihnil vanjo
polna usta dimu, se zvonko zasmejal in omahnil s pipo
med zobmi vznic nazaj.

Zena je molcala. Po sobi raztepena zobnikova para je
ludi njo malo opojila, sladko oslabila in ji zmedla nejasne
misli. Smehljala se je lastnemu smehljaju s toliko pri-
priimi ustmi, da sta se mogla skoznje zabled¢ati dva
sekalca.

~— Se li! — je velel Mavro in ji porinil stekleno cevéico
med zobe. -

Vdihnila je.

— En dim ti, enega jaz. Enega ti, enega jaz ... —
in pipa je romala iz njenih ust v njegova in iz njegovih
Vv 1njena.

— Zeja! — je vzkliknila in pograbila prizmati¢no ste-
klenico z likerjem.

— Lepa si! — je zaSepetal Mavro in jo obcudoval s
priprtimi o¢mi. — In pametna. Inteligenca je edina slvar,
ki nam odjemlje sramoto, da smo ljudje. Rada me ima$ in
smilim se li. V Zenskem usmiljenju je zmerom nekaj be-
sedi¢enja, sadizma ali nekrofilijet?. Tvoja nenavadna lju-
bezen mi je vSe¢, ker me zastruplja; si kakor oni bistri
stroji, ki potegnejo v trenutku kvadraini koren in so
podobni igrackam; pravijo jim racunski stroji; lepa racu-
narica si in igrac¢ki podobna; a oprosc¢am Li, ker je ta
sprehod lep; morje dehli po magnolijah; neka sullanka v
¢olnu je vanj spustila ogrlico; ne pokaj s prsli; to me
moli; zmerom mislim, da se ti zlomijo; tako Skripljejo

40 Posebne vrsle perverznosl (op. prev.).
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ko izpahnjeno okostje. Sultanka se vozi v ¢olnu; bleda
je; obraz liki akvarel, ko tvoj; vrne se v harem; e jaz
pojdem v skupne hareme in si bom izbiral Zene. V lebi
je muslimanska otoznost. O¢i v barvi Zveplenega bakra;
telo plesalke iz Cambodgea, in laka plede§ sredi piroteh-
ni¢ne veselice; vsako ognjeno kolo je sonce; poSilja cele
plohe isker, narejenih iz tvojih bledih las; veliko, svetlo
ognjeno kolo; kozak na konju mece robec, sklanja se v
diru do lal in ga pobira. Lepa si, tako lepa, Melila, kakor
levinje in panterji. Ce hode$, da te ubijem jaz, le ne bom
puslil trpeli; ubijem le v kakem lepem kraju; v Sveli de-
zeli, v lepem hotelu: v hotelu Golgoti ali v pivnici vlju-
dnega Cireneja ali v tabarinu hudobnega latu.

Odprl je oci.

— Melita!

Sko¢il je na sredo sobe in iskal stikalnik za Iuc.

Zbezala je bila.

Mavro se je zibal sem ter tja in padel kraj okna.
Glava se mu je zapletla v king, kitajsko godalo, ki se-
stoji iz bambusovega okvira z razliénimi, v njem pritr-
jenimi kamni.

Ko se je vradala Melila v domaco hiSo, je srecala
profesorja Mansueta Birrija, ki je odhajal. Z odpelim
povrsnikom in rokami v suknji¢evih zepih je stopal do-
kaj samozavestno po stopnicah navzdol; a na koncu vsa-
kega dela stopni$¢ je po prstih hode¢ preizkusil tla, da
bi se prepric¢al, ali mu ne naslavlja zanke e zadnja
stopnica. Tako je bil zaverovan v svojo. hojo, da je
sla Melita mimo in je ni spoznal.

— Kdo je poslal te cvetlice?

— Profesor Birri — je odgovorila sobarica, ki je
pritekla, ker je zvonilo.

— Odnesile jih v obednico.

— Za vas so. :

— Potem jih zabrusite proc!

Oce in feta sla se spraSevala drug drugega z nemimi
pogledi. ;

— Profesor Birri — je zacel ote — je priSel v wvas.

— Srecala sem ga na stopnicah, stopil mi je na nogo,
a me ni spoznal. Vidi se, da ¢uli malo do mene.



— Nasprotno, ljubi te — je odgovoril ofe — in je
prisel, da prosi za tvojo roko. :

Za mojo roko? Kaj ¢e z njo? Ali jo polrebuje, da
bi mu pokladala gorc¢i¢ne oblize?

— Ne 8ali se, Iluska.

— Kaj hoc¢e od mene?

— Porodili te hoce.

— Ce sem pa Ze porocena.

-~ Zakon se razveljavi.

— Sklenila sem lorej zakon. da ga razveljavim?

— Ker si se prevarila . . .

— Bi napravila Se slabSo zamenjavo.

— DBolj3o.

— Lahko bi mi bil oce.

— To je odlika.

— Grozno! 'S lem zvled¢enim obrazom, kakor bi Dbil
neprestano pripravlijen za kihanje.

IzkuSen moz je, ki razume slvari in se jih loleva pre-
vidno. '

— To sem pa opazila na stopnicah.

-~ Prezrl bi li tudi preleklosl.

— Je ne pozna.

— Tem bolje.

— Lepa stvar.

Pod lakimi okolis¢inami ne bo8 holela dolgo ziveli;
z zakonom si vezana, a se ne mores imeli za zakonsko
zeno; ima$8 moza, ki ni moz; zivi§ ko gospodi¢na v
oc¢elovi hisi.

— Nikar me ne spominjaj nesrece; saj si jo sam holel:

— Jluska, ne razumem fe!

— Sele sedaj se zaveda$, da me ne razumes?

Oc¢e je molcal.

Melito je z vso silo prijel nervozen smeh.

— Jaz, pa Zena profesorja ... Cesa Ze? Mrlvih je-
zikov? S tislimi brki, ¢rnimi ko kineski tus, in nosom, ki
se mu blesc¢i kakor svelilnik.

—- Svelilnik je lahko koristen deklici, ki je izgu-
bila busolo.

— Pomisli, Tlugka! — jo je prosila teta. —Dejal je,
da te golovo osredi.

=
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- Drznost! Koliko ljudi se bo pa 3¢ zaklinjalo, da
me osrecijo.

Po nod¢i, ki jo je Mavro prebil na preprogi, se je
ob enajslih dopoldne zacudil. kako da se je prebudil oble-
¢en, s prasko na celu; pipa iz beneskega slekla je bila
samo Sc kupcek drobeev.

Omamljen se je pobral. Podzaveslno se je slekel.
okopal v mrzli vodi, zavil v kopalni plagé, obesil na okno
zrealo in si zacel militi obraz.

Se nikoli se ni culil lako zalostnega. Vse ga je jezilo:
lu¢, vrabei, kapljanje iz slabo zaprle pipe, ki je oznacevalo
pocasne ulripe jeseni. Z mnasproli sloje¢ega balkona ga
je gledala gospodicna.

Jezno se je namilil.

Gospodi¢na ga je Se naprej gledala,

- Le dakaj mel'— je: zarenéal.

Slekel je kopalni plas¢, ga vrgel dale¢ od sebe in
se vrnil éisto gol k oknu. ;

- Bo§ Se zijalal — sije rekel:

Resni¢no je zbezala deklica v hiSo, a se je ze lre-
nulek kasneje vrnila s slolom in kukalom.

Skrbno se je napudral, si preobvezal rano in odsel
z doma. :

Bilo je poldne.

Ko se je prikazal pri Melili na domu, se je leta pre-
strasila.

— Ali je Iluska doma?

Cakajle, da pogledam.

~— Ne dajte se moliti. Ji Ze sam povem, kar je.

— Kaj hoces? :

— Da gre§ z menoj na zajlrk.

— Melita se je obolavljala.

— Mar nisem (voj moz?

=Sl

— Torej! Vabim te, da gre§ z menoj na zajiek. Je
lo prevec?

— Ne.

— Obleci se. Te poc¢akam spodaj.

Telo so polile solze. Donalella je povonjala salmijak;
oce je pobledel.
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— Vsilili ste mi ga za vse Zivljenje, sedaj vas pa
vznemirja, ker odhajam z njim za dve uri?

Melila in Mavro sta pocasi hodila proli mestu.

— Véeraj, Melila, sem se nemarno vedel. Cakal sem,
da le poprosim oprosc¢enja.

Zena ga je prijela pod pazduho.

Melitin o¢e jima je v neki razdalji sledil in se skrival
za stebri in ljudmi.

Na zunaj sta bila videti mirna. Stopila sla v resta-
vracijo, ki je $e videla osvobodilne boje, kamor so zahajali
stari parlamentarci in v kateri strezejo Se danes nala-
karji tiste vrste, ki so njega dni castili spomin umrlega
slalnega gosla in ga spremili do zadnjega bivaliSca.

Visoki odlikovanec Virgili ni vstopil, a skozi razpor
med zavesami je od zunaj opazoval oba, kako se posve-
tujela nad jedilnim listom, medtem ko je tocil golobradi,
plavolasi natakar (Cupido v fraku, samo za zaljubljene
parcke) svetlo vino v dve casi.

— Kakor vidite, me ni umoril — je poudarila, ko se
je zvecer vrnila domov. '

— Upamo, da te profesor ni videl! — je pomembno
menila teta.

— On je! — je vzkliknil oc¢e, ko je pozvonilo.

— Dober vecer, profesor!

Mansueto Birri je vstopil in se poklonil svecano, a
vendar nerodno, kakor duhovni v posveini obleki, ves
zal v valjéastih mansetah, iz katerih so gledali rokavi
volnene jopice.

Vozel na kravali se je zaradi razburjenja nekoliko
premaknil.

Teta mu je pomagala sle¢i iz pasje koze prenarejeni
kunji kozuh.

— Kako vam gre, profesor?

— Ut fata trahunt — je odgovoril in prevedel:

Kakor hoc¢e usoda.

— Ne pritoZujte se ¢ez usodo! — ga je pokarala po-
strezljiva teta v smehu. — Slaven moZ kakor vi!

— Nelem mescirve litteras.

Seveda je prevedel:
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— Najrajs$i bi ne znal pisati. Pa gospodi¢na Iluska?
(Zame je Se vedno gospodi¢na.) V redu? :

— In Se kako!

Bi bil lahko tako srecen, da bi jo pozdravil?

-~ PocaSc¢ena bo.

Teta je potrkala.

— Ga ne maram videli.

— Bodi pamelna!

— Me ni doma.

— Rekli smo, da si [u.

— Odsla sem.

— Ob tej uri ni verjetno.

— Reeci mu, da me je odnesel vrag.

— Ni mogoce.

— Pa mu reci, naj pobere njega.

Profesor je poslusal loc¢ne leline podrohnosn kako se
je nanagloma lotila Ilu8ke migrena, si nategnil merovin-
Ske brke in izrekel latinski stavek, ki ga nikakor ne pono-
vimo, da ga nam ne bo ireba prevesti.

L = ES

— Kratko in malo je {reba izbirali. gospod Mauri —
je zapovedal Melitin oce, si snel rokavice in jih vrgel v
narobe postavljeni klobuk. — Ali privolile v lo, da se
razveljavi zakon, ali se odlotile, da sprejmele Tlusko z
vsemi pravicami zene v svojo hiso.

— Razy 011(1\111 zakon? Poc¢emu le sedaj, ko sle me pri-
silili, da sem jo vzel?

— Isti razlog, ki mi ga je oditala Tluska.

— Ste o tem govorili tudi z njo?

— Se razume.

— Kaj je odgovorila?

— Zajokala je,

— Cudno se mi zdi. Zenske kaj rade uporabljajo solze,
da se ni Ireba razgovarjali o nerodnih zadevah. Toda
Iluska tega sredstva ne mara,

— Vi pa Ilusko zelo cenile.

— Neskond¢no.

— In zakaj je nimale radi?
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Obozujem jo.

— No? V hiSo je pa ne vzamele? Da bi pozabili?

— Ker jo hocem S8e ljubili. Ce bi jo vzel v hiSo, bi
videl v njej puncko, ki se mi je brez rac¢unov vdala. ki
pa je prezala polem na obracun in z dobic¢kom sklenila
bilanco.

— Ali verjamele moji posteni besedi, gospod Mauri?
Prisegam vam. da ni storila IluS$ka nic¢esar, da bi jo po-
rocili.

— V redu. Preprican sem. Ko danes Iluska od menc
ni¢ ne zahleva, verjamem v njeno c¢istost, kakor sem va-
njo verjel, ko se mi je vdala, ne da bi kaj zahtevala. Ce
bi jo pa julri videl doma, s pravicami zakonske Zene, bi
gledal v njej zopel racunarico. Misljenja se morejo po-
praviti, a custva nikoli!

— Za ljubezen do moje héere je vam potrebno posta-
vili slvari narobe.

— Morda. Ge bi mi ne bili wvsilili njene roke, bi bil
prosil zanjo.

— Ko bi se nam posrec¢ilo razveljavili zakon, ali bi
me prisli prosit za njeno roko?

— Morda.

— Mar ni enoslavneje, ¢e izlo¢imo te komplikacije
in pozabimo, kar je bilo.

— Nemogoce.

— Tedaj razveljavimo zakon.

— Zato je treba resnih razlogov.

— Odvelniki jih ze dobe.

— A sodniki jih ne priznajo.

— Zdravniki jih polrde.

- Zdravniki ne morejo polrdili lega, cesar ni

— Ce placdamo, dosezemo vse. Z denarjem vidimo dalje
nego s kakrino koli precizijsko napravo. Impolenca mo-
b e

— Cedna misel!

— Vam ni vie¢?

— Kaj mi mar! Toda neverjelno je, ker ste me pred
mescem dni obtozili zaradi ... Cesa ste me oblozili? Da
sem odpeljal mladolelno? Jo posilil?

— Res je. Z locilvijo zakona si lahko pomagamo.

176



— Treba je oditi v tujino.

— Vesela voznja.

— Morda.

— Sli bi z Ilusko za tri mesce na Ogrsko ali na . . .

—Ce Tluska hoce!

— Bom z njo o tem govoril. Ste vi pripravljeni od-
potovati?

— Precej lahko.

— Imate potni list?

— V. redu

— Na svidenje.

Vozacu, ki mu je s ¢epico v roki odprl vrata v avto,
je velel:

— V knjiznico.

Orientalist Mansueto Birri je polozil naoc¢nike na
knjigo in po kratki negolovosli spoznal obiskovalea.

— On locditev sprejema — je industrialec kar narav-
nost naznanil ucenjaku. -— V §tirih ali petih mescih
vam lahko dam svojo héer.

Ker je znanstvenik razmisljal in si ¢esal s svinéni-
kom brado, je moral oni umolkniti.

— Kako ste pa mogli to dosem‘? Ah ste mu omenili
mojo namero?

- Ne, profesor, dosegel bi bil nasprolno. CGe hoc¢emo
kaj (lnseu ne smemo poudarjali potrebe, ker to dviga vre-
dnosl stvari, ki jo potrebujemo. Treba jo je pol azati
brez vrednostli, pa misli polem oni drugi, da gre za nje-
govo korist,

— Resni¢no. A kaksno korisl more oni videti v tem,
da se lo¢i od Zene?

Ker mu zakonske postave branijo Ilugko, jo po raz-
veljavljenju iznova valjubi

— Protizakonitost mic¢e. Cudno! Med vsemi ljubezen-
skimi mamili tega e nisem odkril!

Neki znanslveni delavec, ki je pripravljal habilitacijo
za privalnega docenla «o vplivu lunine mene na novo
rast martinckovega repa», je bobnal s prsinimi nohti
po mizici. In profesor Birri je zopel LliSe spregovoril.

— Toda, ali ni nevarnosti, da bi lo¢enec po loéitvi ne
vzljubil gospodi¢no Tlugko ponovno?
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— Po lrimese¢nem bivanju v tujini, ko se bosta sre-
¢ala samo enkral pred odvelnikom in enkrat pred sodi-
s$¢em, se bosla pac¢ docela ohladila.

— Mislite, da se ne bosta videla pogosteje?

— Preprican sem o lem.

— In v tako dolgem casu?

— Gotov sem si.

— Kaj pa na skrivnem?

— Poznam héer.

Ko je slisala Melila, da odpotuje z orient ekspresom,
je zavriskala ko olrok. Ko je po njenem povralku z gora
neizreéni don Ciccillo Cacace, glodavee nohtov in kreposti,
vprizoril tragedijo, je Ze hotela pro¢ v tuje dezele, da
bi obnovila polepusko zivljenje zadnjih let. A visoki odli-
kovanec Virgili, neomajen v svojih ukazih, ji je enostavno
zabranil:

— Ne odpotujes.

Drugaden oc¢e bi ji bil dejal:

— Nikar ne odpotuj in prihrani odetu bolecino.

Ni¢ ni odmaknil o¢i od brzojavke iz samih Steviik in
je odlodil: :

— Nikamor ne pojde$, ker ti ne dam polrebnega de-
narja.

Nazadnje pa bo le polovala proti dezelam, kjer go-
vore drugacen jezik, kjer obujajo ljudje drugega ple-
mena upanje, da ugleda ¢lovek kaj novega.
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Celo uro pred odhodom je bila teta Ze na poslaji,
da bi zagolovila prostor; s svojima okroglima bokoma
je zavzela kar dva.

Iluska in Donatella sta prispeli za velikim kovéegom,
ko so se Ze oglaSali prvi signali za odhod, in lela jima
je spregovorila edini stavek, ki ga imajo pripravljenega
tele, ki c¢akajo z zasedenim proslorom:

— Bala sem se, da ne pridele o pravem c¢asu.

V kupeju zraven je Mavro Mauri enakomerno brenkal
z elastiko na klobuku.

Ko so bila vrala Ze zaprla in so bili tako polniki, ka-
kor ostali, v listem bedastem in sme$nem slanju, da
si niso vedeli povedati ni¢ wve¢, je prilekel érn dlovek
urno kakor zasledovan hros¢ ob vlaku. da so ga ustavile
Sele teline roke.

— Poglej, kako lepe cvellice ti je prinesel profesor —
se ji je dobrikala sladka teta in predajala nageljne iz
orientalistovih rok v nove Iluskine rokavice.

— Nisem maral, da odidete brez mojega poklona.

Iludka se je na mo¢ mehani¢no priklonila, in vlak je
odpihal. !

— PiSi! — je koprnece zaklicala teta.
— Brzojavi! — se je zacmerila Donatella.
— Vsak dan — je dopolnil profesor. — Nulla dies

sine lineatt.

In najbrz je razlozil pomen leh latinskih besed, a
drdranje vlaka ga je preglasilo. Obe zenski sla mahali z
robcem, a profesor se je vidno ganjen prvi oddaljil
Melita je videla samo ¢&rnega, nekoliko skrivljenega ¢lo-
veka, kako se je zZuril proti izhodu; okoli ¢evljev iz teletine
mu je mahedral koSc¢ek belega traku, ki mu je gledal iz
hla¢nice. :

Nenadoma sta jo prijeli dve roki okoli pasu, sklo-

4 Noben dan brez opravljenega dela (op. prev.).
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nila je glavo nazaj in pomolila goli in beli vrat, ki ji je
zablestel iz polhovega kozuha, Mavrovim uslnicam.

Medlem so obzalovali tela, Donalella in profesor ne-
sre¢no sirotico Ilusko, ki je morala odpotovalti v druzbi s
tako poSastjo; ubogo Ilugko, ki bo morala najprej z lo-
¢itvijo prelrgali lezko verigo, da se ji potem vresnici
ljubezenski sen za Mansuela Birrija, tega odliénega ori-
entalista.

— Za Ilusko slrasna pol! — je zajavkala Donatella.

— Trije muceniski mesci — se je zgrozila lela.

Vlak se je vil po zimski poljani.

— OboZujem sneg — se je smehljala Melita in zrla
na zasltrto pokrajino. — Potepuske pomladi ne. morem
videtli.

— Prelestno potovanje bo to!

— Najino pravo ljubezensko potovanje.

- Trije mesci ljubezni, Melila.

Moz z nasivki, ki je vabil v jedilni voz, mu je dal
dva listka:

— Sest in sedem je Llrinajst. To prinese sreco.

Melita je zagnala profesorjeve nageljne proc¢, in ko je
v ta namen odprla okno, ji je mrzel pi§ zmedel izredno
svelle, nezno po mladosti dehtece lase.

V Ilugkino hi§o se je wvrnila vedrina. Donatella je
slikala nove marine z belo vejico, ki je jadrala na obzorju;
ni se Se odlocila, kaksen red bi si izbrala, da se poroci
z Gospodom, sedaj ko je 8la zaroka z donom Ciccillom
po vodi. ;

Teta je pozabila nao¢nike med listi «1000 korisinih
receptov» in se je bavila z Iluskino balo; pridobila je
sestre iz najrazli¢nejS$ih samoslanov, da so ji Sivale nocne
in dnevne srajce, vezle hlatke z gumijasto prevezo in
robile posteljne rjuhe, med katerimi naj bi doprinesel
slavni orientalist svoj skromni delez, da se ohrani rod.

Posredovalei in agencije so prevzeli nalogo, da po-
is¢ejo gnezdo: pisma, telefoniranje, predlogi, protipre-
dlogi. To ga je manevriranja, preden se zakonilo zveZeta
dve bitji razlitnega spola. Zahtevali so resno, mirno,
bolj anli¢no hiSo; saj je profesor Birri zaniceval moderne
zgradbe, kjer se ti osredotoca hrup iz vse hise v spalnici
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in kjer Se dobro ne kihne$, pa ze prekine nad leboj bi-
vajo¢i pianist morilske vaje v samoslojnosti in hitrosti,
da ti zaklice «Bog pomagaj!»

Po dolgem in potrpezljivem prizadevanju so nasli ne-
koliko mracnejSe, precej liho stanovanje v eni slarih his,
ki pa ga je prevzel tapelnik, da ga micno preuredi.

— To bo Iluska presenecena — je vriskala teta —
ko slopiiz vlaka in jo popeljemo kar na novi dom.

Profesor se jee smehljal pod najezenemi merovindkimi
brki.

Vecer za veCerom je hodil k Virgilijevim, da je d¢ilal
Iludkina pisma in obcudoval njene razglednice skozi na-
ocnike, ki so mu sedeli ¢islo na koncu hrustancastega
nosu; povrhu pa se je 8Se nekoliko pomenil glede po-
sameznosli v stanovanju,

— Nikakor ne morem razumeli — je dejal profesor
neki vecer — vedenje lega moza po poroki. Zenin, pa jo
vam kar na lepem pobrise in se ne vrne.

— Blaznez! — je razlozila teta.

— In vendar je bil on listi, ki je hotel v zakon?

— Jasno! Klec¢e je prosil Tluskine roke.

— Cudno! — je pomislil profesor in slresel z brki. —
To sem pac¢ ze slisal, da jo je kdo popihal minuto pred
poroko, nikdar pa minuto po njej. Lahko tudi po poroki
slede¢o mno¢, ¢e je videl Zenin, da nevesta ni nedolna.
Toda kar precej po poroki, ne! :

Kar se da casti vredna teta ga je prepricala, ¢eprav
to sploh polrebno ni bilo, da je Iluska tako ¢islta ko de-
Zevnica; in ¢e bi ne bila taka, kako bi se mu jo le pre-
drznili ponuditi. Sicer pa je bil sam pri¢a pri poroki in
je videl, da se nista porofenca dotaknila nili s poljubom.

Iluska ni bila obljubila, da vzame profesorja, a ode
je zaupal v poliliko gotovega dejstva in je bil prepri¢an,
da ne bo mogla ve¢ odreci, ko bo videla pripravljeno balo
ter opremljeno stanovanje in bo zaroka objavljena.

Minila je zima. TluSkina pisma so naznanjala bliZznjo
loc¢itveno razsodbo.

— Julri zvecer pride! — se je radovala Dopnatella.

— Po polpelem mescu bivanja v tujini — je stokala
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teta — v neprestani blizini tega zlega c¢loveka mora biti
ne vem kako zadovoljna, da se ga olrese!

— Prava odresilna voznja!

— Mislila bo na lo, da je to ¢lovede ne bo nikoli
vec¢ videlo!

Medtem pa sta se v spalnem vozu orienl-ekspresa
na povralku vroce sliskala oba ljubljenca v obupnem
objemu, kakor se sliskajo samomorilski parcki, ki se
zdruzeni pripravljajo, da se pozenejo v tlekoc¢i mislerij
smrii.

Enoli¢na pomladna pokrajina se je razgrinjala pred
vijoli¢astimi zastori kupejevega okna in jima je pospeSe-
vala rilem v spominih: kavarna z glasbo, rezko in opojno
kakor tezka pijaca; bleSceca gledaliS¢a; begajocCe cesle;
hoteli, kjer ljudje plesejo in goljufivo igrajo, velicasini
in razkosni, kakor se spodobi velikemu glavnemu slanu
za presuslvo in galanterijo. Objela v tej beZeci Zamelni
celici sta si predocevala vse prostore, kjer sta pila lju-
bezen; drame, ki so jih predstavljale po velikih gleda-
lis¢ih lepe igralke, a jih niso ganile, ker jima je bila
njuna ljubezen ves njun svel. Kolikokrat so jih sosedni
gledalci suho opozorili, naj moléita, ko sta pozabljala,
kje sta, in si govorila neznosli polne besede! Kolikokral
sta sredi prizora nenadoma zapuslila dvorano in se iz-
gubila v temoti zapuscenih cest, da sla se culila blize
drug drugemu in sta bila bolj sama!

— Slirje mesci sna! — je tozila Melita, vsa sklju¢ena
na njem, in gledala z odsotnimi o¢mi. kako bezi mimo
cveloce drevje. — Slirje mesci ljubezni!

Prislonila mu je c¢elo na lice. Umirala je ljubezen,
ko so vzevetali mandeljnovei in breskve.

Mavro ji je bozal lase in jo poljubljal na usla, deh-
teca po sadezu.

— Sedaj lahko brez obzalovanja umrem — je dejala
— samo da sem poskusila vse. kar more dali zivljenje.
V teh stirih ljubezenskih meseih sem Zivela za Stirideset
let; bili so zgosc¢ena sladkost. Umreli! Zdi se mi, da grem
smrti nasproti.

Mavro ji je zaprl usta.
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— . Ti si tisti,” Mavro, ki to hoces. Zdaj, ko sva svo-
bodna, razporoc¢ena, sedaj, ko naju ne loc¢i ve¢ posSast
«zakonske vezi», poc¢emu bi se ne zdruzila za vedno?
Hoc¢e se ti svobode, nezakoniltosli, upora, kljubovanja.
Ce hocem, da me ljubis, ne smem biti s pravico tvoja. No,
sedaj sva iznova neredna. Zopel sva si z vsemi v laseh.
Hoces, da se zdruziva kot ljubljenca za zmerom?

Stresel je z glavo:

— Vsak dan si mi zaslavila to vpraSanje in vsak dan
sem i odgovoril iste besede. Sre¢na, kakor v zadnjih
casih, ne bova mogla biti nikoli ve¢. Bil bi slab soprog.
Pradedi so mi zapustili slabo dedis¢ino; blaznost in samo-
mor; edino tisti redki sorodniki, ki so imeli mirno, ve-
selo zivljenje brez mnasprotij in bojev, so bili tega obva-
rovani. A drugi . .. Ded se je ustrelil s samokresom, ko
ga je zgrabila nevraslenija; stric je trpel dolga leta na
zalostni psihozi in se obesil na drevo. V moji glavi se Ze
ve¢ mescev pojavlja neka raziresenost. Nisem mogel biti
miren, kakor svelujejo zdravniki. Zdravniki predpisujejo
mir, pocitek in udobnost, kakor da bi si to lahko vsak ¢lo-
vek ob kalerem koli studencu privosé¢il. Preteklo jesen,
zadasa najine poroke, sem se zasacil, da uganjam d¢udne
rec¢i in govorim nesmiselno. Kolikor srece bi mi lahko
nudila v najinem bodoc¢em zivljenju, bi vseeno obupaval
in upiral misel na minulo sreco; vedno bi moral misliti
na Sliri ob donavskih bregovih preZivele mesce, ki se
ve¢ ne povrnejo, na najino lurinsko jesen pred pogubo,
na dneve v visokih gorah, ki bi jih ne mogla ve¢ ponovili,
na tisti molk, kjer nisem sliSal drugega glasu. razen
lvojega.

— Dete!

— Jaz dete! So otroci, ki se niso nikoli smejali, in
mozje, ki niso bili nikdar otroci. Eden tistih sem. Zado-
voljiva se, Melila, z najinim omejenim zakladom slad-
kosti. Morda sva, kakor pravi§, v 8liri mesce zgostila
vse Zivljenje!

Umolknila sta. In ugledala sta zopet zeleno Donavo,
po kateri so plavali veliki ledeni kosi; Donavo, moino
od antli¢nih legend med modernimi palacdami sive me-
tropole; njun prihod tisto zimsko popoldne v neznano
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prestolnico; omnibus, ki ju je pripeljal v hotel in si s
lezavo uliral pot med debelim, sinjim snegom, ki so ga
v presledkih zlatile ze davno pred lllldkOI]] prizgane sve-
tilke; od tridnevne voZznje utrujenim ocem se je zdela
izlozbena vrsta kakor bajni svel, sestavljen iz domace
flore in favne, iz smes$nih punck (otroskih igrack),
lepega blaga, bogatih kozuhov, mamljivih draguljev (Zen-
ske igracke) in eleganinih gospa, hite¢ih iz lrgovine v
trgovino, lepih gospa (igrack za gospode), kakor so lepe
gospe, ki jih vidimo, ko pridemo v neznano mesto.

Melila mu je segla, prizela k njemu, z roko pod
suknji¢ in mu iskala srce.

Moldala sta, a zaprte odi sta jima gledale zopel toplo
hotelsko sobo v zadnjem nadstropju, odkoder so bila vi-
deli vozila in mimoido¢i tako majc¢keni in pocasni, ka-
kor igralci in oprava bolSjega gledaliS¢a. Lahke sani,
ki so jih vlekli konji, so dajala nordijsko noto belim
cestam, ob katerih so se svelile bleS¢ece kavarne, iz ka-
terih so prihajali skozi vrtilna vrata razni zvoki. Skolje
z golimi koleni so piskali Tipperary**; kozak se je besno
VI‘l.ll ob divjem bobnanju in stresal tulee na prsih; Anda-
luzanka, ki je z umetnim nageljnom med zobmi plesala
po zvokih zadnjega Spanskega fandanga, kalerega je vglas-
bil Madzar.

Ob redkih postajah, kjer se je brzovlak uslavil, sla
ljubljenca lesnobno ponavljala ime, ki so ga naznanjali
mimo vlaka, zapirala o¢i in se $e ljubosumneje stiskala.

Drevila sta proti azurnemu italijanskemu nebu; lu-
rinski gri¢ je moral biti sama glasba neznih roZnatih cve-
tov, liki sobe, ki jih posujejo neki samomorilci s cvetjem,
da se spuste v spanju proti dehte¢im vrtovom smrli.

— Trpis, Melita?

— Glej, kako mi Zare roke. Tu v mozganih imam to-
liko zmedenih misli, neskladnih idej, neurejenih spominov.
Zdi se mi, kakor da me je pred Stirnajstimi dnevi zdrav-
nik z etrom uspaval; tisti dragi doktor Wolf, ki se je
smejal s polnimi usti zlatih zob.

V spominu sta se jima pomesali vazni dogodki z nepo-

42 Po islandskem Lkraju )op. prev.).
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membnimi posameznostmi iz njunih ljubezenskih urie.
V dolgem zamaknjenju sta prebijala noé¢i, se prebujala
pozno popoldne, in majordom, feldmarsalski lip, je grban-
¢il ¢elo, ko ju je zagledal, kako sta prihajala ob treh po-
poldne ali ob desetih zvecer v obednico in se nedolzno
spogledovala; vsakokral jima je bila obstala ura. Zanju
¢as ni bil izmerjen po urah in ga niso delili dnevi in noci: '
polekal jima je v mrzlicnem ljubezenskem ritmu in si-
lovili ¢ulnosti z vmesnimi pocilki, svellimi zonami same
neznosli; drugi so sedali za mizo, a onadva sta se ljubila;
ob uri, ko so odhajali drugi na sprehod, sla zaspala;
c¢eslo sta si dala prinesti kosilo na posteljo, in ko jima
je javila sobarica: «osem je», je morala 8e dodati, zveder
ali zjutraj.

StikaliS¢e njunih ust jima je bilo sredii¢e vesoljstva:
vesoljstva brez zakonov, brez nadzorstva in sorodnikov.
Vrnilo se jima je &isto veselje, ki sta ga uZivala na vi-
sokih planinah, ko nista mislila na drugi dan, ko ni velel
noben moz s tribarvno prepasko njej, da njemu sledi.
in njemu, da jo §¢iti, obdrZi pri sebi in z njo
ravna, kakor predpisuje ¢l. 132 civilnega zakona. Od
dneva, ko ju je gnala njima tuja sila pod pazduho pred
zakon, ju je odpor lodil, in ko so se drugi spravili na to.
da ju razdvoje, je to njuno ljubezen $e podzgalo, in njuno
lo¢ilveno potovanje se je spremenilo v poro¢no. Nobeni
medeni ledni niso bili tako slrastni, kakor to njuno
presladko polovanje, ki sta ga nastopila, da razresita
vozel.

Poljubovala sta se v kavarnah, na trgih, v hotelski
vezi.

— Videli so naju.

— Kdo? Saj ni nikogar.

— Res je. Sama sva.

V neki slolnici ju je zalotil cerkovnik, ko sta se po-
ljubovala ob vonju kadila, in ju je ves razkacen, z bese-
dami, polnimi ostrih soglasnikov, nagnal ven; pa sta
odsla lepo mirno, smehljaje, in se nista bala nili policije,
nili se nista zgrozila pred svetoskrumbo.

Spominjala sla se voznje od Budimpeste do Dunaja
na parniku, razsvelljenem svetano ko jahalni turnir, in
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vozenj z Dunaja v Prago in iz Prage v Linc, mediem ko
so se bavili odvelniki in sodniki z njuno locilvijo: voZenj]
preko ¢isto belih pokrajin, v imenitno segrelih vlakih,
ki so jim zunanjo plal krasili venci iz ledenih sve¢ in
sneznih zavojnic. :

Silvestrovala sta v dunajskem tingeltanglu, kjer so od-
lagale dame v fulurisli¢cnem veslibulu neznanske krznene
¢evlje in vslopale v dvorano ter prestavljale noge po
rilmu Kalmanove in Stolzove glasbe. Med mizami se je
vil primas, da je veepljal gospem naravnost pod kozo svojo
muziko, v odmorih pa je metal gosli kvisku in jih spretno
ko glumaé prestrezal z roko ler zopel igral; hindustanski
fakir je prodajal kosCke vrvi od obeSencev. Melita je
cnega kupila: bil je prenov, da bi bil Ze uporabljen, ra-
zen ¢e je bil samomorilec higijenik. Prodajalka sladkarij
je hodila okoli v gr$kem oblacdilu in s sandalami iz anli-
lopinega usnja lako duhovnisko svecano, kakor bi nosila
darilvene prinose, in vzklikala:

— Bidekerei! Backerei!

Mavro je vprasal Melito, ali ni morda Béckerei kak
bog iz Walhalleski mu duhovnica posvec¢a sladice in
jabolka.

— Trapiea, lo pomeni sladkarije, priblizno kakor pe-
tits-fours

In od listega vecera je postala Backerei soznacCnica
za sladice, ampak ne za tisle, ki jih jemo. Kolikokral se
mu je odtlej k njemu stisnjena pretezala ko macica in
strastno ponudila, mijavkajoc:

— Biéckerei!

Ko je udarila polno¢, so ugasili za trenutek. Iuci in
zaculo se je cmokanje in glasen smeh. Prizgali so jih in
med veselim sirahom se je prerival med mizami dimnikar
in delil iz svojega sveZnja suhe Sibice. Neki cedki gospod
je prosil v jeziku, polnem samih v in z, Mavra, ali bi mu
ne dovolil, da bi naSeskal s svojo sibo njegovo plavolaso

13 Waldholl. po skandinavski milologiji nebo, kjer bivajo
v boju padli junaki.

4t Drobno pecivo (op .prev.).
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spremljevalko po ramenih, in je dodal, da lo prinasa
sreco.

Srec¢a! Vse gospe so pomolile sosedom ramena, med-
lem ko so leteli Sﬂlllp«]ﬂ_]bkl zamaski proti slropu in pddah
nazaj na lemena in naprsmhe

Sreca za vse leto! To je bila Melita na ta praznik
olozna! Nobeni red¢i se ni mogla nasmejali; ne Salam ce-
Skih pavlih, ki so si slekli na odr¢ku zaporedoma Sliri-
deset telovnikov; ne srbskemu klovnu; ki si je dal izdreti ko
cilinder velik zob, iz kalerega gnilih korenin so poskakale
bele miske. Melita je vedela, da ji prinese novo leto same
grenkosti.

Trakovi papirnih ka¢ so se zapletali med Sopi bozjega
drevea in omele, ki sta visela s svetilk, pod kalerimi so
zvecili duhoviti Dunaj¢ani z zlalimi zobmi kadece se du-
najske klobasice, ki so jih zadinili s tako goréico, da so
kihali celo kipci, medtem ko je posnemal orkesteréek
svecani zvok hnrmoniia

Melila se tudi ni smejala, ko je zapela nekoliko oka-
jena kokotka v madzarskem jeziku s 1)011111111 usti kislega
zelja «smej se, bajaco»; Se ledaj ne, ko se je pojavil pla-
¢ilni nalakar — ober — ko minister sve¢ano. in brizgal z
ogromno brizgalico dolge pramene lizoforma proti stropu,
da se je vsipal liki vlazni prah na kadece se klobasice
in ¢aSe s pivom.

Nastopajoce leto je obelalo vsem lepSe dneve; Meliti
ne. Melila je bila bolnik, ki ga wvse Zelje me spravijo v
smeh, ker se zaveda, da ])()1(315(,11 neodoljivo napreduje.
Turski prodajalec preprog, ki se je hvalil, da govori vse
jezike in da je prepotoval vesoljni svel, se je ukopal pred
njuno mizo in se zaklinjal na vse bliznje in daljne sorod-
nike, prednike, potomece, krvne sorodnike, na vse svastvo
in sorodstvo v drugih kolenih, da mu prihajajo preproge
naravnost iz Smirne in da jih mlada porocenca, kakor sta
Mavro in Melita, nujno potrebujeta. ;

— Saj mnisva porn(“-ena — Je po italijansko izjavila
Melita.

Tedaj je mnogojezi¢nega Turka mahoma pI‘lJClO poze-
lenje po plavolasi Italijanki in ji je ponudil svojo robo v
Zameno za njeno:
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— Ti plesati? Ti peti? Ti zelo ugajali Ahmed Ali Ka-
mel. Ako ti spati z Ahmed ‘Ali Kamel, Ahmed Ali Kamel
tebi podarili turska preproga, najlepSa in najboljsa.

Pokazal je na Mavra:

— Ti ne spali z Avslrijakom; Avsirijak mabulbezef.

— Mabulbezef?
— Depast! — je prevedel Turek.
In ko Melita ni hotela izdati «Avstrijaka» Mavra in

ustrec¢i Turku, je Turek odSel in prav po krsc¢ansko pre-
preklinjal. Za nekaj minut je bil hrupni tingeltangel
utibnil, da se je vse naslajalo nad kletvicami v ljubezni
prevaranega irgovea, nad tistimi slikovilimi in gostobesed-
nimi mushmansl\nm kletvicami, ki se raztezajo na pred-
nike in potomce in ne pr)/al)llajo niti na najmiajsi podmla-
dek, na dozdevne ocele, nezakonsko deco, hiSnega zdrav-
nika in hiSne sosede.

Tisto no¢ sta se vrnila v hotel Se bolj zaljubljena ko
po navadi in se vdajala do zore sladki, ginec¢i in neizérpni
Backerel

Toda zaradi slepe Backerei je zaculila lepo julro
Melita ¢udno pobitosl, slabosl, in zrealo ji je odkrilo, da
je nenavadno bleda. Vonj po lastnem pudru ji je bil zo-
pern in o ¢esnjevi marmeladi ni marala ni¢ sliSati. Doktor
Wolf z naoc¢niki in zlatimi zobmi je precej odlocil:

— Sie sind schwanger?®.

— Za gotovo?

— Popolna golovost nastane Sele v celrtem mescu,
ko se zaculi utrip zaroda; vsekakor pa si lahko odslej
mislimo, da vam ni slabo in se vam ne upira c¢eSnjeva
marmelada zaradi slabe prebave.

Doklor Wolt je vaudevilleskit® tip: stiliziran in poli-
zan, kakor bi mu bil vsak bolnik, ki pride tozit v ambula-
lorij svoje bolecine, ljubica ob prvem srecanju na samem;

45 Nosni sle.

46 Vaudeville = veseloigra, saliricna narodna pesem (op.
prev.).
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sprejema v skrivnostnih salonc¢kih s frivolnim pohistvom
in molc¢edimi prepetimi stenami, in med eno in drugo
solzo. ki spolzi nesre¢ni greSnici. ji ponudi slastne likerje,
ki pa nimajo nobene sorodnosti s tistim prostaskim Kkitaj-
skim eliksirjem, katerega jemljejo naSi zdravniki od svo-
jih sokrivcev lekarnarjev v dar. Ce bi hotel demokra-
ti¢ni kralj Cupido ustvariti v kraljevstvu Venere sanitetno
sluzbo, bi ne bil zanjo nihée priporocljivejsi od doktorja
Wolfa, ki stanuje (shranite si naslov) v Budmmpesti, ulica
Onega Velikega. Bavi se z vsemi iz ljubezni izvirajo¢imi
boleznimi, z ljubezenskimi neprevidnosltmi, ekscesi in ne-
srecami; in klientela mu obsega vse od neizkuSene puncke,
ki je holela priti prehitro do ljubezni in se pokori za
svojo naglico z vznemirljivo zamudo, pa do castitljivega
sodnika v pokoju, ki bi mnogo rajsi pocival, ¢e bi mu ne
bilo treba pocivali samotez. Ni polreba dodajati, da je bil
doktor Wolf v ogrski prestolici prvi. ki je zacel uporabljati
melodo razmandrilizacije mladih mandrilov, da je mandri-
liziral stare moze. Mnoge ]1<1JL¢15[1\IC(111(3]&:C gospodicne,
ki niso holele stopiti nepripravijene v zakon, so se vnaprej
urile v porodniski umetnosti in so lahko ponudlle po za-
slugi doktorja Wolfa. odlicnega popravljalca poskodovane
krepostli, svojemu soprogu najneprodirnejSo tajno herme-
licnega deviStva. Svoji klienteli, ki je pretiravala v slad-
kosti in gresila, govori mehko, s tolaZljivim naglasom. in
ne slori najmanjse bolec¢e operacije, ne da bi bolno plat
omamil. V nekalerih primerih, tako v Melitinem, ki je
bila za bole¢ine posebno obéutljiva, je uporabil popolno
anestezijo. Pri delu mu pomaga bradal pomoc¢nik, ki mu
je hkrati tolaznik za mosko klientelo. Vsi vedo (in tisti,
ki tega ne vedo, se lahko scéasoma prepri¢ajo), kako hudo
je. ¢e pravi specialist:

— | dragi gosped, i imate!
— Ubijem se! — wvzklikne bolnik; in doda: — Uniéen
sem. konec je — in nadaljuje v tem tonu, dokler mu ne

zmanjka besednega zaklada.

Takral mu mora zdravnik pol ure do Stiridesetih mi-
nul prigovarjati, da mu pomiri obup in vlije poguma. Ali
doktor Wolf, ki je deleZen prevelike prakse, da bi mogel
izgubljali vsakokrat po pol ure svojega ¢asa z gostobe-
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besedno lolazbo, ki je franciskansko delo. poveri sivobra-
datemu pomocniku, asketski poslavi jelniskega kaplana,
nalogo, da opravi tolazilo.

— Rudolf — mu pravi, — zeleni saloncek.

In Rudolf dobi v zelenem salonc¢ku gospoda. ki je ves
potrt pogreznjen v naslanjac.

— Nikar ne obupujle, spostovani gospod — vzklikne
stari Rudolf in si pogladi belo brado. — Va8a bolezen
se z lahkolo ozdravi in je tako razsirjena, da so izgubili
njeni bacili velik del prvolne skodljivosti. V sami Budim-
pesti zivi 100.000 ljudi v vaSem polozaju, poculijo se ime-
nitno, ukvarjajo se s svojimi posli in imajo zdravo rod-
bino, pa so bili, kakor vi, odloc¢eni, da se usmrte. No, pre-
mislili so si, in ¢e bi bili to storili, ali bi se sedaj kesali!
V dveh dneh vam oleklina izgine in ze po (retji injekciji
vasa bolezen ne b ovec¢ nalezljiva. A zdravljenje je dol-
gotrajno in mora bili najskrbnejSe in najnatanc¢nejse;
vecji del dobe poapnjenje zil, progresivno paralizo, zasli-
zena jetra, lueticno mozgansko vnetje, hrbino suSico, mo-
zgansko omehéavo, in nanagloma pobira liste, ki so dobi-
vali §tirinajst dni injekeije, pa mislijo, da so zZe ozdravljeni,
in prekinejo zdravljenje. Jaz sam, ki mi je osem in se-
demdesel lel, sem [rpel na vasi bolezni; zdravil sem se
skrbno in sem danes ko dren, a moji sinovi, dvanajst po
Stevilu, so zdaj ocetje in imajo zdrave olroke . . .

In to gre tako naprej, dokler ga zvoncek doklorja
Wolfa ne poklice:

— Rudolf, rdeci saloncek!

In v rdec¢em salon¢ku naleli na hliptavega bolnika:

— Ne obupujle, spostovani gospod, vasa bolezen se
z lahkoto ozdravi in je tako razsirjena, da so bacili iz-
gubili na svoji Skodljivosti. V sami Budimpesti . . .

& & &

Mavro jo je rolil s sklenjenimi rokami:

— Ne hodi k zdravniku, Melita!

— Naj ga pustim na svel? Kdo bi skrbel zanj?

— Jaz.

— Vzeli otroku mater? To je zlo¢in. Ne morem ga
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pa vzeli sabo. Oc¢e bi me nagnal. Oc¢e ima silno moc¢ v
denarju.

— Ga pa midva obdrziva.

~— Midva? Po izsiljeni poroki bi mi ocilal Se izsiljeno
malerinstvo.

— Ne, dusica. Prekiniva bedasti loc¢ilveni poslopek
in ljubiva se na mirnejsi, zakonitejsi . . .

— In neumnejsi nac¢in. Ne mogel bi me vec¢ ljubili.
Najin olrok se ne sme rodili.

Mavro jo je silno pomilovalno pogledal.

— Puné¢ka, ali hoc¢es bili zareés navadna meSc¢anka!
Poslajas taka, kakor so druge. Splavili nameravas, kakor
vse druge. Ljubezen do postenja, do cislosti brez pred-
sodkov, se li konc¢uje na klini¢ni postelji porodnicarja.

— Prijatelj moj! Otrok ni umi$ljena, temve¢ resni¢na
stvar. Resni¢na slvar, ki jo moram preprecili. Umorim
ga, da mi ne pogine od lakote. Ce bi se rodil, bi ne dal
moj oc¢e ne meni, ne njemu za zivljenje. Obadva bi vrgel
na cesto. Poslal me je semkaj zaradi loc¢itve, ne pa, da
zanosim. A gospodi¢na iz dobre, konservalivne hiSe ne
more rodili. Usmrlili mora olroka, preden se rodi. Druzba
hoce to, in morala tako zahteva. Treba je zalreli zivljenje,
da je reSena morala!

Oble¢ena v svello pomladno obleko, je odsla sama v
kliniko doktorja Wolfa in napravila pocasi velik ovinek
ob Donavskem nabrezju, vsem v slabolnem soncu, in
prazni¢no razpolozeni ljudje so cakali na pristajaliScu,
da se vkreajo na brodice, ki prevazajo med Pesto in Budo.
Donava je bila sinja, sinja ko morje, ko sinja Donava v
Straussovi simfoniji. V slasc¢i¢arni si je kupila vrecico bon-
bonov, jih hrustala z zob¢ki in tako prestopila marmorne
stopnice k doktorju Wolfu.

— Za telesno bole¢ino sem obéutljiva. Glejte, da ne
bom trpela.

Zdravnik ji je polozil slusalko na levo prsno slran:

— Srce zdravo.

— Bom prenesla narkozo?

— Brez skrbi. Ali verjemite mi, gospa, da je celotna
narkoza za tako operacijo prevec.
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— Ponavljam, doktor, da pommnoze Zivei bolecino s
sto; kar je za druge Zgeckanje, me Ze boli; kar je za druge
bolec¢ina, je zame prava muka.

= Dobroiije. -

Ko je imela na obrazu Juilliardovo masko, je zaculila
najprej nekaksen hlad, mraz, led, pomeSan z elrovo gren-
kobo, ki ji je udarjala v nosnice. Zdravnikove in pomoc-
nikove besede so se pacile, ginile so in se gubile v da-
ljavo. Prav kakor vinjenost, katero je poskusila, ko je
pila v marsejskem baru cocktail-eter nekega ameriskega
barmana. In Sumi so slabeli in se oddaljevali, lako od-
daljevali, da je cutila, kakor bi se dvigala kviSku, kvisku,
tja, kjer ni nobene rec¢i ve¢, ki bi se gibala, nobene. ki
bi dala od sebe zvok. Cut ni¢nosti. Poskusila je govorili;
zacela je stavek, toda kakor mocnejSa kaplja ji ga je v
sredi prekinilo. Tedaj se ji je zazdelo, da se spuSca v
velikih skokih zviska in vidi, kako ji prihajajo nasproli
z Tuc¢jo oblite, pestre pokrajine, ki se v velikih zavojnicah
kar naprej menjavajo in izpremenjajo: osebe in okolja iz
Tisoc¢ in ene noci, ki so se zgnetle v kratkih minu-
tah v mozganih mrzli¢nega ¢loveka. Po steklenih posodah
je zvenkelalo orodje in ponavljalo priljubljeno pesem
Franca Leharja.

— Ali, doktor, kaj ¢&akate?

— Je Ze, kar je, mucika.

Ko je odprla odi, je opazila, da ji je vid molen. Zdrav-
nik ji je govoril, a ga ni videla. Videla je samo proti sve-
tlemu pravokotniku v oknu z motno 8ipo rumen mikro-
skop, ko da bi kle¢al na okroglem ogledalcu.

Nekaj ur pozneje se je prebudila v beli klini¢ni so-
bici in o¢i so se ji srecale z vlaznimi Mavrovimi o¢mi.
Naslednji dan se je vrnila z njim v hotel, visoko gor v
sobo, iz katere se prikazuje Marjetin otok, kakor gost
cvelli¢ni Sop.

Odtlej pa je cutila, da jo mori Zalost, kakor bolezen.

— Nikoli ve¢ ne bom imela otrok — je dejala neki
dan. — Moj otrok je bil ta. Edini moj otrok je bil tvoj!

Nato je Sepnila neko nejasno besedo, ki je Mavro ni
dobro razumel; zdelo se muje, da je rekla: «Sama sem
ga umorilar.
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Prisla je lo¢itev zakona. Mavro je hotel ostati Se
kakSen dan na Ogrskem, a plavolaska mu je suho od-
govorila:

— Sem Ze brzojavila domoyv, da pridem v ceirtek.

= & £

In sedaj sta brzela, na povratku, zaprla v lilasto
celico, po cvelni poljani v vsej pomladni krasoli, se sti-
skala liki samomorilca in s strahom ponavljala postajna
imena.

V vezi spalnega voza se je trudila na ples udarjena
dojilja; da bi razvedrila otoZnega olroc¢ic¢ka, in mu je pre-
pevala Se oloinejSo pesem, v kateri je venomer govor
0 jagodah.

— Jagode svetega Janeza — je razlagala Melita. Gre
za nezno, po mnogih evropskih dezelah razsirjeno legendo.
Na svelega Janeza dan zbere Mati bozja vse otroke, ki
bivajo v raju in jih pelje po ¢arovnih, s cvetod¢imi lili-
jami poraslih stezah v svoje veli¢astne vrtove, kjer jim
ponudi najlepsih jagod iz nebe$kih gredic.

— Ljubko.

In zalujo¢e matere, malere, ki imajo v raju otroka,
zavracajo na svelega Janeza dan jagode, ker se boje, da
bi Mali boZja ne rekla njih malc¢ku: «Jagod zate ni, uboi-
¢ek, ker je na zemlji mati pojedla tvoj dels».

Melila je gledala oloznega olroka skozi zavese.

— Tudi jaz imam otroci¢ka v raju.

Vlak se je ustavil. Vstopili so cariniki, da pobrskajo s
svojimi tacami po neznem perilu v kovéegu.

In tako se je koncala $e zadnja proga le voznje. Po-
doba je bila, da spremlja on njo na morski breg, kjer
bi se morala vkreati za voZnjo brez povratka. Drzala sta
se v nemi neznosli za roke, kakor se pozdravljata skozi
reSeltko Se zadnjikrat: lista, ki ostane in plade, in tisti, ki
odhaja dale¢ pro¢, da  prebije dolgo dolgo kazen. Dve
besedi, dve neizreceni besedi sla ju znolraj grizli, dve be-
sedici, ki sla izrazali veliko in silno stvar: srce (rgajoco
bol, konec:

— Nikoli ved.

= 193



V tistem najvisjem trenutka sta morda zopel oba
ugledala planinsko jezerce, ovencano s Sopi rumene ar-
nike. «Tja gor pojdejo drugi ljubljenci in ponove najine
gibe; in sokoli¢i jim bodo krozili nad glavo, kakor so kro-
zili nad najino ljubeznijo. Midva pa jih ne bova videla
nikoli vec!» :

— Nikoli veé!

Izstopila sta, se ihle poslovila in mnozica ju je lodila.

11

Tluska se je poskusSala nalahno upirali.

— Poroc¢im naj tega ¢loveka, ki govori po latinsko?
Zdi se mi, kakor bi §la z brevirjem v posteljo!

— Kaj bo$ podela sama na svetu? PotrebujeS moza,
ki te bo vodil.

Neki dan je prejela dolgo pismo s castitkami in vo-
3¢ili od neke gospe, rodbinske prijateljice. Drugi dan So-
pek cvellic od seslri¢ne. Oddaljen sorodnik, na kalerega
je sludajno naletela, jo je vprasal, za kdaj je dolofena
poroka.

— Zalostna ceremonija? — ga je zavrnila. — Ne vem.

Teta, Donatella in profesor so mnosili domov velike
zavoje, brigali so se za listine, tekali na meslni urad in
dolocali datume.

— Le kdaj sem rekla: da? — je spraSevala Iluska.

Romala je po mestu, ¢ez gri¢, in se trudna vracala.

Neko julro se je zna$la pred Mavrovo hiSo. Pozvo-
nila je. Se enkrat.

Drugi dan je Sla zopet mimo.

— Le redko ga vidimo — je odgovorila vralarica.

Pisala mu je. Odgovora ni dobila.

Doma so pripravljali razstavo bale in poSiljali vabila.

Na lep majski dan, ko se je vsipala v sobo drhteca
svetloba in ko bhi ji bilo tako prijetno ostali pri oknu
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sami in v miru, je bila Melita doma. A v stanovanju je
bilo vse polno hudomus$nih gospodi¢en, klepetavih Zena in
ironi¢nih gospodov; obcudovali so neveslino balo, hvalili
kakovost blaga in sklepali iz velikosli posameznih koma-
dov o vsebini, ki pride vanje. Zardela je od sramu in srda,
da bi jih bila najraj$i nagnala iz hiSe, pa se ji je zdelo
bolje, da odide sama in nikogar ne pozdravi. Profesor je
ostal sam in je ves blazen poziral smehljaje dveh ali treh
tovariSev, ki so se menili o nacinih, kako se komadi zave-
zujejo in zapenjajo gumbi, ter se S$alili z njim, ki bo
edini uzival veselje in obc¢udoval vse te koketne re¢i v
polnem obratu.

Cim je Iluska prispela, so jo takoj zvecer odpeljali v
novo hiso, da bi se nadivila dokazom Zeninovega ime-
nilnega okusa in precenila tetino preudarnost. Ona se je
pa oddahnila, ko je bila zopet v ocetovski hisi in svoji
poloSceni dekliski postelji.

Prihajali so darovi.

Zamelni etuiji, svileni etuiji, usnjeni etuiji, 80 kavinih
zlick, 7 zlalih svinc¢nikov, vsak z dvanajstimi nadomestnimi
pisalci (skupaj 84 pisale); 3 pribori za sladoled, daljnogled,
12 biserovinaslih opernih kukal, 5 ¢ajnih priborov, slika
Donatelle (marina), majhna Donalellina preproga (z majhno
marino); pianino, darilo zarocencevega strica. Opomba:
niti zarocenec, niti zaroc¢enka nista poznala nobene note.
Koncertni glasovir (drugi stric: glej opombo); pribor za
beluSe; srebrn noz za gomoljike; 3 gramofoni z dvojnimi
plosc¢ami; 8 srebrnih kles¢ za sladkor; skupno 46 vazie,
steklenick z vonjavami in $katlie, vse iz kristala ali porce-
lana, in biskvit.

Zenin je poklonil ITuski nekoliko rumenkast, toda lep
briljfm[ ocCe zlato torbico in pizmasl kozuh, teta v épano-
viji z veterinarjem (oho, koga le vuhmo') dolrfo verizico
z briljaninim kriZcem.

Anonimno je priSel za nevesto rde¢ trak z rubinovo
kapljo.

— Kdo bi neki to bil?

— Pomislili so na vse prijatelje, na vse sorodnike.

Uganke niso resili.

Melita se je spomnila lovske hiSe velikega kralja. Ko

13° 195



si je tam 4 la viclime brila tilnik, ji je rekel mladeni¢, ka-
lerega je ljubila:

— Lep vral ima$ za giljotino, prav res. Kako bi ti mo-
ral prislajali rde¢ lrak z rubinovo kapljico, ki bi li padala
v jamico na grlu!

Pa brat Sandor? Nili z besedico ji ni vos¢il, niti javil
se-ni vec.

— Cudno! se je zavzela Donalella.

— Nenavaden c¢lovek je to! — je razlozil velerinar.

— Ali ne ve$ ni¢ o njem? — je vprasala teta Ilusko.

Teta je nekaj vedela. Ko je bila neko¢ sama doma.
je prisel gorjanee, ki so mu ledeniki oZgali obraz, in ji je
ves solzan izpovedal, da mu je izginil gospodar v skalno
razpoko. Dan za dnem je hodil tja, kakor bi obiskoval
grob:; sklanjal se je c¢ez rob, zrl pozorno v globino in
iskal neko nevidno stvar. Morda je iskal truplo deklice,
ki so jo pred leti pogollnili ledeniki. Neki vecer se ni
vrnil. Na robu prepada je bolestno tulila Paprika, njegova
spremljevalka z rdec¢kasto kozo, kakor bi ga klicala.

— Tisto jutro — je povedal Sandorjev sluga sem
se bil vrnil iz doline in sem mu bil prinesel lo pismo.

Teta je poiskala naocnike.

Bilo je Nuskino pismo, v kalerem mu je pravila, kako
obupuje zaradi izgubljene Iljubezni in sramole, ker jo
silijo v naro€je listemu zagovednemu ucenjaku na nacin,
ki se imenuje poroka in ki je v njenem primeru najgnu-
snejse sramodejstvo.

Teta je hitro odslovila smrinega sla. Stvar se ni smela
izvedeli, da bi ne motila poroke in kalila Zenilovanja.

&= & L

Prigel je praznik. Iluska se je pasivno prepuslila ro-
kam, ki so jo krasile s tan¢icami in oranznimi .cvelovi.
Smehljala se je mozem s cilindri, stopila v voz, izstopila,
podpisala, rekla <ho¢em>», se zahvalila, dala Zeninu roko,
sedla za mizo.

Dogodek je vzbudil pozornosl. Visoki odlikovanec
Virgili, nevestin oce, je bil v poslovnem svelu splosno
znan, ker je bil eden tistih rodoljubnih industrijalcev, ki
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sicer neomajno verujejo v slavno usodo Domovine, a
spravljajo dobicke vendar v londonske in new-yorske
banke na varno.

Zenin si je zalaknil monokl, da bi bil videli bolj mon-
denski, a preden ga je naravnal, se je lrudil kakor psi,
ki stoje na zadnjih tacah pokoncu.

Bil je pravi lip piemoniskega kratkoglavea. Bledi §li-
rikolni obraz, ki je bil obrobljen v navpi¢ni smeri z dol-
gimi ¢rnimi brki in v vodoravni s ¢rno kravalo in ¢rnimi
lasmi, je bil podoben smrinemu naznanilu.

Zavih na fraku nekoliko zastarelega kroja so krasili
vsi Castni znaki z zelenim jaslogovim redom jezera Tili-
caca in velikim Mohamedovim pasom za kilo vred.

Tudi Zeninovi pri¢i sta bili odlikovani s humorisli¢-
nimi dekoracijami: papeski vilez ali ¢rnogorski prebendar
in druge take slepilne in ¢arodejne c¢asli. Ena pric¢a je bil
profesor za gri¢ino na univerzi, drugi pa eden tistih do-
bri¢in, ki slisnej() ¢loveku roko z obema rokama, kakor
sendvi¢, ne vrzejo nobenecga dijaka, uporahljnio Svoj Zivi
dan isli svin¢nik in (vegajo vedno kap, ¢im kdo pohvali
premodernega Eltoreja Romaﬁnolu.} za Italijo predstav-
nika stare firme Eshila, Sofokleja in drugih

Druga pric¢a je bil krepak pisatelj. Krepl\l se imenu-
jejo listi pisatelji, ki pomoloma niso postali tezaki.

Poroc¢ni obed je pomazal Sliridesel drobovij.

— Stiridesel oseb — je pomislila nevesta — ki zro
na zive in mrive na mojo sreco

Med imenilnimi gosti so se odlikovali: agrarni posla-
nec (Cevlji z elastiko na slrani), vilez s svecéanim plaséem
in sabljo, c¢astnik Bozjega groba in slovit zdravnik, uni-
verzitelni profesor, specialist za kozne bolezni.

Tluska je gledala kakor ujetnica naokoli. Spomnila se
je nespodobne, a plasticne opombe igralke, Mavrove lju-
bice v gorah.

— Nemarni dedci! Ti gadje, ki ¢akajo na cesti v
vrsti pred strani$c¢em!

Bledejsa ko po navadi je ¢ulila v vsem listem smes-
nem belem okrasju od vseh slrani Zgode poglede omiz-
nikoy. Cutila je ponizanje, da se je izpostavila med obre-
dom, voznjo in zajirkom javnosli. Mislila je:
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«Oblekli so me na ta nadin v smesno, nedolzno li-
vrejo; sedaj vedo vsi, da me ta moZ nocoj lahko slece, mi
pretipa meso in mi ulije v telo tisto, do ¢esar so mu pri-
pomogla preventivna sredstva.»

— Govori — jo je pozivala teta in jo drezala s komol-
cem. — Povej kaj Zeninu.

Rada bi bila zakric¢ala:

— Sludis se mi. Vsi se mi studite. Se sama sebi se
studim: saj ni nobena vladuga delezna neizredenih Sal
te sodrge, ki mi je pila na ¢ast. Tisto, kar ves svet skrbno
zakriva, ljubezen, spolni akt, stvar, ki se dela na skrivaj,
je tem ljudem povod, da se zabavajo, si Zele dobro sreco
in si cestitajo. Nih¢e ne ve, kaj se bo godilo nocoj v
hisi vseh drugih. Vsi pa vedo, kaj bo z menoj. Naj re-
¢ejo lemu poroka, naj recejo himen ali vresnicen sen,
vedno: je to . ..

In morala si je poklicati v spomin strogo znan-
stveno besedo, ki jo je izustil skozi zlate zobe prikupljivi
doktor Wolf. Ljubezenski akt, ki je nemoralen, ¢e se do-
godi na tihem, ne da bi zanj vedel Se kdo, postane ¢udo-
vito ¢ist, ¢e se vsem poprej pismeno in polem casopisja
javi in ¢e povabi§ na obed Stirideset pozresnih gumpcev.

Dame so zabavale nespodobne $ale njihovih kavalir-
jev. Jastoga so hvalili zaradi afroditskih kreposti.

— Ni res.

— Res je.

— Nevesta bo Ze opazila.

— Zeninu bi to privoScil.

Slavili so dekli¢ino nedolznost, grajali njeno Zeljo po
daljnem romanju; presojali, kolik$na ji je medenica, in
malo podvomili, ali je dovolj prsata.

— Privos¢i zeninu besedo — je moledovala feta.

Sluzabniki so zopet natoé¢ili ¢ase. Od konca do konca
so zaganjali nesramen krohol in prenasali najsmelejse
umazanosti od ust do usl, sicer tajno damam za hrblom,
vendar pa leliko na glas, da so jih slisale.

Iluskin oc¢e se je pogajal s sosedom zaradi prodaje
starega zeleza.

— Zenin ti govori, a ti mu ne odgovoris — je vzira-
jala teta.
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— Razburjena je — je razlozila preizkuSena gospa, ki
je obirala fazanovo bedro.

Iluska je strmela v neko to¢ko na prtu in praskala z
nohti po vozlu v tkanini.

— Dovolite? — je prosil sluga in ji ponudil jagode z
rumoin,

Jagode.
Pogledala je jelovnik. Datum. Sveli Janez.
— Saj ima$ rada jagode! — ji je prigovorjala teta. —

Vedno so i disale!

Iluska je nezno odrinila skledo, kakor bi jo komu
ponudila, in zaplakala, ko &e nikdar v Zivljenju. Vse je
vstalo in jo obkrozilo.

Zeninu je zdrknil monokl, a ga je hitro pobral in po-
lozil oko pod Sipico.

— Vode.

— Eftra.

— Malo Kkisa.

— Kaj ji le je?

— Aj, sirotka.

— Razburjena je.

— Omodite ji celo.

— Senca.

— Dobro bi storil led.

— Treba jo je odpeti.

— Medli.

— Ni¢ hudega.

— Ze ponehava.

— Hoces malo ven?

— Da.

— Ti je Ze bolje?

— Ze.

— Se lahko vrne$ k mizi?

— Lahko.

— Od veselja, kajne? .

— Da, da. Od veselja.
Prisegla je bila, da se sama sebe odrede.

— Malo zraka bi ti bilo dobro storilo! — je modroval
velerinarski podporoc¢nik v slavnostni uniformi. — Kaj

da nisi hotela ven?
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— Ce bi Sla ven, bi se ne vrnila veé.

— Pozirek Sampanjeca, pa bo — je pripomnila gospo-
di¢na z dezele, ki je le redko prisla do njega.

Pokanje zamaskov je bilo znak za govore. Kakor se
spodobi, so si najprej skromno ponujali besedo (najprej
vi, profesor; ne, prej vi, vilez; ne znam govorili; nisem
govornik); nalo je zazvenelo po c¢asah; tiSina; dvignil se
je gospod.

Nekdo zakaslja. Vse se spogleda.

— Na ta sve¢ani dan, ko smo se zbrali k veseli poje-
dini, da praznujemo himen med znanostjo (pritrjevanje) in
nedolznostjo (komentarji), poroko ucenjaka, ki vse ve (pri-
trjevanje) z deklico, ki §e ne ve ni¢ o zivljenju (dame se
strupeno posmehujejo, pod mizo se premikajo noge), na
ta svecani dan, pravim, obzalujem, da mi preprosta beseda
ne more izrazili obilice ¢ustev, ki mi kipijo iz sreca. Ni tlo
moja slvar, da bi poSteno ocenil zasluge lislemu, ki za-
pira danes oznojene liste svojega dolgolrajnega dela, da
odpre knjigo hrepenecega ljubezenskega sna (dolgo pri-
trjevanje), da obljubi zvestobo deviskemu cvetu, v lelesu
katerega prebwa neomadezevana dusa (odobravanje), de-
klici, 1\1 veze z ljubko zunanjostjo najodli¢nejse kreposli
srca in duha (zivahno ploskanje na vseh koncih). Ko vi-
soko dvigam ¢a$o in napijam temu simbolu vse miline, ki
se mu danes vZigajo phmenlcc tezko pric¢akovanega dne,
vam ne bo neljubo, ¢e pocastim redke kreposli, ki’ jih
prinasa z belo tancico prepasana deklica svojemu Zeninu,
med katerimi ni zadnja deviskost, ki se podeduje po zdra-
vih rodbinskih nacelih, iz katerih izvira, deviskost, ki je
siguren zastavek v zvestobi in ljubezni (vidi se, da so po-
sluSalei #Ze naveli¢ani). Ce bi se vas ne bal dolgocasili,
bi vam povedal zgodbo (lakoj je vse pozorno), ki od-
Reivas: e

Sledila je-zgodba. Bebec. Nih¢e ga ne poslusa. Nato
za¢ne govorili nesreé¢ni govornik zopel o ¢aSi, o naj-
globji nolranJOSh o sréni plati, in zazeli dolwo z otroki
blagoslovljeno zivljenje, kajli kjer so olroci, lam je sreca:
in govor se konc¢a v silnem, enoduSnem odobrav anju.

Stiskanje rok.
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Drug govornik: z gospodujoCo svec¢anosljo se dvigne
krepki pisatelj:

— Ker sem bil za bozjo voljo naprosen, da sprego-
vorim dve besedi, premagujem svojo nagonsko nenaklo-
njenosl do govora in vseeno spregovorim.

Odobravanje. Odmor. Zamahnil je po masnisko z
rokami in si polil manseto s Sampanjcem. Nadaljeval je,
kakor bi iskal stavek za stavkom.

— Zares niso lo mackine solze spregovorili pred
zbranim moZmi. ki so vajeni govoriti s profesorske sto-
lice, s skupcinske tribune, izza zagovorni$ke mize, va-
jeni oblikovali ve¢ne znanstvene resnice in relalivne, slu-
¢ajne pravne resnice pred sodniskimi sedezi ali uce-
njasSkimi zborovanji. Poredem torej tudi jaz s ponosnim
Allobrogom#¢ . . .

In za ponosnim Allobrogom je ciliral barda demokra-
cije, pobeglega gibelina%’, od kesa rumenega Savojca in Tu-
rin, ki je bil zibelka revolucijonarnega gibanja iz leta 21.
Povabljenci so se medtem menili o svojih poslih, o zdrav-
ljenju v Montecatiniju, o lastnem hi$nem gospodarju; to-
¢ili so si pijaco, prizigali cigare, odpenjali telovnik, vti-
kali v zep banano ali $tiri dateljne, ali ¢ajno zlicko, sem-

palja pa jim je udaril kak stavek na uho: . ... sluzi,
a ne gospoduje . . . vse premaga ljubezen ... ljubezen
sili wvsakogar, ki je ljubljen, da ljubi ... ... domace
ognjis¢e . . . svelo veselje . . . rodbina osnova druzbe . . .

in dokler bo sonce obsevalo ¢loveske nadloge.

Postregli so s kavo.

Odobravanje glede «sreéne improvizacijer, ki so jo
pripravili pred stirinajstimi dnevi.

— Vseudilis¢ni dijaki so mi naroc¢ili . . .

Vse se je obrnilo proti koncu mize, kjer je dvignil
zelenec z neZnimi polezami, onanisliéna stvarca, c¢aSo v
imenu Sludirajoc¢e mladine, ki je v duhu prisolna ob po-
roki slovilega znanstvenika, velikega delavea, ki mu je po-
klic ulrdil misice v jeklene in o katerem je dejal vse pre-
zgodaj pozabljeni modroslovee . . .

46 Prastari prebivalec Savoja.
47 Cesarski pristag v srednjev. Ilaliji (op. prev.).



Prolesor objema dijaka. Na merovinske brke kanejo
solze. Prisotni ginljivo odobravajo. Veselost med slu-
zabniki. Neka gospa si otira s prticem c¢aSo bordojske
starine, ki so ji jo polili po beli obleki.

— To vince ni¢ ne maze — jo je miril profesor za
mrtve jezike.

— Veselje! — zagode moz z rdec¢o brado, ki pa ni
SOProg.

Teta predpiSe nemudoma enega izmed tiso¢ koristnih
receptov.

— Gospodal

Se drug govornik. To je dopisnik neodvisnega tednika
«Masc¢evalec rogonoscar. Iz govora se je moralo lakoj
spoznati, da je novinar; v resnici citira odlo¢ni impe-
raliv, agnoslicizem4, prvi ¢as, drugi ¢as, in bedasto de-
vetnajsto stoletje. Da bi razlo¢neje pokazal svojo govor-
nisko neprisiljenost, se nezno pozibava, drzi roko v Zepu
in se poigrava z zZvenketajoc¢im denarc¢kom.

Polglasno govore o Zeninu, starem rodbinskem pri-
jatelju, ki je bil za pri¢o pri njeni prvi poroki.

— Cudovilo! Zdaj pa je drugi moz Od pric¢e do . ..

— Do obloZenca.

— Prva poroka, kaksna zalost! Zenin jo je pustil pod
stopnicami mestne hiSe.

— Le zakaj?

— Ker je bil blazen.

— Ce bi bil vsaj S$tirinajst dni poskusil, bi bil po
mojem lahko strapal. A précej? Potemtakem se je Se do-
taknil ni.

— NVideiijesdasne:

Tudi Iluska je mislila na svojo prvo poroko, ki je bila
v njeni toznosti poStenej$a od nevrednega, pozreinega
uzivanja, ki se ji je sprostilo okoli bolecine.

— Hoc¢e se nam oranznih cvelov! — se je nepremi$-
ljeno oglasila neka gospa.
— Kar vzemile jih — je ostrmela Iluska. In pomolila

je plavolaso glavo vsem listim po jedeh diSedim rokam.

48 Spoznavanje na osnovi izkustva (op. prev.).
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— Ej, draga porodenca — ju je opozoril veterinarski
podporo¢nik — wvajin ¢as prihaja. — In pokazal je za-
pesino uro.

— Stiri je ura. Vlak odhaja ob Sestih.

Drug za drugim oddajajo znamke in prejemajo po-
vrinike. Lamenjavno klobuke; wvsak moski ima nadel_]
v gumbnici; dame isc¢ejo pole svﬂeneg& papirja, da bi si
ovile cvetlice. Casopis ni dober?

Objemi; odmic¢ejo stole, duhoviti stric uganja S$ale,
Vsaka rodbina ima duhovitega strica, ki «jih zmerom
pravi» in zmerom «kaksno nagode», podari Skatlo slad-
karij, ki i zapiska kraljevsko korac¢nico, ¢im ji pritisnes
na gumb, ali pa samokres, ki ti takoj natrosi parfuma,
¢im ga primes za drzaj.

Doma so bili kovéegi ze zaprti. Iluska si sname tan-
¢ico, belo posilno livrejo, in oblede sivo sukneno obleko.
Zenin je spodaj v avtu.

Od sramu rdec¢a ko rak polegne teta Ilusko na stran
in za¢ne po drhtecem obotav an_]u

— Ker nima$ ve¢ mame, je usojeno meni, da se lolim
tega kocljivega dela.

In pripravila se je, da ji spregovori tiste prili¢ne be-
sede, ki so hkrati duhovna, duSeslovna in spolna toaleta
za listo, ki je na poroko obsojena: napotek za oskrumbo,
zgoScena priprava za pristenkove tajne, nagli tedaj za
spolno fiziologijo, ki bi ji lahko rekli: «Kaj je zakonski
moZ in kako ga uporablja¥». Morala zahteva, da stopi
dekle v zakon, ne da bi vedela, kaj je to; po poroki ji
odveze mali ali tisti, ki jo zastopa, trak z o¢i. Do tisiega
frenutka ne sme Se nicesar sluliti, kakor konji. pri Span-
skih bikoborbah, ki jim zaveZejo eno oko, da prejmejo
sunek z rogovi, ne da bi ga videli, ko se jim bliZa.

Na sreco se to dogaja le v teoriji, ker nase deklice ze
dobe koga, ki jim pred poroko sname obvezo z odi in
od drugod.

Tludka je kar po prvih besedah razumela, podemu
ta posvel.

— Nikar me ne drazi, teta! Take slvari uc¢i sama sebe!

Tedaj se je teta obrnila na Zenina in ga rotila, naj
ne stori tolikanj nedolzni puncéki ni¢ hudega.
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Blagoslovi, pesmica vralarjeve deklice. Izmenjava vo-
S¢ila z drobizem.

Voza¢ pozZene.

— Konéno sama! — je deklamiral velerinarski pod-
poroc¢nik, ko so se zaprla vrata v vlaku.

Ko je videla Donatella sestro ujeto tam gori v polujoci
kletki, je zagnala jok. Crnkasti, ocetovski profesor ob
strani.

— Ali je bil ta dan lep! — je ugotovila Donatella.

— Pazi na prepih!

— In ne nagibaj se ven!

— Kljuéi od kov€egov so v Lvoji lorbici.

— Menda nisi pozabila etra?

— Se priporo¢am! — je prosila teta in zapicila vanj
prosece oci.

— Najlepsi dan imata.

(To globokoumno opazko so napravili ze lrikral. Kriv
je bil paé vlak, ki ni hotel potegniti.)

— Velicastno sonce!

— To ima dober pomen! — je gostolela lela.

— Vajino zivljenje — je izjavil liri¢ni veterinarski
podporoc¢nik — bo sama poezija.

— S prisiljenimi rimami — je rezko odvrnila nevesta.
Ko je puscal vlak za seboj vrsto mahajo¢ih robcev, je
strmela liki samogib predse in se hladno nasmehnila.

— Si utrujena, Iluska?

— Sem.

— Sédiva. Ni¢ mi ne reces.

— Puslite me na miru.

Profesor je prosil soseda za vozni red. In ga je
pregledoval.

"Ponoc¢i sla izstopila v velemestu. Ko je soprog kazal
kovéege in deznike, ki naj se naloze v holelski omnibus,
je ona opazovala nebo. Cudovito. Celo bedasto nebo si je
bilo nadelo bajen, z zvezdami vezen Zzivolec.

— Ta soba gleda na sever — je ugolovil profesor,
¢im je vstopil. In Ze je povedal Virgilov stih. Sobar ga je
prosil, naj se vpisela v obrazee. Iluska je odrevenela na
stolu in zavistno gledala zensko, ki je prinesla vrée s toplo
vodo.
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Dala si je sneli klobuk in sledi jopo.

— Ljubezen moja! — se je slinil soprog.

Ravnodusno ko samogib je na vsa vprasSanja odgova-
rjala z «da» in «me».

— Te srajee sem kupil narejene in jih placal po Stiri-
deset lir, so pa kakor ulite na meni.

Iluska je srajce pogledala.

— Vzel sem (udi spodnje srajce seboj. Tudi poleti jih
ne odlozim.

Iluska je obcudovala spodnje srajce.

— Kovdéeg je videti majhen, ali . ..

Iluska se je ¢udila, da je kovcéeg tako neverjelno pro-
storen.

— Sedaj pa v posteljo.

Nevesta se je zacela odpenjati.

— Joj, pocakaj, lo veselje prepusti meni.

Dala se mu je sle¢i kakor zdravniku, ni je bilo sram,
ni zardela in se ni branila. Izgubila je bila voljo.

Ko je bila cisto gola, se je profesor zacudil neki po-
sebnosti; posebnosti, ki jo imajo vse ciganke nekega ple-
mena. V Parizu je bila spoznala v delavnici montparna-
Skega slikarja ciganko, ki mu je bila za model: bila je
povsem obrila in je imela za vralom obesek z ocesom
med dvema krizcema. Odtlej je tudi ona skoraj sleherni
dan zabrisala zivalsko senco pod S§ibkim dekliskim tre-
busc¢kom.

— Te slvari mi pa niso vSed¢! — jo je s prisiljenim
nasmehom opozoril soprog. — Podobno je, kakor bi bila
imela kakSne zajedavce, katerih se ni mogel angleski
kralj Karel II. nikoli iznebiti.

Ni mu odgovorila. Kak drugi moski bi bil ob odkritju
le gladke, skorajda aseksualne golote, ki jo je brilev napra-
vila olrosko, obstal pred cistostnim cudezem.

Profesor se je zavedel, da je bil prestrog in jo je polju-
bil na celo:

— Amor non talia curat Ljubezen ne porajta
za lake reci. In jel se je slaciti. Nikljevo uro je polozil
na omarico in ji ovil ¢rno vrvico trikral okoli s lako
mirno previdnostjo, kakor estelski slasc¢icar, ki vliva le-
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popisne besede na torto. Suknji¢ je obesil ¢ez slolovo na-
slanjalo.

Medtem je pa I)OD]lSll] da je prisel new(lnl trenutek in
mu je bilo zal onih casov, ko je uzival knez jus primae
noctis in je svojim ljubljenim podloznikom prihra-
njeval neprijetno delo.

— Kaj delas? — je vprasal Ilusko, ki je stopila s po-
stelje, da bi si oblekla pizamo iz rdece svile.

— CeSem se.

Okoli toaletne mizice je bila slaba razsvelljava. Zavla-
c¢evala je. Ko je bil profesor v spalni srajei, jo je vprasal:

— Si Se tam?

— Kakor vidis.

Med glavnikom in lasmi so se kresale iskrice. Ej,
kako se je zanimal Mavro za elektriko v njenih laseh!

V hotelski sobi, iz kalere sta videla Donavo in je bil
Marjetin otok podoben cvetlicnemu Sopu, jo je hotel sam
pocesali.

— Iskre! — je vzkliknil profesor. — Nesmiselno je;
saj se poceSe§ jutri.

Pa jo je zvlekel v posteljo.

Sleci si hla¢ke, Tluska. Zenska v pizami mi ne ugaja
Podobna je pederastu.

Potegnil je odeje do vratu, jo pritisnil s kosmalimi
rokami na porasla prsa in jo obrsnil s silnimi mero-
vin§kimi brkami ob obraz.

— Ne, nocoj ne — je zakricala IluSka, prekrizala noge
in jih ovila kakor vrv.

— Paé¢ — je zasopihal, Zvecdil sline in ji poskusSal s
kolenom spraviti nogi narazen.

— Pusti me, ulrujena sem!

A hotel jo je po vsej sili, ker bi pomenilo zakonolom-
stvo, ¢e bi spal z devico.

Samo s poslenimi deklicami, ki jih peljejo pred oltar,
in z vescami, ki te odvledejo s ceste naravnost v pri-
stenek, se lahko kar tako, brez neZnega pripravljanja,
svoje opravi.

Pritisnil jo je s svojo tezo. Obrnila je obraz na stran,
da bi se ubranila zopernega vonja po zaltavi br 11]3.11[1111
ki mu je puhtel iz streSicastih brk, in medlem ko se je
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moz obupno trudil, da bi se pravilno izkazal, je ¢itala na
nasproini steni v Slirih jezikih natisnjeno obveslilo:

«Lastnik je odgovoren samo za vrednosli, ki se izroce
pri blagajni. Kdor ne zapusti sobe pred Stirinajsto uro,
mislimo o njem .. .»

Ko je profesor opravil, se je pogreznil ves poten v
ciste rjuhe.

— Spi8? — je kmalu nato vprasal Zeno.

Melita je gledala v spominu planinsko jezero z ve-
likim Sopom kakor blazina mehke arnike; cudovito, ne-
skon¢no nebo in moza, ki ga je bila vzela iz ljubezni, ki
se mu je vdala iz ljubezni, da so se ji docela zmedli vsi
¢uti; ljubezen jima je tako c¢udovito spojila telesi, da sta
bili zdruzeni v eno samo, ne da bi vedeli, kako sta se
spojili. Tako se. je ¢ulila njegova, da se ji je zdelo Mavrovo
meso njeno meso, kakor da je to resni¢no le tedaj ona
sama in da je Zivljenje resni¢no zivljenje edino tedaj,
kadar si jo vzame Mavro.

Vzdihnila je.

— Na kaj misli§? — jo je vprasal prolesor in jo prijel
zZa Pprsi.

— Nate.

Ed Ed Ed

Muzeji, orozarne, knjiZnice; posiljala sta razglednice,
kupovala darila, se slikala na Trgu sv. Marka v dvoje z
vsemi golobi naokoli.

Koncem drugega ledna sta bila doma, v Llisti veliki,
Se precej okusno urejeni hisi, kamor je prinesel soprog vse
knjige ter sprejemal tovarise in dijake.

Neko jutro je IluSka srecala Mavra.

— Pustila si rasti lase?

— Res. Pomesc¢aniti se mislim. Ne kadim ved.

On je bil bled in zdelan od prekvartane noci.

— Si zadovoljna s soprogom?

— Seikaniore,

In se je smejala.

— Te ima Tad?

— Se med jedjo me hoce neprestano poljubovati.
Meni pa ni do poljubov s paradiznikovo omako.
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— To so vse njegove napake?

— Vse.

----- Torej si zavidanja vredna. Se d¢uti§ sreéno?

— Gotovo. In Li?

— Jaz sem pa premaganec, siva poslava, nepolrebno
bitje. Nikoli nisem obcutil veselja zmage; zato sem pre-
‘maganec. Moje ljubezni niso bile zmage, ker sem vedno
trpel ljubezen: trpel sem ljubezen vznemirljive igralke,
lrpel sem ljubezen najcistejse deklice.

— Pa si me vendar imel rad.

— Ne vem.

— Ljubil si me Se, ko si rekel, da me sovrazi§. Lju-
bezen se lahko hlini, sovrastvo pa ne. In kaj poc¢nes$ sedaj?

-~ Svojo nesre¢o nosim na sprehod.

— Tvoja nesreca je nekoliko zivéna; izérpal si Zivee,
a to je bolezen, ki se zdravi z mrzlimi (usi in kak&nim
praskom.

— S smodnikom. Ne preoslaja mi ni¢ drugega, kakor
da grem.

— Da gres?

— Volja me je, da se ubijem.

— Besede.

— Nicesar ve¢ nimam.

— Vse zivljenje imas pred sabo.

— Zato se hocem ubiii. Poc¢emu mi bo Se vse Zziv-
ljenje. Preve¢ je tega. Zbogom.

In ni ga videla vec.

V hi%o so prihajali mnogi mladeni¢i po svet, da jim
je profesor presodil znanstvene probleme in duhovne kri-
ze. Bledoli¢ni mladeni¢ z dolgimi lasmi in upadlim obra-
zom prizadevnega onanisla, je pripravljal doktorsko tezo
o loditvi zakona s filozofskega staliica.

— Cudim se, gospod profesor, kako to, da se protivite
locitvi, ko ste vendar porocili lo¢enko.

— Porocil sem lo¢enko sui generis, posebne vrste
—— je pojasnil marljivi ucenjak za orientalsko zgodovino. —
Locitev predpostavlja zakon, a zakon predpostavlja co-
niunctio maris et foeminae, to je zdruZitev moza
in zene. Zakon tiste, ki je postala potem moja Zena, se je
sklenil po postavah, a ne tudi z dejanjem: poltenega zdru-
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#enja pa ni bilo. V resnici sem porocil deklico. Moja Zena
je bila porocena in lo¢ena devica.

Orientalistove izjave so 8le po univerzilelni vezi od
ust do ust; mladeniéi so jih sporocili gospodi¢nam, go-
spodi¢ne profesorjem.

— Kaj se muzale? — je razdrazeno ugovarjal docent
za gricino, — Tudi jaz verjamem, da je dobil Zeno nedo-
laknjeno. Ce bi ne bilo tako, bi bil to opazil. MoZ kakor
Mansuelo Birri, (ki zZene svoj skepticizem in znanslveni
dvom tako dale¢, da raziskuje devisivo Gengis-Khanove
matere, ki je zivela pred 700 leti, in se mu je po 700 letih
posrecilo z modroslovnimi in anatomi¢nimi dokazi ugo-
loviti, da mati velikega mongolskega zmagovalca ni bila
devica, lak moz da bi ne mogel spoznati devistva, Zene,
lezede z njim v postelji?

12

Minevali so sivi dnevi, enoli¢ni veceri, brezupne noci.

— Ko dobi§ dele, se ne bo§ veé dolgocasilal — ji je
upajoc¢e dajala Donatella pogum.

~- Otrok ne bom imela.

Ni jih marala. Njeno edino dete, njeno pravo dele je
bilo- tisto, ki bi ga bila morala roditi iz ljubezni; tisto,
kalero je bil umoril v beli budimpestanski kliniki kirurg
z zlatimi zobmi.

Sivilje je niso zanimale, druzba je ni mikala. Vse se ji
je zdelo lako puslo obrabljeno zoprno! Cutila se je rojeno
za nepredvideno. ¢asu neprimerno.

— Neki decek je to prinesel za gospo — ji je javila
nekoc¢ sluzkinja, ko se je vrnila, in ji izrocdila ljubko
pleteno koSarico.

Odprla jo je. Ziva Zelva z oklepom, ki se ji je ble¥¢al,
kakor cigaretna $katla iz Zzelvovine, je zadudeno mezi-
kajo¢ zmezila osuplo glavo.
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— Ni bilo poleg nobenega pisma?

— Ne, gospa, ni¢ drugega, razen naslova.

Spoznala je pisavo.

— Ali gospa ne odlozi klobuka?

— Pojdem zopet ven.

A ko jo je gnala temna slutnja nazaj ven, je prisel
domov moz in ji izrocil vecernik. Med dvema c¢rnima ro-
bovoma se ji je oko prijelo imena:

MAVRO MAURI

naznanja lastno smrt. — Pokopljejo ga julri ob pel-
najstih. — Na grobu ne mara ne zelenja ne govorov.

Gospa se je naslonila na rezanec. Na drugi strani ¢aso-
pisa je bil popisan samomor mladenica, ki je splezal na
prazen zidarski oder v eni glavnih ulic, zacel pljuvali na
nedeljsko mnozico, nato pa je pometal tja dol klobulk.
suknji¢, cevlje, a nazadnje se je pognal z viSine (retjega
nadstropja 8e sam in oblezal ko potanec.

ITuska toliko da je Se trpela. Culila se je kakor ra-
stlina, kakor organizem brez duse. Ucila se je plesa, hodila
na rajanje v klub, ki ni bil na najboljSem glasu, kjer je
spoznavala mlade lahkozivee in dame s stalno tarifo (ko-
kote), kakor tudi s spremenljivo tarifo (dostojne gospe).
Obdevala je v nekaterih salonih, se udelezevala cajank,
sklepala povrina prijateljstva in sprejemala redke, puste
obiske.

— Gospo Zele — je naznanila neko junijsko jutro
sluzkinja in ji izrocila vizitko.

Iluska jo je precitala in vrnila.

— Profesorica Miceli? Profesorica? Golove bi rada
gospoda profesorja.

— Ne, gospa, z vami bi rada govorila.

— KaksSna pa je?

— Srednjih let, ¢edno napravljena, polna okrasja.

— Naj vstopi.

Obiskovalka je stopala skozi salon sigurno kakor
mondenka in se je opravifila, da prihaja nepri¢akovano,
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ne da bi bila prosila za sprejem. Toda njena kotljiva
naloga it

— S ¢im vam lahko ustrezem? — je nepotrpezljivo -
vprasala Iluska. :

Gospa je govorila o lasini, v prejsnjih c¢asih zelo
imoviti rodbini, ki jo je nato preganjala nesreca; nastela
je nekaj akademsko maobraZenih sorodnikov, nekaj na
visokih polozajih in bogatih, ki so ji pripomogli, da se
giblje v Sirokem krogu znancev, v najboljSih rodbinah
in med resnejSimi mozmi.

— Bavite se gotovo z dobrodelnostjo? — jo je pre-
sekala TIluska.

— Cisto to¢no lo ni.

— Polem sle pokrovileljica kaksne poboZne ustanove?

— PoboZne ravno ne — je jela dama svoje malce
jecljajoce besede s krivuljastimi kretnjami pojasnjevati.
— Izrazim se bolje. :

— To imam rajsi.

— Znanec, ki prihaja v mojo hiSo med drugimi «od-
licnejSimi» osebami, neki gospod, ki mu za sedaj zamol-
¢im ime, goji do vas veliko simpatijo.

— Me veseli. In to pripoveduje vam?

— So stvari, ki se ne morejo povedati naravnost pri-
zadeli osebi, ¢e ima mozZa, ime, polozaj.

— Pojdite naprej.

— Ta gospod je lep moz ne ve¢ prav mlad, a pri-
jeten, eleganten in bogat.

— Kje me je wvidel?

— Veckrat je Sel za vami, e polem, ko ste Ze bili
gospa Mavri.

— Tedaj veste tudi to?

— Vem  vse.

— Lepo. Ali vaSa obrt se mi zdi dokaj dvoumna.
Oprostite, toda . . . .

— Kar lepo povejle, gospa. Vse gospe, s katerimi go-
vorim prvikrat, kakor danes z vami, me najprej Zalijo.
polem pa spremene naglas.

— Jaz ga ne bom. Kaj hocete torej?

— Gospod, o katerem sem z zadovoljstvom govorila,
bi bil zelo vesel, ¢e bi vas videl v prihodnjih dneh na
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mojem domu; na primer julri popoldne ob ftreh. In ker
bi vam zelo rad vidno izkazal svoje nagnjenje, bi si do-
volil pokloniti kak dar, ¢e bi mu le hoteli privo$¢iti nekaj
popoldnevov; kak$no darilce: umetniski predmet, okrasel,
nekorisino malenkost. Ker pa ni gotov, da zadene va$
okus, bi mu bilo ljubSe, da si slvarco sami izberete, in
bi vam poslal v ta namen po meni za vsako popoldne po
pet sto lir.

ITuska je damo poslusala, ne da bi (renila z o¢mi.

Stanujem v zelo dostojni hiSi in neznani ulici; vra-
tarjev ni; greste kar do prvega nadstropja; na vralih je
zapisano: prof. Miceli, pouk v ritmi¢ni telovadbi. Vidite,
da sle popolnoma varni.

Vzela je iz juhtne listnice majhno. doma narejeno
vizilko z naslovom, lilografiranim v angleSki kurzivni pi-
Savl.

— Tu je moje ime in naslov. Jutri ob treh bo gospod
pri meni in vas bo vse popoldne ¢akal.

— Poredele mu, naj ne izgublja casa.

— Bil bi preve¢ razocaran. Ni¢ mu ne porecem. Ca-
kal bo.

— Se vam veckral zgodi, da dobite taka narocila?

— zal, veckrat.

— In kaj odgovarjajo druge gospe?

— Tisto, kar ste mi odgovorili vi, samo s kaksno ina-
¢ico. Tedaj milo prigovarjam in cakam.

— Zaman?

— Redke so, ki ne pridejo.

— Morajo biti ze lacne.

— Ni freba, da zive v pomanjkanju; dovolj je, da si
zele 8e ved. Aristokratske gospe, Zene obrinikov, visjih
uradnikov, drzavnih names$c¢encev mi prihajajo v hiSo; in
ne vedno iz polrebe. Véasih so le radovedne.

-— A pridejo samo enkratl.

— Vse mislijo, da pridejo enkrat samkral, ker jih ra-
zlika mika in bi rade samo proucile novo okolje. Pa pri-
dejo 3e. Zgodi se, da jih le s tezavo odpravim.

Tlugka se je lahno zdrznila.

— Moj moz.
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Profesor je vstopil s celim kupom knjig, ves svecan
v lelovniku, ki se mu je zapenjal do vratu.

— Oproslite — se je opravicil in priblizal. -— Nisem
vedel, da ima$ obisk. :

— Gospa . .. — je v zadregi zajecala Iluska.

— Potrebno mi je bilo nekaj poizvedeli —— je segla

obiskovalka vmes -— zaradi nekega vozaca, ker sem mislila,
da je pri vas. A vasa gospa soproga mi je zadevo ze po-
jasnila. Blagovolite mi oprostili.

In je wstala.

Poldne. Profesor je navil nikljevo uro, ki mu je sla
ze lrideset let, na da bi se enkrat ustavila.

— Red in metoda tudi v neznatnih reéeh — je pri-
digal. — Ce hoc¢e$ poslre¢i z rizotom opoldne, ga mora$

osemnajst minul poprej pristaviti. Naj omenim $e banane:
reci dekletu, naj ne kupi nobene veé.

— Meni pa tako ugajajo!

— Slabo je to. Vsakogar naj rede sadovi njegovega
okraja. Po lisoclelni zapus¢ini smo se prilagodili naSemu
podnebju in se navadili sadov nase zemlje. Spremembe na-
ravne prehrane so enakovredne s prolinaravnimi dejanji.
Upostevali pa je treba Se to, da stanejo banane denarce. ..
Saj res: ne razumem, ¢emu smo placali ta mesec ved
eleklrike, kakor prejsnji; dnevi so dolgi in . . .

— Pregledovalec se je moral zmotiti.

— Pomot ne sme biti. Je obed pripravljen? Odslej,
Ilugka, bo$ morala gledati, da bodo obedi pripravljeni
opoldne in ob sedmih zvecer.

— Ob sedmih je Se dan.

— Prav zato.

— Ce bi bilo treba iti v gledalid¢e, bi razumela, a to
se nikoli ne zgodi.

Soprog je natan¢éno nameril stekleni zamasSek, da se
je Zlebic¢ek prilegel v brazdico za Stetje kapljic in je na-
kapal obi¢ajno koli¢ino rabarbare in encijana.

— Ena, dve, tri. Kako pravi§? Pet, ‘est. Gledaliite?

Osem, devel, desel. Saj ves, da mi delo . . . Dvanajst, tri-
najst . . . ne dopusca zapravljali vecere pri javnih pred-
stavah.

— Tri ure, kaj je to?
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— Treh ur svoje nod¢i pa Ze ne Zrtvujem za lahko-
miselne reci.

— A Dbilo bi prav, ¢e bi jih Zrtvovala jaz.

— Prostor za Zeno je vel: in’tumule vel .in
lalamo: ali v grobu ali v postelji.

— Izbira nj vesela.

— In ta avini katalog?

— Pred (remi mesci si mi obljubil avto.

— V medenih tednih se krasimo z bogalim perjem in
lepimi besedami. Je to biolo8ki, vsem Zivalskim vrstam
skupni zakon..

— Si bila zunaj?

— Da. Kupila sem si deZni plasc. '

* — Nepolrebni strodki. Ce gre dez, oslani doma: dom i
mansit, lanam feecil: oslala je doma in predla
volno. :

— In ¢e ¢lovek mora ven?

— Deznik, tradicionalni deznik, tako popolna priprava,
ki je ni bilo treba od iznajdbe pa do danes ni¢ spreme-
niti. Moje gumijaste anidropodoleke? — je vprasal sluz-
kinjo.

— Kako so rekli gospod?

— Gumijaste anidropodoteke, ki jim pravijo neizreéno
po barbarsko galoSe, vrhnji ¢evlji; anidropodoteke, pravim
jaz, naj bodo za ob dveh pripravljene.

— Tako sonce, pa galose?

— Lahko, da bo 8el dez. Treba mu je priti v okom.

Ko je moz odsel, je hodila po prostornem ,stanovanju,
bogatem na pohisStvu, a brez prisrénosli, in posluSala od-
mev svojih korakov, kakor v zapusceni hisi. Sla je na
cesto, zaneslo jo je v mesino sredid¢e. Na cestah je bila
gneca: trgovine polne ljudi, ki so kupovali za na morje
in planine. Oslala bo vse poletje v mestu ali pa prebije
kvedjemu kak. dan v kakSnem pustem gnezdu,- do kale-
rega je pol ure z vlakom, v enem letovis¢ za davéne
uradnike v pokoju in za babice, ki si delajo same klo-
buke. i
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Skozi z rozami okrasene Baraltijeve Sipe je videla
obi¢ajne osebe srkati ledene pijace: okolje, ki spominja
vedno bolj na sstaro Anglijo», kjer so videti Zene, ki jih
zabavajo, kakor zakonske Zene, in kjer pemezikujejo moski
gospodi¢nam: «imam resne namene» in kjer se postavljajo
razumniki, ki imajo duSo zavojilo, kakor gosja igra, s sinje
vezanimi, le s pomoc¢jo Drustva za Zensko kulturo izda-
nimi knjigami.

Hotela je Ze prestopili prag. Pa se je ustavila. Hilela
je skozi prehod, se ustavila pred izlozbami s punckami,
ki so imele zacudene, njenim podobne o¢i; hodila je ob
mrac¢nih muzejih in vsiopila h Casanovi, da malo pogleda
modne zurnale.

Modne? Kaj hoc¢e s tem?

Zalezoval jo je mladeni¢, a ko ji je pogledal v Zalosini
obraz. ga je minilo.

Vrnila se je domov. Obed, posteni razgovori, Citanje
¢asopisov, nazadnje spalnica; a ker ni bila ne sobota, ne
celrtek, ni imel moz nobene skomine.

Ponoc¢i ni mogla zaspali. Poletje ji je dahnilo nemirno
koprnenje po bozanju v kozo. Vstala je, hodila napol naga
po stanovanju, odprla okno, ki je gledalo na vrif, in izpo-
slavila prsi in vrat rosi, vonjavemu zraku, nebesni modrini.
Z drevesa je spusc¢al slavcéek po kapljicah glasove, ki so
odmevali od veje do veje in se vpletali v zbor Selesta po
listju v velru.

Vsa drhte¢a se je vrnila v posleljo.

Drugo jutro je nasla v salonu vizitko profesorice za
rilmi¢no telovadbo: doma narejeno vizitko z litografira-
nim naslovom v angleski kurzivni pisavi. Ulica, ki je ni
poznala.

Ko je soprog popoldne odsel, se je odpravila $e ona.
Bili so dnevi doktorskih izpiloy.

Poletje je bilo milo, kakor pozna pomlad. Pogledala
je.ma uro. ‘Eri.

Ob tej uri je tolazila dobrosréna profesorica za ril-
mifne vaje njenega neznanega c¢aslilea, ki jo je hrepenece
pri¢akoval.

Ubozec! Ne ve¢ prav mlad, a prijelen, eleganten,
bogat.
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Kupila je Sopek vrinih ciklam in ga zataknila za pas.

Ljubavni parc¢ki so lezli v hrib. Aviomobili so zapo-
vrstjo hiteli proli dirkaliS¢u. Visoka. ¢etverovpreZna sta-
ge-coach z bled¢ecimi konjeniki, je veselo prizvenkljala
mimo.

Pa ona! Mar ima kakino zabavo! Edini nenavadni
dogodek je bila ona ponudba denarja. Vdali se neznancu.

In vendar bi se ji le prileglo, ¢e bi poskusila, pogle-
dala, si napasla radovednosl in se postavila nepredvide-
nemu po robu.

— Vse mislijo, da pridejo enkral samkrat — je bila
hudonuwnolfkka\nebiproﬂmorma za ritmic¢no telovadbo,
— pa pridejo Se; enkrat poskusiti se pravi zadeti.

Culila se je malo ulrujeno od sonca, prahu, dolgocasja.
Mimo je privozil taksi. Dvignila je sonc¢nik in ga ustavila.
Bolje, da se vrne domov.

Moz je hilro sprozil taksamelrovo zaslavico in se
sklonil, da bi sliSal, kam naj pelje.

Ilugka mu je mislila dali svoj naslov. Potem se je
obotavljala. Naj se vrne domov, v tiste puste sobe, kjer
odmevajo koraki v tesnobnem nedostajanju prisrénosti!

Pobrskala je po zepu in iskala doma izdelano vizilko
z naslovom, napisanim z angleSko kurzivno pisavo.

Ni je bilo. A spominjala se je Se prav dobro besedila.
Povzpela se je na stopalo in velela tiho, kakor bi se bala,
da bi je ne slisal vozac:

— Ulica Carolina Invernizio, develnajst

KONEC
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Pitigrilli

Psevdonim je fo. Pravo ime pisatelja ,,Osemnajst-
karatne device“ je Dino Segre. Rodil se je 1893. leta v
Turinu. Vkljub njegovi veli¢ini in popularnosti oko zaman
i$¢e njegovo ime po modernih italijanskih slovstvenih
zgodovinah. Niti najnovejsi ogromni dikcionar ga nima
zabeleZenega. Vzrok za fo iS¢imo v njegovem popolnoma
kozmopolitskem nastrojenju, v preveliki iskrenosti in po-
gumu fter v redki objektivnosti, ki ne pozna nifi domo-
vinskih meja. Izbrisafi se pa ne dajo nestevilne Fkrifike,
napisane v samih superlativih po najrazliénejsih italijan-
skih, francoskih, nemskih, S$panskih in drugih asopisih in
revijah, ki povelidujejo njegove sfilne vrline, zvonko hu-
moristiéno sfruno in izvirno duhovitost. Cela vrsta kritikoo
se je kosala, kdo ugodneje prikaZe vrednost njegovega
literarnega dela: Marco Ramperti, Curio Mortari, Riego
Girola, Angiolo Paschetta, Guy Griinhut, Cesco Tomaselli,
Gino Giulini, Mario Sandri, Alberfo Bertolini, Giacomo di
Valbruna, Vanna Piccini, Giovanni Scalfaro, Nino Gulizia,
Guido Cremasco, Charles Zappia, Oreste Frisoli, Lorenzo
Bau Bonaplata, Leonida Repaci, Giacomo di Belsifo,
Ernesto Daquanno, Angelo Frattini, Lino Piazza, Ugolino,
A. L. Fiorita, Mario Sogliano, Giacomo Etna, Paolo di
Giovanni, itd.

Bil je apolititen &lovek, ki je v svoji avtobiografiji,
izdani v knjigi ,Mammiferi di Lusso* (Luksuzni sesalci)
s pravo bratsko ljubeznijo zapisal, da smo Jugoslovani
simpati¢en narod brez mrZnje. O nas je objavil veé neznih,
prijateljskih &lankov. S spredaj omenjeno zbirko novel je
zacel izdajali svoje feljtonistiéno delo, polno ljubezenskih,



erotiénih motivov, ki padajo v dobo, ko se je pripravljal
~miselni roman“, da izpodrine ljubezenskega na sami
podlagi osnovnih spisov o morali, druzbi, komunizmu in
monarhiji. A obdinstvo se je nove smeri, melanholije,
dlakocepenja, razprav, kmalu navelidalo in hlastnilo z
nepopisnim navdusenjem po Pitigrillijevih delih; hitro
je spoznalo, da odfehta vesela in glasna Rabelaisova
filozofija tisoékrat Schopenhauerjevo in Kanfovo. Piti-
grilli je genijalen, mladosten, pester, neizérpen, a pred-
vsem zabaven, neverjefno zabaven humorist.

Nato so kar zaporedoma izhajala dela: Cistosini pas
(la Cintura di Castita). Kokain (Cocaina), ki je izslo Ze
v 80.000 izvodih, nadaljnja zbirka novel ,Zalitev sramu®
(Oltraggio . al Pudore), Osemnajstkaratna devica (La Ver-
gine a 18 Carati), Pottov poskus (L’ Esperimento di Pott)
itd. Zaradi nepri¢akovanega uspeha je bil kmalu deleZen
silne zavisti fekmecev, ki jih je pustila &itajoda publika
na cedilu. V melanholijo zaviti neoromantiki s &rnimi
kravatami, mladoleini superesteti, ki ne znajo dosedi é&iste
umeftnosti, ne da bi krsili skladnjo in slovnico, tako zvari
veseli pisci, ki zabavajo na furoben nadin, vsi tisti,""ki
zaman dakajo na objavo soneta ali povestice, nadalje
sploh vsi, ki so se prevarili v literaturi, in — kakor pravi
Marco Ramperti, — vsi netopirji v kritiki, so vstali profi
njemu.

Pitigrillijeva dela so si ufrla pot po vsem liferarnem
svefu. Sicer so v erofidnem vprasanju marsikje nekoliko
drzna, a nikjer plehka. Povod za fo drznost je freba iskati
v pisateljevem odkrivanju globljih fajen ljubezenskega
Zivljenja. V svoji ostroumnosti daje svojim osebam naj-
prej du$o in mozeg, nato Sele v obraz poteze, ki jim
pristajajo. Safira se z vsako novo vrsto stopnjuje in frZe
vse, kar sreéa na poti. Povsod sama gracija; zastrupljeni



cinizem in zbadljivi skepticizem plava samo na povrsju
brez zlega namena. Pitigrilli je mladenié, ki se smeji vsaki
stvari, ker mu &as in ljudje ne dopusdajo, da bi izobli-
koval &usfvenega pesnika, ki prebiva v njem in kateremu
se odkrivajo vedno nove, prelesine podobe. On sanja o
svetu, kjer ni predsodkov in vlada samo bratstvo ter Zarko
veselje do Zivljenja. Pise delicijozno; vedri in Zivljenja
polni so mu stavki, ki vse zabavajo in se ob mnogih
zamislimo. Zlasti njegovi dvogovori so spretni in naravnost
vzorni. Njegovi aforizmi, globoka ironija, francoska duho-
vitost in drznost ,sans géne“, vse odseva duha, ki ne
izhaja iz veje nobenega genealogiénega drevesa. Njemu
nasprofni kritiki so edino tisti, ki skuSajo pod efiénimi in
estefi¢nimi prefvezami vriniti svoje blago; prapor naj jim
pokrije revscéino. Vse njegovo delo je dista umetnost,
svobodna umetnost, ki ji ni mar mumificirana morala.
Veliki Oscar Wilde, ki je bil prista§ éistega lart pour
larta in vzvisen nad socijalnimi in moralnimi problemi
sivcje dobe, je dejal, da so nemoralne tiste knjige, ki so
sibo pisane. Namen Pittigrillijevemu pogumu je, da bi
vritd v ljubezen prvofno iskrenost; zato sega po njegovih
delih v provi vrsti Zenski svet in mladina. Proza mu pra-
sketa kakor umeini ogenj in se bori profi hinav$é&ini in
konvencionalni morali. Z izredno lahkoto nam niza res-
ni¢ne Zivljenjske analize in hkrali neprestano zabava.
Aristokratsko in elegantno prehaja iz filozofskega tona
v nonsalanfno pripovedovanje. Trdo resnico pokazuje z
nedolZnim obrazom, da sproti tolaZi. Vodilje so mu vse
stvarstvo obsegajoda é&lovecdnost, realizem in tragika, ka-
terim podreja fudi kak preZiv odstavek, ob katerem pre-
tirani moralisti zamiZe in zavihajo nos. V posesti ima

lepo humoristiéno, nekoliko jedko, a golovo razumno in
solidno Zilo.



Pitigrilli spominja v marsikateri svoji polezi na
severnoameriskega humorista Marka Twaina, mojstra
grotesknih kratkih povesti, na angleskega pisca humori-
sti¢no-saftiriénih romanov Thackeray-a, na finega humorista
Lawrenca Sterneja, AngleZa z bujno fantazijo, na fran-
coskega komediografa in romanopisca Tristana Bernarda
in druge. Zivel je mnogo v tujini, zlasti v Parizu, a ostal
mu je specifiéno njegov genre: oseben in samobiten. V
stilu in dikciji ne hodi po stopinjah tujih vzorov: nikjer
ne naletimo na sledove d&udovite Pitigrillijeve proze. Nje-
govi stilistiéni anagrami, inverzije moralnih vrednof, pri-
mere, melafore, paradoksi, fvorijo skupen mozaik brez
predhodnikov, svojsftven humoristiéni nacin, neprekosljiv
in oddaljen od ene in druge sole.

Angelo Frattini je zapisal v ,Il Secolo Illustrato* :
Danes je Pitigrilli edini italijanski humorist, najzabavnejsi
evropski ironik. Med vsemi italijanskimi pisci ga najveé
Citajo. V popolnosti dosega Guida da Verona, slavnega
pisca mondenih in kozmopolitskih romanouv.

V Ljubljani, pred boZicem 1940.

dr. Janko Tavzes
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